ISSN 1998-9911 (Print)
ISSN 2409-1979 (Online)

Tom 24. Ne 1 2025

BECTHUR

BOJITOTPAICROTI'0 I'OCY JAPCTBEHHOI'O
YHUBEPCUTETA

Cepus 2
ASBIKO3SHAHUE

SCIENCE
JOURNAL

OF VOLGOGRAD STATE UNIVERSITY
LINGUISTICS

Volume 24. No. 1 2025




Founder:

Federal State Autonomous
Educational Institution

of Higher Education
“Volgograd State University”

The journal is registered in the Federal Service for
Supervision of Communications, Information
Technology and Mass Media (Registration Number
I Ne ®C77-78163 of March 13,2020)

The journal is included into “The Index of Peer-
Reviewed Academic Journals and Publications That
Must Publish the Main Academic Results of
Candidate’s Degree Theses and Doctoral Degree
Theses” that came in force on December 1, 2015

The journal is included into Web of Science Core
Collection (Emerging Sources Citation Index) and Scopus

(CHOoE

The journal is also included into the following Russian
and international databases: Russian Science Citation
Index (RSCI, Web of Science), eLIBRARY.RU (Russia),
MLA (USA), CrossRef (USA), DOAJ (Sweden),
ProQuest (USA), CiteFactor (Canada), COPAC*
(Great Britain), Google Scholar (USA),
Journalindex.net (USA), JournalSeek (USA),
ULRICHSWEB™ Global Serials Directory (USA),
OCLC WorldCat® (USA), SHERPA/RoMEOQ (Spain),
MIAR (Spain), ZDB (Germany), “CyberLeninka”
Scientific Electronic Library (Russia), “Socionet”
Information Resources (Russia), etc.

COVERED g
EMERGING

SOURCES
q CITATION INDEX

2,
' o
Marg gl

Yupenurens:
d)exlepam)Hoe TOCYIapCTBEHHOC aBTOHOMHOC

00pa3oBaTeNbHOE YUpexICHUE
BBICILIETO 00pa30BaHUs
«Bornrorpaickuii rocynapcTBEeHHbBI YHUBEPCUTET)

XKypnan 3apeructpupoBa B DeepanbHoii ciryx0e 1o
HaI30py B cepe cBA3M, HHHOPMAIMOHHBIX TEXHOIOTHI
1 MacCOBBIX KOMMYHHUKAITUH (PErUCTPAIIMOHHBIN HOMED
MU Ne ®@C77-78163 or 13 mapra 2020 1)

Kypnan BxiitoueH B «IlepedeHnb penieH3MpyeMbIX HA-
YUYHBIX U3/IaHUI, B KOTOPBIX T0/2KHBI ObITH ONY0/1H-
KOBAHbI 0OCHOBHbIE HAYYHbIE Pe3yJIbTaThl IMCCepTa-
1Mii HA COUCKAHUE YYEHOMH cTeneH! KaHIuIaTa HayK,
HA COUCKAHME YUEHOMH CTeneH ! JOKTOpa HAyK», BCTY-
nuBIMiA B cuty ¢ 01.12 2015

Kypnan sxirouen B 6a3et Web of Science Core
Collection (Emerging Sources Citation Index) u Scopus

XKypHan Takxke BKIFOUCH B CICAYIOIIHE POCCHUCKAE U
MeXIyHapoaHble 0a3bl naHHbIX: Russian Science
Citation Index (RSCI, Web of Science ), Poccuiicknii
HHIeKe HayJHoro rmaposanust (PUHIL), MLA (CI1A),
CrossRef (CIIIA), DOAJ (Llleuwust), ProQuest
(CILA), CiteFactor (Kanana), COPAC* (BennkoOpu-
tanus), Google Scholar (CIIIA), Journalindex.net
(CHIA), JournalSeek (CIIIA), ULRICHSWEB™
Global Serials Directory (CIIIA), OCLC WorldCat®
(CIIA), SHERPA/RoMEO (Mcnanust), MIAR (Mcna-
nust), ZDB (I'epmanust), Hayunast 3iekTpoHHast 616-
smoreka «KnbdepJlenmnka» (Poccust), CommoneT (Poc-
cHsl) U p.



ISSN 1998-9911 (Print)
ISSN 2409-1979 (Online)

MHUHHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICIIEI'O OEPA3BOBAHUSA
POCCUHCKOMN ®EJIEPALIUU

BECTHUK

BOJITOTPAACKOI'O TOCYIJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA

Cepusa 2
A3BIKO3HAHUE

2025
Tom 24. Ne 1

MINISTRY OF SCIENCE AND HIGHER EDUCATION
OF THE RUSSIAN FEDERATION

SCIENCE JOURNAL

OF VOLGOGRAD STATE UNIVERSITY

LINGUISTICS

2025
Volume 24. No. 1



SCIENCE JOURNAL OF VOLGOGRAD STATE UNIVERSITY
LINGUISTICS
2025. Vol. 24. No. 1
Academic Periodical
First published in 1996

6 issues a year

Editorial Staff:

Assoc. Prof., Dr. E.M. Sheptukhina — Chief Editor
(Volgograd)

Prof., Dr. E.Yu. Ilyinova — Deputy Chief Editor
(Volgograd)

Prof., Dr. S. V. Ionova (Moscow)

Prof., Dr. S.S. Takhtarova (Kazan)

Cand. 1. A4. Safonova — Executive Secretary (Volgograd)
Cand. O.S. Volkova — Copy Editor (Volgograd)

Editorial Board:

Prof., Dr. R.S. Alikaev (Nalchik);

Prof., Dr. N.S. Bolotnova (Tomsk);

Prof., Dr. D. Voyvodich (Novi Sad, Serbia);
Prof., Dr. V.Z. Demyankov (Moscow);

Leading Researcher, Dr. N.N. Zapolskaya (Moscow);
Prof., Dr. M. V. Zelikov (Saint Petersburg);
Prof., Dr. D.Yu. Ilyin (Volgograd);

Prof., Dr. V.I. Karasik (Volgograd);

Prof,, Dr. A.F. Kelletat (Mainz, Germany);

Prof., Dr. K. Koncharevich (Belgrade, Serbia);
Prof., Dr. E.I. Koriakowcewa (Siedlce, Poland);
Prof., Dr. L.P. Krysin (Moscow);

Address of the Editorial Office and the Publisher:
Prosp. Universitetsky, 100, 400062 Volgograd.
Volgograd State University.

Tel.: (8442) 40-55-79. Fax: (8442) 46-18-48
E-mail: vestnik2@volsu.ru

Journal website: https://1.jvolsu.com
English version of the website:
https://1.jvolsu.com/index.php/en/

Prof., Dr. O.A. Leontovich (Volgograd);

Prof., Dr. L.P. Lysakova (Saint Petersburg);
Prof., Dr. O.A4. Prokhvatilova (Moscow);

Prof., Dr. O.N. Prokhorova (Belgorod);

Prof., Dr. V.I. Terkulov (Donetsk, DPR);

Dr. Phil., Prof. of Slavonic Philology V.S. Tomelleri
(Turin, Italy);

Assoc. Prof,, Dr. E. Hoffmann (Vienna, Austria);
Prof., Dr. N.L. Shamne (Volgograd);

Prof., Dr. L. Shipelevich (Warsaw, Poland);

Dr. R. Schmitt(Mannheim, Germany);

PhD, Assoc. Prof. Yan Kai (Zhuhai, China)

Editors, Proofreaders: M.V. Gayval,
LV. Smetanina
Editors of English texts: O.S. Volkova, D.A. Novak
Making up and technical editing by O.N. Yadykina

Passed for printing on Febr. 10, 2025.

Date of publication: Apr. 24, 2025. Format 60x84/8.
Offset paper. Typeface Times.
Conventional printed sheets 14.0. Published pages 15.0.
Number of copies 500 (1% printing 1-28 copies).
Order 12. «C» 3.

Open price

Address of the Printing House:
Bogdanova St, 32, 400062 Volgograd.
Postal Address:

Prosp. Universitetsky, 100, 400062 Volgograd.
Publishing House of Volgograd State University.
E-mail: izvolgu@volsu.ru

© Volgograd State University, 2025



BECTHHUK BOJIT'OTI'PAICKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA
Cepus 2. A3BIKO3HAHUE
2025.T. 24. Ne 1

Hayuno-meopemuueckuii scypnan

OcHoBaH B 1996 rony

Buvixooum 6 pas ¢ 200

PenaxiimonHast KoJIerust:

I-p uon. Hayk, no. E.M. [llenmyxuna — TIIaBHBIN
penaxtop (T. Bonrorpan)

I-p puton. Hayk, ipod. E. FO. Hnburoea —3am. NIABHOTO
penaktopa (. Borrorpay)

I-p Guito. Hayk, mpod. C.B. Hownosa (1. Mocksa)

1-p punon. Hayk, pod. C.C. Taxmaposa (T. Kazanb)
ka1, ¢wion. Hayk M. A. Cagornosa — OTBETCTBEHHBIN
cexpetapb (T. Bonrorpan)

kaua. ¢uwion. Hayk O.C. Boakosa — TEXHUYCCKHMA

cexpetapb (. Borrorpan)

PenakimoHHbIN COBET:

I-p unon. Hayk, pod. P.C. Anuxaes (1. Hampuuk);
I-p ¢unon. Hayk, npod. H.C. Boromuoea (T. ToMck);
I-p unon. Hayk, npod. /. Boiusoouu (1. Hopu Can,
Cepbus);

I-p dunon. Hayk, pod. B.3. [Jemwbsankos (T. Mocksa);
II-p (UIION. HayK, BeAylwmii Hay4. cotp. H.H. 3anonvckast
(r. Mockga);

n-p ¢unon. Hayk, npod. M.B. 3eruxos (r. CaHKT-
[etepOypr);

I-p dunon. Hayk, npod. /. FO. Hnvun (. Bonrorpan);
I-p buon. Hayk, npod. B.A. Kapacux (r. Bonrorpan);
I-p, mpod. A.D. Kennemam (r. Maiinu, ['epmanus);
I-p ¢wron. Hayk, npod. K. Konuapesuu (r. Benrpan,
Cepbusi);

I-p unon. Hayk, ipod. E. 4. Kopsaxosyesa (T. Cemibiie,
[omnpa);

I-p ¢wron. Hayk, npod. JLI1. Kpvicun (. Mockga);

Anpec perakiuy U U31aTens:

400062 1. Bonrorpan, npocn. YHusepcuterckuii, 100.
Bonrorpaackuil rocynjapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET.
Ten.: (8442) 40-55-79. Daxc: (8442) 46-18-48
E-mail: vestnik2@volsu.ru

Caiit xxypHana: https:/l.jvolsu.com
AHrnos3. caift xypnana: https:/1jvolsu.com/index.php/en/

I-p dwton. Hayk, ipod. O.A4. Jleonmosuu (. Borrorpan);
I-p ¢wunon. wayk, npod. H.11. Jlvicakosa (. CaHKT-
[etepOypr);

n-p dunon. mayk, npod. O.4. [Ipoxeamunosa
(r. Mocksa);

I-p uton. Hayk, ipod. O.H. Ilpoxoposa (r. benropon);
I-p dwton. Hayk, ipod. B.A. Tepkynos (. lonenk, JIHP);
I-p duonoruw, pod. cias. uonoruu B.C. Tomeniepu
(v Typun, Utanus);

I-p, goil. 3. Xoghgpmann (T. Bena, ABctpus);

I-p bunon. Hayk, ipod. H.JI. [llamne (T. Bonrorpan);
II-p TYMaHUT. HayK, pod. JI. [[lunenesuu (1. Bapiasa,
[omnpa);

Ii-p couuon. Hayk P. [[Imumm (r. Manreiim, ['epmanyis);
PhD (¢dunonorust), nou. Aue Kaii (r. Yxyxait, Kurait)

Penaxropsl, koppekTopsl: M.B. [aiisans,
U.B. Cnuemanuna
Penakrops! anmuiickux tekcroB: O.C. Bonkosa, /[.A. Hosax
Bepctka un texuudeckoe pepaktupoBanue O.H. fovikunotl

Iloamucano B meyatsh 10.02 2025 1.

Jlara Beixoza B cBetT: 24.04 2025 1. ®opmar 60x84/8.
Bymara odcernas. I'apautypa Taiimc. Yeiu. meu. 1. 14,0.
Yu.-u3n. 1. 15,0. Tupax 500 sx3. (1-it 3aBog 1-28 9k3.).

3aka3 12. «C» 3.

CBoboaHas 1ieHa

Anpec Tunorpapuu:
400062 r. Boarorpan, yn. bornanosa, 32.
ITouToBEIIT anpec:
400062 1. Bonrorpan, npocn. Yausepcurerckuii, 100.
U3narenscTBO
Bosrorpaackoro rocyaapcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA
E-mail: izvolgu@volsu.ru

© ®I'AOY BO «Bonrorpaackuii TocyaapcTBeHHbIH yHUBEepcUTeT», 2025



COJEPKXAHHE

PA3BUTHE H ®YHKITHOHUPOBAHUE
PYCCKOI'O A3bIKA

Tones H /., Hprosa A.B. CmpicioBas auddy3ns

KaK CeMacHOJIOruuecKasi, KoH(IMKTONOrHyecKas

W JIMHTBOKOPUAUYECKAA KaTCropus

B HUQDPOBOM H3MEPEHHUH «......evvimerrerineerenrnrereeenerensenesereenens 5

Camvtiuuesa H.A., bunwmetin M.M. PenykunoHu3m

KaK KOMMYHHUKaTHBHBIA NIpUEM yOexXIeHUS

B MOJHUTHYECKOM JUCKYpPCE

(Ha MaTepualie TOK-IIOY «60 MHUHYTY) ...ccevvrrervenereeneannes 15

MEKKY/IbTYPHAA KOMMYHHUKALIUA
H COIIOCTABHUTEJ/IbHOE H3YYEHHE A3bIKOB

Ilonumosa A.A. TlepeBon Ha3BaHUI

MIEPUOAMKH KaK OTpakeHHe

aKTyalbHON AMHAMUKU CTpPATEruil mepeBoaa

[Ha GHEM. 53.] oottt 25

Kanunun O.U., Muponenxo K.H.
HHHFBOHpaFMaTI/I‘{eCKI/IC XapaKTECPUCTUKU

penpe3eHTalud POCCUICKO-YKPAUHCKOTO KOH(IINKTA

B Meauanuckypce KHP [Ha anen. s13.] coeoeeeveneeenienne. 40

Cassameesa U.A. Bepbanuzauus

[OBEICHYECKOT0 aCIIeKTa

JUHTBO(MIOCO(PCKON KaTeropuu «OTHOIICHUS»

B MTAJIbSHCKOM W aHIJIMHCKOM si3bIKax [Ha awuen. s13.].... 52

Kamencxuii M.B., bpeouxun C.H.

AJITOPUTMHYECKHE TPOLEAYPBl UACHTU(DUKALUN
PEKIaMHBIX TEKCTOB B JTUCKYPCUBHOM IIPOCTPAHCTBE
CPEICTB MACCOBOH UHPOPMALIHH .....evvrveneeneenereeneeeeneesenes 64

MATEPHAIbI H COOBIIIEHUA

Kywnuna JI1.B., @omenko E.A. COBpeMEHHOE COCTOSIHUE
POCCHICKOTO M KUTalCKOTO 3KOIEPEBOOBEICHUS:
3G KOV (SN0 (51019707 81 10): 0:40 )1 (R 79

I15t1 Xatimyn. Poilb KOPIYCHOTO SI3bIKO3HAHUS
B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYCCKUX UCCICIOBAHUSAX
U TIEPEBOJOBEACHUU [Ha anei. 53.] ccovveveeeeieeneeeeaennnn 95

IImawxun A.C. CeHcopHUKa KaTerOpHU
(hU3MOIOrNIECKON U MEHTAIBHOM JAeBUALIMN
B QHIIMMCKUX HAPOAHBIX IIyTKaxX [Ha auen. s3.] ......... 107

Osiomenko B.U., Jlapuna T.B.
HckyccTBEHHBIN MHTENIEKT B NIEPEBOLE:
CUJIBHBIC U CITA0BIC CTOPOHBI ...evvvveeeeeeneeneeneerenseneeneenens 117

JAUCKYCCHH

Tananos M., Kapabynamosa U.C., Epoxun B.,

Baneepoy Jloc. CounomophHoe HeHpOMOACITHPOBaHUE

B aKaJICMHYECKOM IMOTHOIOTHH KaK HHTCTPAIIHs
HEHPOKOTHUTHBHBIX U IICHXOIMHTBUCTUYCCKUX 3HAHU

B UCKYCCTBEHHOM HHTEIUICKTe [Ha anen. 3.] ... 131

CONTENTS

EVOLUTION AND FUNCTIONING
OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Golev N.D., Irkova A.V. Semantic Diffusion

as a Semasiological, Conflictological

and Legal Linguistic Category

in the Digital DIMension .........ccovveevveveineennecnencrenienene 5

Samylicheva N.A., Binshtein M.M. Reductionism

as a Communicative Technique of Persuasiveness

in Political Discourse

(Based on the Talk Show “60 Minutes”)..........ccceevvrunee. 15

INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND COMPARATIVE STUDIES OF LANGUAGES

Politova A.A. Translation

of Periodical Titles

as a Reflection of the Current Dynamics

in Translation Strategies ..........ccccvevvereerervreniereeerereenes 25

Kalinin O.1., Mironenko K.N.

Linguapragmatic Characteristics

of the Russian-Ukrainian Conflict Representation

in Chinese Media .......ccevvirierieirireeeeeesee s 40

Savvateeva 1.A. Verbalization

of the Behavioral Aspect

of the Linguo-Philosophical Category of “Relations”

in Italian and English Languages ........c.ccccoeeevrvreneiencnne. 52

Kamensky M.V., Bredikhin S.N.

Algorithmic Procedures

of Identifying Advertisement Texts

in Mass Media DISCOUTSE ........ccccvevuieeenrierieieiieeieeieeeeenns 64

MATERIALS AND REPORTS

Kushnina L.V.,, Fomenko E.A. The Current State
of Russian and Chinese Ecotranslation Studies:
A Scientometric Approach .........coceceeeeevrcvnereieenereene, 79

Pei Haitong. The Role of Corpus Linguistics
in Contemporary Linguistics Research
and Translation Studies ......c....cccoeverreinnerneenncrcnenne 95

Ptashkin A.S. Sensorics of the Category

of Physiological and Mental Deviations

in English DIolls ......cocecveinneininiinccnncneccnecenne 107
Ozyumenko V.1, Larina T.V.

Artificial Intelligence in Translation:

Advantages and Limitations ...........cceevveervereeveereniennenens 117

DISCUSSIONS

Talanov M., Karabulatova 1.S., Erokhin V.,

Vallverdu J. Sociomorphic Neuromoodeling

in Academic Emotionology as an Integration

of Neurocognitive and Psycholinguistic Knowledge

in Artificial Intelligence .........cocvevvveriecvreneneeeeesenne 131

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2025. T. 24. Ne 1



© Tonmes H.J1., pxoBa A.B., 2025

PABBUTUE U ®YHKIIMOHHUPOBAHUE
PYCCKOI'O A3bIKA

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.1.1 M

UDC 81°322.4:34 Submitted: 20.05.2024
LBC81.184 Accepted: 25.11.2024

www.volsu.ru
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Abstract. The article is devoted to the study of semantic ambiguity of legal texts on environmental topics
using innovative digital methods. The aim of the work is to identify patterns of semantic diffusion as a semasiological,
conflictological and legal linguistic category based on the analysis of federal and regional laws. Using computer
programmes that provide reverse translation and check texts for similarity, semantic shifts caused by the ambiguity
of the source text were identified. It was determined that an extract from a federal law is more translatable,
understandable and accurate than an extract from a regional legislative act. The regional document contains
wording that allows for dual interpretation, which increases its conflict potential. It was found that semantic
ambiguity is created by terms that reflect the specifics of legal culture and mentality and are interpreted ambiguously
by lawyers and ordinary native speakers. The results obtained indicate the need to improve the clarity,
comprehensibility and unambiguity of legal terminology, develop unified definitions of federal and regional legislation
in general and in the field of environmental protection in particular, as well as develop recommendations for
improving the quality of legal language. Further research can be aimed at automation of semantic diffusion analysis
process, creating specialized linguistic tools for conducting legal expertise.
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technologies, reverse machine translation.
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PABBUTUE U ®YHKHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

Anna BanentunoBna HpkoBa

KemepoBckwuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcHTET, I. Kemeposo, Poccust

AnHoTanus. HacTosimas craThs MOCBSAIICHA UCCICIOBAHNIO CMBICTIOBOM HEOTIPEICICHHOCTH FOPHIUICCKUX
TEKCTOB 3KOJIOTHUECKON TEMATHKH C IPUMEHEHHEM HHHOBAIIMOHHBIX ITM(POBBIX METOAOR. Llens paboThl — yeTaHOB-
JIEHUE 3aKOHOMEPHOCTEH peaau3anyn cMbICIOBOH ) Qy3nu Kak ceMacHOIOrHIeCKOi, KOHPIUKTOIOTHYECKON 1
JIMHT'BOIOPHIMYCCKON KaTErOpHY Ha OCHOBE aHaIk3a (eJepaibHBIX H PETHOHAIBHBIX 3aKOHOB. [TpH TOMOIIIH KOMITh-
FOTEPHBIX IPOrpaMM, 0OCCIICUYMBAIOIINX PEBEPCUBHBIN MIEPEBOT M ITPOBEPKY TEKCTOB HA CXOXKECTh, O0OHAPYKCHBI
CEMaHTHYCCKUE CIIBUTHY, BRI3BaHHBIC HEOMHO3HAYHOCTHEO HCXOAHOTO TekeTa. OTMEUeHO, YyTo pparMeHT dhenepaib-
HOT'0 3aKOHa OoJiee ePEBO/INM, TIOHATEH U TOYEH, YeM (hparMeHT peruoHaIbHOr0 3aKOHOATENFHOT0 akTa. B peru-
OHAJIBHOM JIOKyMEHTE HaOJIIonaroTcsi (POPMYTUPOBKH, JOMYCKAIOIIUE JBOSKOE TOIKOBAaHKE, YTO IMOBBIMIAET €ro
KOH(DIMKTOT€HHBIN MOTeHIIUAN. 3a(pUKCUPOBAHO, YTO CMBICIOBYIO AH(D(Y3HI0 CO3MAIOT TEPMHUHBI, OTPAKAIOIIUE
cnenu(UKy MPaBOBOH KyIBTYpPhl M MEHTAJIUTETa, OHH HHTEPIPETUPYIOTCS HEOTHO3HAYHO IOPUCTAMU U PSIOBBIMU
HOCHTEIIIMU sI3bIKA. [10TydeHHBIC pe3yIIbTaThl YKa3bIBAIOT HA HEOOXOAUMOCTD TOBBIIICHHUS SICHOCTH, TOHSATHOCTH,
OTHO3HAYHOCTH IOPUANICCKON TEPMHUHOIOTHH, Pa3pabOTKH YHU(PUIIMPOBAHHBIX A PUHHUITUH (enepabHOTO U pe-
THOHAJIEHOTO 3aKOHO/IATENNBCTBA B 1IEJIOM U B c(epe OXpaHbl OKPYKAIOIIEH CPelbl B YaCTHOCTH, COCTABJICHHS PEKO-
MEHIaIUH M0 YITY4YIICHUIO KaueCTBa IOPHINUCCKOTO sI3bIKa. J[apHEHIIIe HCCIIeIOBAHNS MOTYT OBITh HAIIPABJICHEI
Ha aBTOMATH3AIIMIO ITPOIIecca aHaIN3a CMBICIIOBOH M dy3uu, CO3AaHUE CIICITHATH3UPOBAHHBIX JIMHT BUCTHICCKUX
HWHCTPYMEHTOB JIJIS FOPUIUYECKON SKCIICPTU3HI.

KiroueBrble cjioBa: cMbicioBas AU dy3usi, CMBICIOBAsI HEONIPEACICHHOCTb, FOPUINYCCKAS TMHTBUCTHKA,
JIUHTBOKOH(MDITUKTONOT U, I (PPOBBIC TEXHOJIOTHH, OOPATHBIN MAIITMHHBIN TEPEBO]I.

Huruporanue. ['ones H. /1., Upkosa A. B. CMeicioBast nuddy3us Kak ceMacHoIornyeckasi, KOH(QIMKTOIO U~
YecKas U JIMHTBOIOPHIMIECKAs KaTeropus B udpoBoM usmeperun // Bectark Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHOTO
yauBepcureta. Cepust 2, SI3bikozHanue. —2025. — T. 24, Ne 1. —C. 5-14.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.1.1

BBenenue

B smoxy nn¢poBbix mpeodbpa3oBanuii ana-
Ju3 Tpo0JIeM B 00J1aCTH T'yMaHMTAPHBIX HCCIIC-
JIOBaHUM MpHoOpeTaeT KitoueBoe 3HaueHue [[o-
nes, 2018; 2022; WUpkosa, 2024]. Illupoxoe mpu-
MeHEHHE MOTYYHIIN TEXHOIOTHH HCKYCCTBEHHOT'O
WHTEIUIEKTa B cepe r'yMaHUTAPHBIX HAayK, 00pa-
30BaHMUs, KYJIBTYPbI, HCKYCCTBA. MEKINCIUILIM-
HaApHBIN XapaKTep UCCIIeOBaHNH MepeBoza o0yc-
JIOBIIUBAET OCOOCHHOCTH €ro H3y4EeHUsI HE TOIBKO
C MO3UIIUH TEOPHH U MPAKTUKHU TIEPEBO/IA, HO U C
TOYKH 3pEHHsI KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTUKH, TPAHC-
JISTUBHOM JIMHTBUCTHUKH, KYJIBTYPOJIOT U H, JIUTEpa-
TypoBenenus, punocoduu u T. 1. B cBsi3u ¢ 3TUM
0COOEHHO OCTPO BCTAET BOIPOC HCIIOIH30BAHMUS
MAIIMHHOTO TMEePeBOia M 00PaTHOTO MAITMHHOIO
nepeBojia Kak MHCTPYMEHTApUS JUIsl pa3iInIHbIX
HCCIIEZIOBATEILCKUX Pa3padoToK.

CMbIcnioBasi HEONPENEICHHOCTD B SI3BIKO-
BBIX €IMHUIIAX JUCKYPCHBHOTO YPOBHSI IIPEICTAB-
nsiet co0oi oTHy U3 Hanboliee aKTyaNbHBIX JTHH-
IBHCTHYECKUX MPOOJIEM, SIPKO MPOSIBISIOIINXCS
B IOpHIMYECKUX TekcTaX. OHU CBSI3aHbI C KYJlb-
TYPHBIMH YHUBEPCATHSIMH U [IEHHOCTSIMHU, KOTO-
pbie GOPMHPYIOT MPABOBYIO CPEIy. DTH TEKCTHI
BBICTYTIAIOT YaCThI0 HHCTUTYIIMOHAIBLHOT'O O0IIIe-

— ()

HUSI, COIEPIKAT OIIEHOYHBIC KOMITOHEHTHBI, KOTO-
pble MOTYT BapbUpOBAaTHCS B 3aBHCHMOCTH OT
KOHTeKcTa. Harmpumep, TepMUHONOTHsI, UCTIONb-
3yeMasi B 9KOJIOTHYECKOM TIpaBe, MOXKET UMETh
pa3Hble 3HAYCHHUS B TEX WIIH HHBIX TPABOBBIX CH-
CTEMax, 4TO CO3/1aeT JIOMOJTHUTENbHBIE CII0KHO-
CTH TIPH UHTEPIPETALINN TEKCTA.

B nHacrosiee BpeMst 0ZIHON U3 aKTyalbHBIX
3a]1a4 COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKH CUUTAETCS KOM-
IUICKCHOE N3y4eHHE Pa3HOOOPA3HbIX JIEKCHUIECKHX
(heHOMEHOB ITPX TTOMOIIH I (PPOBBIX TEXHOJIOTUH,
B TOM YHCJIE PACCMOTPEHHE CMBICTIOBON M dy-
3MM B CEMAaCHOJIOTMYECKOM, KOH(QIIMKTOIOTHYEC-
KOM ¥ JIMHTBOIOPHIMUECKOM acrekTax. Benen 3a
A.K. Kukiesuuem non cMbIciaoBol auddysueit B
paMKax JaHHOHM CTaTbU MOHUMAETCS HEJO0OTpe-
JICTIEHHOCTh COJIEPKaHUsI SI3BIKOBBIX 3HAKOB Pa3-
JUYHOTO YpOBHS (MOpdeM, JIeKCeM, CI0BOCOYE-
TaHWH, TPEITIOKEHHUH, TEKCTOB), Pa3MBITHII Xapak-
Tep TPaHMIl MEX]Ty 3HAYCHUSIMH U X KaTerOpHsi-
MU B CEMAaHTUYECKOW CUCTEME SI3bIKA U B S3BIKO-
Boii kommyrukaimu [Kiklewicz, 2007, s. 302]. Ce-
MAaCHOJIOTHYECKUH acTeKT CBA3aH C ONpPEeeTIeHH-
€M TMHAMUKH JICKCHYCCKUX 3HAYCHUH CIIOB TPH
peBepcuBHOM nepeBone. Kondnukronornueckas
COCTABJISIIOIIIAS TPOSIBIIACTCS B TOM, YTO HEOAHO3-
HAYHOCTh HHTEPIIPETAIINU Hanboree TpyIHoIepe-
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BOJIMIMBIX JIEKCEM, CIIOBOCOUYCTaHMH U (Ppa3 Mo-
JKET BBI3BaTh COLIMAIbHBIN KOH(IUKT. JIMHTBO-
IOPUINYECKUH aCTIEKT BBIXOIUT B 00JIACTH JINH-
TBUCTHYECKON IKCIEPTU3BI 3aKOHONATEIbHBIX
TEKCTOB B aCreKTe HAIM4YUA U (MJIN) OTCYTCTBUS
B HUX HEONpPEIeNIEHHOCTH CMBICIOB. B mocie-
JTHUE TOMBI CYIIECTBYET TEHAECHLIMS HCIOJIb30-
BaHUsI IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHI B pAMKax JIHT -
BUCTHYECKMX M3bickanui [Habibzadeh, 2023;
Nitu, Dascalu, 2024].

Llenp maHHOTO MCCNEIOBaHUS — YCTAHOB-
JIeHNE 3aKOHOMEPHOCTEH MPOSIBIEHUS CMBICIIO-
BO# muddy3uH Kak ceMacHOIOrHYSCKOM, KOH(D-
JINKTOJIOTUYECKON U JINHTBOIOPUIUYECKOHN KaTe-
TOpUH C TpUMEHEeHHneM U POoBBIX MeTo10B. Ho-
BH3HA Pa0OTHI B KOHTEKCTE YIyUIlICHHUS TTOHNMAa-
HUS IOPUIMYECKOTO SI3bIKa COCTOUT B MCIIONTB30-
BaHUH TIEPEBOA KaK METO/Ia TPAHCIATUBHON JIMH-
IBUCTUKH (TI0 TEPMHUHOIIOTHH JIOKTOpa (PHUII0IIO-
rudyeckux Hayk, npodeccopa H.J. Tonera), B
paMKax KOTOpPOW OMHCHIBAIOTCS JIMHTBUCTHUYEC-
KHe 0COOCHHOCTH IMEPEBOJMMOTO SI3bIKA.

Martepuana u MeTOabI

B Hacrosiiel cratbe NPUMEHSIOTCSI KOM-
MBIOTEPHBIE TPOrPaMMBI IO ITPe0OPa30BAHMUIO TEK-
CTa HE B TEPEBOAOBEAYCCKHX IIENAX, a B IIEIIX
PpElICHHS IIOCTABICHHBIX HCCIIEIOBATEILCKIX 3a-
nad. B kadecTBe Marepuana Jyist u3y4eHHUs CMbIC-
noBo# au(dy3un BBICTYIAIOT TEKCTHI Kak (herie-
paBHOTO, TaK M peruoHanbHoro ypoHs: dene-
panbHbIil 3akoH or 10 suBaps 2002 r. Ne 7-03
«O0 oxpaHe okpyxaromier cpenbl» (Denepaib-
HbI# 3aKkoH Ne 7-D3, 2002); 3akon MpKyTcKoit 00-
nactu ot 10 HosOpst 2011 . Ne 107-O3 «O06 obnac-
THOW TOCYIapCTBEHHOH IOIIEPIKKE JIEITEBHOCTH,
HalparIeHHOH Ha COXPaHEHHE U YITyHIIICHHE COCTO-
SIHUSL YHUKAJIBHOW IKOJIOTMYECKOM CHCTEMBI 03€pa
Baiikam» (3axkon Mpkyrckoit obnactu Ne 107-O3,
2011). BeiObop 3TUX JOKYMEHTOB IPUPOIOOXPAHHO-
r0 3aKOHO/IATENLCTBA OOYCIIOBJIEH TEM, YTO TJIO-
OaJIbHBIC HKOIOTUUECKUE BHI30BBI TPEOYIOT YETKO-
TO M OIHO3HAYHOTO MPAaBOBOTO PEryIHPOBAHUSL.

B paboTe MCHOIB3YyIOTCA METOABI 00paT-
HOI'0 MallIMHHOTI'O IMI€PEBOJAA, CpaBHECHUS TEKCTOB
o cxoAcTBy (BeO-uHCTpyMeHT Ciox.ru, «Cpas-
HEHHE TEKCTOB OHJIalH» (text.num2word.ru)). SIB-
JIEHW e, N3BECTHOE KaK I0PU JUKO-THHTBUCTAYEC-
Kasi HeoIpeIeJICHHOCTh, BOSHUKAET B CHITY pa3-
JIMYUH B MCTIOIB30BAHUH SI3BIKOBBIX SAMHUI] 1 KOH-
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CTPYKIIHH IOPUCTAMH U PSIOBBIMH HOCHUTEIISIMHU
s13bIKa. B 1opuIndecKoii IMHTBUCTHKE 0OpaTHBIN
MAaIlIHHHBIA TIEPEBO OTOKICCTBIISETCS C MHTEP-
npeTanue TeKCTa CPeIHECTATUCTHUYECKUM
TPpKIAaHWHOM, YUTAIOIIUM 3aKOH U BHUKAIOITUM
B €ro cMbicia. Web-HHCTpyMEHT Jisi ompezese-
HHSI CXOXKECTU JBYX TEKCTOB IMOKa3bIBAET IPO-
IIEHT UIACHTUYHOCTH OPUTUHAIHHOTO TEKCTa U
00paTHOro NePeBOia Ha OCHOBE aJITOPUTMa IIIMH-
1oB. Paznmdaroruecs 3IeMeHThl YCTaHOBJICHBI
Onaromapsi BTOpO KOMITBIOTEPHOH Mporpamme
(text.num2word.ru). [Ipu MamMHHOM HIEpeBOJIE
SI3BIKOM-TTIOCPEJHUKOM CITY>KUT aHTJIMHACKUAN SI3bIK.
ITepeBop ocyiiecTBiieH ¢ nomoibo DeepL.com.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

TemaTuka UCCIIeNOBaHNUs, CBI3aHHAS C U3Y-
YEHUEM CIIOCOOOB YCTpaHSHHS HEOMHO3HAYHOC-
TH TEKCTA JUIsl YTYUYIICHUS €r0 TOHUMAaHMSI, BITH-
CBIBAETCS B LIMPOKU I HAyYHO-IMHI'BUCTUYECKUI
koHTekeT [Vo, Nguyen, 2024; Hosseini M.,
Hosseini M., Javidan, 2024]. Ocoboe BHUMaHUE
MPHUBJICKAET IPOOIEeMaTHKA SKBUBAJICHTHOCTH U
HEIKBUBAJICHTHOCTH B IIPAKTHUKE Meperoa [Jiang,
Zhuang, 2019; Sharifa, 2024]. KoMmmsrorepHbie Me-
TOJbI 00PaOOTKH TaHHBIX U MAIIMHHBIC TIEPEBOI-
YMKH HOBOT'O TIOKOJICHUS TIOCTOSTHHO Pa3BHUBAIOTCS
M BKJIFOYAIOT B Ce0sl JOCTATOYHO OOJBINOE KOJIH-
YECTBO S3bIKOB, KOHTEKCTOB ¥ TEPMHHOB.

[Ipu 3ToM, O€3yCIIOBHO, UMEIOTCS M Orpa-
HUYeHHus 3Tux MeTonoB [Tahseen, Hussein,
2024]. Tak, B uccnenosannu A.M. Moneyca u
10. Caxapau mpoBezieHa OIIeHKA IPUMEHEHUS Ma-
IIMHHOTO IepeBoia B ropuaudecko chepe. s
JOCTHIKEHUS 3TOH el ObUTH BHIOPAHBI FOPU/IU-
YEeCKHME TEKCThl U3 PA3IUYHBIX JIOTOBOPOB. JTH
(¢parMeHThl MPEAOCTaBICHBI MTEPEBOIUNKAM-
OPUCTaM JJIsl ONPEICICHHS JOCTYITHOCTH FOPHU-
JMYECKOTO TEKCTa U MEPEBOAATCS C IOMOIIBIO
HMCKYCCTBEHHOro mHTennekTa (maizee — UN).
ABTOPBI MTOKa3bIBAIOT, YTO UCKYCCTBECHHBIH HH-
TEJIJICKT HCIIOJb3YyeT aJITOPUTMBI U OOJIbIINE
00bEeMBI TAaHHBIX I mepeBoaa Tekcta. UM
MOXET 00€CTeUUTh OBICTPBIA U YKOHOMUYHBIH
MepeBol, HO HE BCETIIa CIIOCOOCH TOYHO YJIOBUTh
TOHKOCTH U KYJIBTYPHBIC HFOAHCHI TEKCTa, KaK 3TO
MOXKET CIeNaTh IepeBoIUnK-ueaoBek. Kpome
TOr0, MPH TEPEBOJIC C MCIONB30BAHUEM HUCKYC-
CTBEHHOI'0 MHTE/UIEKTa MOTYT BOSHMKHYTh ITPO-
0JIEeMBbI C UIMOMAaTHYCCKUMH BBIPAKCHUIMU,

T —



PABBUTUE U ®YHKHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

MeTaopaMH M APYTUMH CHEnU(PUIHBIMA JIIIS
sI3bIKa OCOOCHHOCTSMHM, KOTOPBIC TIEPEBOIINK-
YeNoBeK, CKOpee BCEro, MOWMET M IepeBeneT
TouHO [Moneus, Sahari, 2024].

B Hacrosiiiee BpeMsi OrpoMHOE KOJTHYECTBO
Jo7Ielt KCob3yeT cMapTGOHBI U OHJIAWH-TIPUIIO-
JKEHHUs U1l MAIIMHHOTO MEPeBOo/ia, YTOOBI B3aH-
MOJICCTBOBATh, MPEOIOJIeBas SA3bIKOBBIC Oaphbe-
PBI, COKpaIlas AUCTAHIMH MEXKIY KyJIBTYypaMu U
SI3BIKOBBIMU cHcTeMaMu. HekoTtopble rccienosa-
TEJIW TI0JIararoT, YTO C Pa3BUTHEM HHCTPYMEHTOB
aBTOMaTU3UPOBAHHOT'O IEpEeBO/Ia TOSIBUIIACH HO-
Bas KOHILICMIIMS MEPEBOMa, M3BECTHAsI KaK Iepe-
BOJl C UCKYCCTBEHHBIM MHTE/UIEKTOM. JlONONIHHU-
TeNbHbIC (PYHKIIUU CO3JAIOTCSI ISl 00ecTIeueHust
JIOCTATOYHO BBICOKOW 3KBHBAJICHTHOCTH TEKCTA,
YTOOBI TIOMOYb ITEPEBOAYMKAM-TIONAM (CM., Ha-
npumep: [ Yang, 2022]). ABTOpBI yTBEPKAAIOT, UTO
MEKIY IBYMS MpoleccaMu (MaIIMHHBIM ITEPEBO-
JIOM M YEJIOBCUYCCKHUM IEPEBOAOM), B KOTOPBIX
MEPEBOMYMKHU-TFOIY 3aHUMAFOT JIIUPYIOLIHE IT0-
3UIIHH, TTO-TIPESKHEMY CYIIECTBYET HEMPEOMOITNMAas
MPONAcTh B MPOU3BOIUTEIBHOCTH.

Kak ormeuaror C. Mamxymue, C. Jlaynu,
M. Hanemxe, M. @enepuxo, k. uny, Ha ce-
TOOHSAIIHWNI 1eHb OOJIBIIMHCTBO UCCIIEIOBAHUI B
00JIaCTH MalIMHHOTO TIEPEBO/Ia COCPEIOTOUCHO
HA TMEePEBOJIC M OICHKE MPEIIOKEHHIH U30ITHPO-
BaHHO, 0€3 y4yeTa KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH
BCTpevaroTcs. B CBs3M ¢ 3THM aBTOPBI YKa3bl-
BAaIOT Ha MEPCIEKTUBHI COBEPIIICHCTBOBAHUSI TIPO-
1ecca MmepeBoyia, YTo OTKPBIBAET psifi MPEUMYy-
IIECTB, CpeIy KOTOPhIX: 1) mpocrora GopMHpo-
BaHMS HA0OPOB JNaHHBIX; 2) pa3paboTka Oojee
3(QdEeKTUBHBIX aNTOPUTMUYECKUX MOJEIEH;
3) Oonee OBICTpasi OIICHKA YEJIOBEKOM Y)KE BBI-
MOJIHEHHBIX MAIMHHBIX MepeBoaoB [Majumder
et al., 2022]. B padore M. O’Xarana nom4epKku-
BaeTcs, YTo OecIuTaTHbIC OHJIAWH-TIEPEBOMUNKH
HA OCHOBE aBTOMATHYECKOTO IMepeBoyia (Harpu-
Mmep, Google Translate) mosnb3yroTcst 00JIbIION T0-
MYJISPHOCTBIO, IIOCKOJIbKY HEOOXOMUMBI PSITOBBIM
nonb3oBatensiM MHTepHera, a Takxke oOe-
CTBEHHBIM IPYIIIIaM U KopriopaiusaM. Vx npenmy-
IIECTBA: CKOPOCTh, CTOMMOCTh M MPOCTOTA IIe-
peBOIa, KOraa He TPEeOYIOTCS YCIyTrd IpoQecch-
oHanpHOro nepesona [O’Hagan, 2016]. B my0-
nukanuu L. O’bpaiien paccMOTpeHO BHEpEHNE
cucteMm komibiotepHoro nepesona (CAT) B mpo-
M3BOJICTBO KOMMEPYECKUX MEPEBOJIOB y3KOW Ha-
MpaBlIeHHOCTH. ABTOp OOHapyXuil, 4TO TPO-

—— &

rpaMMHBIC PEUICHHs MPONOJDKAIOT AMHAMUY-
HO MEHSTh CONMaIbHYIO KOMMYHHKAIHIO.
[Ipu sTOM cama nepeBodecKas OTpacib B CHILY
cBOeH crenn(UKN TaK U OCTAeTCs] HECKOIBKO
pa3npoObIeHHON U HepaBHOMEPHOH 110 CTEIEeH!
CIIOKHOCTH pemraeMbix 3aaa4 [O’Brien, 2012].
B cratbe M. /lua3 BBISBICHBI TEHACHIIUU HC-
nonb3oBanust ChatGPT (4at-60T ¢ uckyccTBeH-
HBIM HHTEIEKTOM). V3HadyalbHO OH cO3/1aBall-
csl Juisl OOIIEHHMS, BKIIOYAs 4aT-00THI U CHCTe-
MBI 0OMEHa COOOIIEHUSIMU, Ha OCHOBE MOJICITH
cepun GPT-3.5, oOy4eHne KoTopoii 3aBepIIUIOCh
B Havaine 2022 r. [Diaz, 2024].

B cBsi3u ¢ mpencraBieHHBIM KOHTEKCTOM
3HaYUMO 0OPATUTHCS K FOPHANIECKUM JIOKYMEH-
TaM C HCIIOJIb30BaHUEM KOMILJICKCHOW METO0-
JIOTHH, BKITIOYAIOIIE HECKOIbKO METOIOB aHa-
JIU3a HEOJHO3HAYHOCTH CMBICIIA, OXapaKTepu30-
BaHHBIX BBILIE.

TexcT oOpaTHOro MEpeBoa GpparMeHTa 3a-
KOHOZIATENTFHOTO akTa (eepaibHOr0 YPOBHS TO-
YeH, BecbMa OJIM30K K OpuruHairy. OOLHiA CMBICI,
YHUBEpCaJbHbBIC SKBUBAJICHTHI B HEM IIpeoliiaa-
0T, YTO TIO3BOJISIET TOBOPHUTH O YETKO BBIPAKEH-
HOU onpeJielieHHOCTH TeKcTa. [1py 3ToM HeoHo3-
HAYHOCTh, CMBICITIOBas (h(y3Hsl B IPABOBIX KOH-
TEKCTaX Hen30eKHBI, TOCKOIBKY FOPUCTHI ITOJIB3Y-
IOTCSL €CTECTBEHHBIM SI3BIKOM, TIO3TOMY B TEKCTE
MPHUCYTCTBYET IOPUIUKO-THHI'BUCTHYECKAsT HEO-
MPEIENIEHHOCTh YIIOTPEOIsIeMbIX B HOPMATHBHOM
aKTe MOHATUIA U TEPMUHOB (CM. Tabm. 1).

Kak BuHO U3 Ta0aUIBI 1, pacxoxaeHue
MEXJy NBYMS TEKCTaMHU HECYIIECTBEHHO.
[Tpu 3TOM HEKOTOPBIE 3HAYCHHS CIIOBOCOUCTAHUH
u (pa3 U3MEHSIOTCA MPU 00paTHOM IEpeBoJIe.
3TO MPOUCXOTUT BO MHOTOM B CHITy MHOT'O3HAU-
HOCTH CJIOB, KOTOpPBIC YUHUTHIBAIOTCS TP TIepe-
BoJie (TIpencraBiieHbl B Tabnuie 2).

OyHKIIMOHATTPHAS 3aMEHa OTHUX KOHCTPYK-
U IPYTUMH TIPH COXPaHEHUH OOIET0 CMbICTIa
(dpa3bl MOKa3bIBACT HAIMYUE CMBICIOBOU JTH(]-
($y3ur B MUHUMAJIBHOM CTEIEHH, TaK KaK CMBICIT
TEKCTa OCTaeTCS HEM3MEHHBIM.

OOpaTHBI MaIIMHHBIA MEPEBOJ] (anee —
OMII) 3akoHOZATENHHOIO TEKCTa PErHOHATBHO-
ro YPOBHSI JEMOHCTPHUpPYET OONBIIYIO CTENEHb
FOPUIMKO-JIMHT BUCTHYECKOH HEONPEeTICHHOCTH.
OMII-TekcT TMHAMUYECH, U3MEHYINB, TIOCKOIBKY
MPHU3BaH KOHKPETH3MPOBaTh (eiepabHble HOp-
MBI C Y4ETOM CIelH(PHUKHN PerHoHaIBHOTO Tpa-
BONpHUMEHEHHs (cM. Ta0JL. 3).
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Tabnuya 1. O6paTHbIii MalIHHHBIA NMepeBo] (parMeHTa 3aKOHOAATEILHOTO TeKcTa (ene-
PANBLHOT0 YPOBHSA (€ PYCCKOI0 sI3bIKA HA AHIVIMHCKHUI U 00paTHO HA PYCCKHil SI3BIK)

Table 1. Reverse machine translation of an extract from a federal-level legislative text
(from Russian into English and back into Russian)

Hcxonublit pparment Tekcra (496 cnos, 4 322 3Haka)

OOpaTtHbId MamMHHBIN nepeson (489 cnos, 4115 3HaKoB)

Cratbst 1. OCHOBHEIE TOHSATHS
B nacrosamem ®enepalbHOM 3aKOHE HCIOJIb3Y-
FOTCS CIIEAYIOLME OCHOBHBIC IIOHATHSA:

OKpYIKaIoIlasi cpelia — COBOKYMHOCTh KOMIIOHEH-
TOB TIPUPOAHOW CpeIbl, NPHPOJHBIX W IPHPOIHO-
AHTPOIIOICHHBIX OOBEKTOB, & TaKXKe aHTPOMOTrCHHBIX
00BEKTOB;

MIPUPOIHAs cpea (majee TakkKe — MPUPOJIA) — CO-
BOKYITHOCTh KOMIIOHEHTOB MPHPOJIHOIN Cpelibl, MPUPO/I-
HBIX U IIPUPOHO-aHTPOIIOTCHHBIX 00bEKTOB;

KOMITOHEHTBI IPHUPOHOW Cpefibl — 3eMilsl, Helpa,
MOYBbI, IOBEPXHOCTHBIC U MOJ3EMHBIC BOJIbI, aTMOChep-
HBII BO3/1yX, PaCTUTEIbHBIN, )KUBOTHBIH MU U UHBIE Op-
TaHU3MBI, & TAK)K€ 030HOBBIH CJI0i aTMocdepbl H 0KOJIO-
3eMHOE KOCMHYECKOE MPOCTPAHCTBO, 00ECIICUNBAOIINE B
COBOKYITHOCTH OJIarONPHSATHBIC YCIOBHS JUIS CYIIECTBO-
BaHMS KM3HHU Ha 3eMIIE;

MIPUPOJHBIH OOBEKT — €CTECTBEHHAs HKOJIOTHYE-
cKas cHcTeMa, NPUPOJHBIA JaHAmMA(T U COCTABIIAIOLINE
HX 3JIEMEHTHI, COXPAHHUBIIHNE CBOX IPUPOJHBIE CBOICTBA;

MIPUPOTHO-aHTPOIIOTEHHBIH 00BEKT — IMPUPOIHBIN
00BEKT, M3MEHEHHBII B pe3ylbTaTe XO3AHCTBEHHON u
WHOH JesTeIbHOCTH, W (M) 00bEeKT, CO3JaHHBIA Yero-
BEKOM, 00Jafaromuii CBOHCTBAMH NMPHPOAHOTO OOBEKTa
1 UMEIOIUI peKpeaninoHHOe U 3aIIUTHOE 3HAYCHUE;

aHTPOIOreHHbIH O0O0BEKT — OOBEKT, CO3IAHHBIN
4elI0BEKOM JUls 00ECIEYEHHUs €ro COLMANbHBIX MOTped-
HOCTEH M He 00JIafaroIKil CBOMCTBAMHU NPUPOIHBIX 00b-
€KTOB

Cratbst 1. OCHOBHEBIE IOHATHS
B Hacrosmem ®denepansbHOM 3aKOHE HCHOJb3Y-
FOTCSI CIEAYIOLIE OCHOBHBIC TOHATUS:

OKpYXalolasi cpelia — COBOKYITHOCTh KOMITOHCH-
TOB TMPUPOIHOW Cpelsl, MPHUPOAHBIX W MPHPOIHO-
aHTPOIIOTCHHBIX OOBEKTOB, a TaKKE AHTPOTOTCHHBIX
00BCKTOB;

NpUpPOJHAs cpesa (aanee TaKkke — MPUPoJa) — Co-
BOKYITHOCTh KOMIIOHEHTOB NPHUPOJHON CpPEAbl, MPUPOA-
HBIX U TIPUPOJHO-aHTPOIIOTEHHBIX 00BEKTOB;

KOMIIOHEHTHI TIPUPOJHONW Cpelbl — 3eMIIsl, HEeNpa,
MOYBBI, TOBEPXHOCTHBIC U MOA3EMHBIE BOJBI, aTMOChep-
HBIA BO31YX, PACTUTEIIbHBIN, JKUBOTHBI MHD M ApPYTHE
OpPraHU3MBI, a TaKXKe 030HOBBIH ClI0H aTMocdeps! U 0KO-
JI03EMHOE KOCMHYECKOE IIPOCTPAHCTBO, KOTOPBIE B COBO-
KyITHOCTH 00€CIe4YMBaOT OJIaronpHsATHbIE YCIOBHSA IS
CYIECTBOBAHUS JKU3HU Ha 3eMile;

MPUPOJHBIA OOBEKT — €CTECTBEHHAs JKOJIOrHYe-
CKasl CUCTeMa, NPUPOAHBIA JaHAmA(T U COCTaBIAIOLINE
HX JJIEMEHTHI, COXPAHUBIINE CBOY NPUPOJHBIE CBOWCTBA;

IPUPOSHO-aHTPOIIOTEHHBIH 00BEKT — MPUPOTHBIHA
OOBEKT, W3MEHEHHBI B pPe3yJibTaTe XO3HCTBEHHOH H
WHOH [IeATeNbHOCTH, W (WIM) CO3JAHHBI YeIOBEKOM
00beKT, 00agaomuii CBONCTBAMH MPUPOJIHOIO 00BEKTa
U UMEIOIIH peKpealioHHOe U OXpaHHOe 3HAaUYCHHE,;

AQHTPOIIOTEHHBI OOBEKT — OOBEKT, CO3JaHHBIH
YeJIOBEKOM ISl YIOBIETBOPEHHS CBOUX COLMANBHBIX I10-
TpeGHOCTEeH U He 00JIajarouuii CBOWCTBaMH NPUPOIHBIX
00BEKTOB

Tabnuya 2. Hekotopble TpaHchopMaluu cJIoB U (ppa3 mocjie 06paTHOro MAIIMHHOTO TEPEBO-
na ¢parMeHTa 3aKOHOAATEIbHOI0 TeKCTa (helepajibHOI0 YPOBHS

Table 2. Some transformations of words and phrases after reverse machine translation of

an extract from a federal-level legislative text

JlexceMbl 10 06PATHOrO MepeBoia

JlekceMbl mociie 00paTHOrO MepeBoa

HWHBIC OPraHUu3Mbl

JAPYTUC OpTraHn3Mbl

O6CCH€‘{HBa}0HII/IC B COBOKYITHOCTH

KOTOPBIC B COBOKYITHOCTH 00€CIeYnBarOT

00BEKT, CO3TaHHBIA YEITOBEKOM

CO3JIaHHBIA YEJIOBEKOM OOBEKT

PEKPCALMOHHOC M 3allIUTHOC 3HAUCHUC

PCKPCALIMOHHOC U OXPAaHHOC 3HAYCHUEC

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 1
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Tabnuya 3. O0paTHBIi MAIIMHHBIA MepeBoa ()parMeHTa 3aKOHOAATEJbHOI0 TEKCTa Peruo-
HAJBLHOTO YPOBHS (C PyCCKOro si3blKa HA AHIVIMICKMIA M 00PAaTHO HA PYCCKHUIl A3BIK)

Table 3. Reverse machine translation of an extract from a regional-level legislative text
(from Russian into English and back into Russian)

VcxonHblii GpparmenT Tekcra (475 cno, 4233 3Haka)

OOparHbIi MaMHHEIN ntepeBo (446 coB,3942 3Haka)

Crarpst 2. @opMBI OKa3aHUS OOJIACTHOH TOCY-
JTAPCTBEHHOI MOANEPKKU JEATeIHHOCTH, HAaIlpaBIeH-
HOW Ha COXpAaHEHHE U YJIy4LIEHUE COCTOSHUS YHUKAJIb-
HOM IKOJIOTMUYECKOH cucTeMbl 03epa balikan

OOnacTHas TOCyTapCTBEHHAs MOJIICPXKKA Jes-
TEJIHOCTH, HAIlPaBJICHHOM HAa COXpaHEHHE U yiydlle-
HUE COCTOSIHMSI YHUKAJIbHOW 3KOJOIMYECKOH CHCTEMBI
o3epa baiikan (mamee — obnacTHas ToCyAapCTBEHHAs
MOJICPXKKA), OCYIIECTBIEIETCSI OpraHaMH TOCYZapCT-
BEHHOM Biactu MpKyTCKOW OO0JacTH B CIIEMYIOIHMX
dhopmax:

1) mHpOpPMAIMOHHAS TTOIICP)KKA JCATEIHHOCTH,
HAIPaBJICHHON HA COXPaHEHWE W YIy9IIeHHE COCTOSHI
YHUKQTIBHOM 3KOJIOTUUYECKOM cUCTEMBI 03epa baiika;

2) opraHM3AIMOHHAS TOIEPXKKa IESITeIbHOCTH,
HAaITpaBJIEHHON Ha COXPaHEHHE W YIY4IICHHE COCTOSHUS
YHHMKaJIBHOM 3KOJIOTHYECKOH chcTeMbl o3epa baiika;

3) ¢duHAHCOBas TOANEPIKKA ICATEIHLHOCTH, Ha-
MIPABJICHHON Ha COXPAaHEHWE W YIYy4IIEHWEe COCTOSHHS
YHHUKIBHOU 3KO0JIOTMYECKOH cucTeMbl o3epa batikan

Cratps 2: @opMmbl 00J1aCTHON TOCYIapCTBEHHOM
MIOJIICPAKKHU JIESITETHHOCTH, HAIIPaBJIEHHON Ha COXpaHe-
HHE W YIy4lICHHE YHUKAIBHON SKOJIOTHYECKON CHCTe-
MBI 03epa baiikai.

OO6nacTHass TOCYJapCTBEHHAS MOJJIEPKKA Jies-
TENBHOCTH 110 COXPAHEHHIO U YIYYIICHHIO YHUKATBHON
IKOJIOTMIECKON cucTeMbl o3epa balikan (manee — oOa-
CTHasl TOCYAapCTBEHHAs MOIEPXKKA) OCYIIECTBISIETCS
opraHaMHy ToCylapcTBeHHON Biactu Mpkyrckoit obmac-
TH B CJICAYIOMMX (OpMax:

1) napOpMaIMOHHAS TIONJECPIKKA JCATETLHOCTH
[0 COXPAHEHHIO M YAYYIICHUIO YHUKATLHON JKOJIOTH-
yeckoi cucreMsl o3epa baiikai;

2) opraHU3aIMOHHAs TOMJCPIKKA JIESTEILHOCTH
M0 COXPAHEHUIO M YIYYIICHUIO YHUKATLHON JKOJIOTH-
yeckoi cucreMsl o3epa baiikai;

3) ¢uHaHCOBas MOMIECPKKA NEATEILHOCTH TIO
COXpPaHEHUIO W YIYYIIEHUIO YHUKAIbHON 3KOJOrHYe-
CKOM cucTeMbl 03epa baiikan

B akTyaim3upoBaHHBIX JaHHBIX TAKXKe 00-
Hapy>KUBaeTCs HEOAHO3HAYHOCTh CMBICIA, KOTO-
pasi peanu3yercsl B U3MEHEHUSIX HEKOTOPHIX KOH-
CTPYKUUM (HanpaeieHHOU Ha cOXpaHeHue u
VAyuulenue coCMoAHUA YHUKAIbHOU IKOI02U-
yeckou cucmemul ozepa baiikan — no coxpane-
HUIO U VIVYUEHUIO YHUKATIbHOU KOJ02UYeCKOl
cucmemsl o3epa baiikan; yayuwenue cocmos-
HUS YHUKANbHOU IKOJIOSUYECKOU CUCTeMbl 03e-
pa batikan — ynyyuienue YHUKANbHOU 9KOA02U-

1 CpaBHEHVIe CXOXECTU TeKCToB

TekcTbl cxoxv Ha 87.65%

Crarbs 1. OCHOBHbIE NOHATYA

B HacTosLueM GefeparnkHOM 3aKoHe UCMONb3YKTEA CNeayHLLMe OCHOBHLIE NOHATHA:

OKPYXaKLL&A Cpefja - COBOKYMHOCTb KOMMOHEHTOB NPUPOHOA CPEAb!, NPUPOIHBIX 1 NPUPOAHO-HTPOMOIEHHbIX

00bEKTOB, @ TaKKe aHTPOMOreHHbIX 06bEKTOB;

yeckoul cucmemul ozepa baiikan v 1. 11.). HaOmo-
JIAIOTCSI OMYLICHUS CIIOB COCMOsIHUE, HANPABTIeH-
HO1i, 9TO TTO3BOJISIET COKPATUTH OO 00HEM J10-
KyMeHTa 0e3 CyIIEeCTBEHHOH MOTEpU CMBICIA.

CrnenyrommmM 3TaroM aHallu3a SIBISETCS
OIpE/ICICHHE CXOXKECTH JIBYX TEKCTOB C IIEJBIO
YCTAHOBJICHUS TIPOLIEHTA UACHTHYHOCTH OPUTH-
Hama ¥ oOpatHoro mepesona (puc. 1, a, 6).

CreleHb CXOACTBA MEXKIY OPHUTHHAIOM H
OMII Beriire (87,65 %) npu nepesoje dhenepalib-

m
111 CpaBHeHHe CXOECTH TEKCTOB

TeKCTbI CXOMH Ha 77.99%

Crato 1. penmeT peryrHpoBaKUA HACTOAILEM 3akona

1. HacToAwmit 3aKoH B cooTBETCTBHM ¢ enepansHeIM akoHow oT 1 Man 1999 rosa N 94-03 06 o

6

Puc. 1. CpaBHEHHE CXOXKECTH TEKCTOB (C10X.Iu):

a — o0paTHBIN TepeBo]] TeKcTa (enepaIbHOTO YPOBHS; O — OOpaTHBIN MEPEBOA TEKCTa PETHOHAIBHOTO YPOBHS

Fig. 1. Comparing text similarities (ciox.ru):

a — reverse translation of the federal-level text; 6 — reverse translation of the regional-level text
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HOTo 3aKoHa. IIpu comocraBiieHun AByX IpaBo-
BBIX TEKCTOB PErHOHAIBHOTO YPOBHS IOCIE pe-
BEPCHBHOTO IIEPEBO/IA CTEIEHb OJIN30CTH CHUXKA-
ercst (77,99 %). [Ipencrapmisiercs, 9TO JTaHHBIC
pasIuYMs 3aBUCAT OT CTENEHH CJIOKHOCTH, Tie-
PEBOIMMOCTH ¥ THIIA MEPEBOTUMOTO JTOKYMEH-
Ta (denepalbHbIH U pETHOHAIBHBIH).

Hanee, mepexoauM OT YpPOBHS TEKCTa K
YPOBHIO JIEKCEM, KOTOPBIE BBIJIENISIET BTOPast KOM-
mploTepHas mporpamMma (puc. 2, 3).

BrIBOI KOMITBIOTEPHOM NPOrpaMMBbl: TEK-
cThl pa3Hble. OOHAPYKEHBI pa3Iuyalonuecs
¢parmenTsl (53). He coBmanaroT Takue jiekce-
MBI, KaK uHbvle — Opyeue, obecneuusaoouwjue —
Komopvle obecnevusarom, 3aujumHoe — OXx-
panHoe, obecneuenus — y0061emeopens, ec-
mecmeenHas IKOI02U4ecKas cucmema — npu-
POOHas sxonoeuveckas cucmema u np. JXKei-

Pesyasrar
CPABHEHHA:

Okenopruposars B Word

Cratea 1. OcHOBHETE IOHATHA

TBIM I[BETOM BBIJICJICHO TO, YTO OBLIO B TEKCTE
W3HaYaJbHO. 3eIeHBIM 0003HAUCHBI JJ00ABICHUS
B TEKCT OOpaTHOTO NepeBoja. 3ayepKUBaAHMUS
MOKa3bIBAIOT PACXOXKJEHUS (CEMaHTHYECKHE
casurn). Tak, cloBocOYETaHUE NPUPOOOOXPAH-
Has desimenvbHOCMb 3aMeHsieTca Ha (pasy ox-
pana oxpydcaroueil cpedsi. VI3BECTHO, 4TO
TEPMUHBI OKpyocarowas cpeod, NpupooHas
cpeda, npupooHslii 00beKm, NPUPOOHLL JTAH-
outagpm, npupoOHO-aHMPONOSEHHbLL 00beKm
W MH. JIp. 00J12/1af0T CMBICTIOBOI HEOIpe/IeneH-
HOCTBIO, BXOJISIT B OONBIIOE KOTHYECTBO CHHO-
HUMHYECKHX PANOB. OTH CJIOBa U CIOBOCOYE-
TaHWsI CIY)KaT HEKUMH «ITYCKOBBIMH (paKTopa-
MH» OTEHIIMAJILHOMN SI3bIKOBON KOH(IMKTOI'CH-
HOCTH M HaIlpsKEHHOCTH, TaK KaK UX CEMaHTH-
Ka JIOCTaTOYHO IMUPOKa M MMeeT MHOro(yHK-
[MOHAIILHOE HATTOJTHEHHE.

B nactonmeM QefiepatbioM 3aK0Ke HCTIONG3YIOTCA CAEMYIONIe OCHOBHEE IOHSTILL:
OKpYKal0mas Cpefia - COBOKYITHOCT KOMIOHEHTOB IPIPO/IHOIT CPEET, IPHPOIHBIX I IPIPOTHO-aHTPONOTEHHEIX 06HEKTOB, 4 TAKKE

HTPOMOTeHHEIX 06’561('[03,’

TIpIpoHas cpefa (aee Takike - IPHPOKA) - COBOKYITHOCT KOMIIOHEHTOB MPHPOMHOIT CPEIE!, MPIPOAHBIX 1 IPIPOTHO-AHTPOMOTEHHBIX

00BeKTOoR;

KOMIIOHEHTH] [IPHPOZHOIT CPEZIBI - 3eMIIS, HeJIpa, IOUBBI, IIOBEDXHOCTHBIE 1i IOX3EMHEIE BOAEI, aTMOCEPHBIIT BO3YX, PACTHTENBHEI,
JIBOTHBI MUp I Hts{HDYLe OpTaHI3MEI, & TAIOKE 030HOBHIIT CII0 aTMOC()EPHI I OKOTOIEMHOR KOCMINECKOE POCTPAHCTRO,
obeenespatoniOTOpble B CoBokyNHOCTIO0CCHEUNBAION OIIATONPUATHEIE YCIORILA JUIA CYILECTROBAHELS AII3HI Ka 3eMie;
npHpPOIHBIL 0GBEKT - eCTeCTBEHHAA IKOMOrHYeckas CHCTeMa, IPIPOIHEITT TAHAMIAdT 1f COCTABNAIONIIE 11X HEMEHTH, COXPAHIBLLIILe

CBOH NIPIIPOLIHEIE CBOILCTBA;

TIPIpOIHO-aHTPOTIOTeHHEIT 0GBEKT - IpHpOIHEIT 05HEKT, I3MEHeHHEIT B pe3ynETate X03aiicTBEHHOI It 1HOI JeATeNBHOCTIL, i (11H)

coanansbiit uenonexomGOBERT, obnaatomyit cBottcTRAMIL IPHPORHOTO 06BeKTa 1 IMeIONIIHE peKpeAllIOHHO 1 SattiiEHoe

Puc. 2. ConocraBiieHre OpUTHHAIBHOTO TEKCTa U 00PaTHOTO MAITMHHOTO TIEPeBoIa

Fig. 2. Comparison of original text and reverse machine translation

Pesyabrar
CPaBHEHHS:

2KcnopTupoeark B Word

Crarea 1. IIpeaveT perymipopasis HacTosmero 3akoHay

1. HacTosunmt 3akoH B cootBeTcTBI ¢ DefepanbHEIM 3aKoHOM T 1 Mas 1999 roma N 94-®3 "06 oxpare o3epa Bafikan", Yerarom 1IpkyTcxoit odnacti
VCTAHABIIIBAET (OPME! IT YCIORIA SxasAIDEROCTABNGHTIA 06TIACTHOI TOCYIAPCTREHHOI TIOIEAKII TEATETbHOCTIL, RATPARIEHHOI HA COXPAHEHIIE T Yy IISHTIe
eoeTofHi YHIKAIBHOII SKONOITHeckoll circTeMsl o3epa Balikan - oObekra #BeeMNpHOTO IPIPOIHOTO HACEI 11 ITHBIX TepPITOpPII; Bxostiees MPelen:
aKomorIreckie 30ust Baiikarseroft nprpowoii Tepprroprnr (aanee - 03epo Baitkan), sesessmusesDACHONOREHIEN 12 TeppirTopin HpryTexoit ofmacti |

2. leficTeIte HACTOSIIETO 3AKOHA HE PACIIPOCTPAHSAETCS EA OTEQIIEHILA, BO3HIIKAMIIE B CBAALI ¢ exasalDelOCTARIEHIIEM OPraHAMII [OCYIAPCTEEHHOIL BIACTII
IIpKyTeKoii 0OMaCTIL, THEIMII TOCYIaPCTBEHHBIMII Opragamir IIpkyTcroit obmacTir Mep ofnacTHOII rocyrapcIBeHHOI MOIIEPIKKII HEKOMMePIecKIIM OPTAHII3AIIIAM,
OCYINeCTRILTIONIIM COMIATLHO OPIEHTIPOBARHYIO JeATeNLHOCTE Ha TepprTopi IIpkyTekoit o6macTIL, B cooTBeTeTRII ¢ 3aroHoM IIpKyTekoil ofnactit ot 8 moma
2011 roza N 37-03 "06 obnacTHoil rocygapeIBeHHOII MOQAEPAKKE COLIATEHO OPIICHIIPOBAHHEIX HeKOMMepIeCKIIX opraHizauiii".y

Cratha 24 DopMErorasasx 06IaCTROI TOCYIAPCTREHHOM MOAAEPHKKI IEATETBHOCTI, HANPARIEHHOT Ha COXPAHEHTIE IT YTy IIEHIc-COSTantrs YRIKATBHOL

IKOIOTIecKoIT crcTeMsl 03epa Baiixanq

O6acTHAA [OCYIaPCTEEHEAS IOLIEPKEA IeATCIBHOCTI HATpARTCHHoM 1allI0 COXPAHCHIISH] 1l YIyHIICHIIc-CoeToRsAR) YHIKATBEOIN SKONOTIMeCKOIT CIICTeMBT
o03epa Baiixan (1amee - odmacTHAd rocyIapCTBeHHAs HOITEPIKEA ) OCYIIECTRIASTCS OPraHAMIL TOCYIapCTBeHHOIT BracTir IIpKyTexoil obmactn B cnemyromx gopMax:|

1) NEQOPMAINIOHEAT TOIEPIKKA [IeATeIBEOCTI BT prenensei-#allll COXPAHEHIICR] 1l YIyIlIeH!

Baftkamy

yHIIKaHEHOﬁ IKOIOrIYECKOIT CIICTEME] o3epa

2) OpraHIBAIIOHHAT TOLIEPKKA AT ILHOCTI HARpARTesHo-HAT0 COXPAHSHICI] Il Yy IIIeHIIe-SoeTemHHAI yHIIKAILHOI JKONOTIIECKOIl CIICTEME 03epa

Baitxamy

) EiJIIHﬂHCOEaﬂ MO IePIKKa ﬂeﬂTeﬂLHOCTII—Hﬁﬁpﬂﬂ‘EﬂﬂﬁHﬂq coxpaHeHHeﬁ I yﬂquenl[e—eeem;a yHIH\BJ]LHOII SKOJIOTIIECKOM CIICTEMBT o3epa Bafikan. ']
Crarea 3. HH(i]OpMﬁHIIOHHaﬁEﬁBp}KWm&EmmOE OGCCHEHCHHB JEATEIBHOCTIT Ha CO‘{paHEHII&Q I y’]y‘ILHEHIIHﬁma yHIIMJ'IBHOII

Puc. 3. ConocraBiieHre OpUTHHAIBHOTO TEKCTa U 00PaTHOTO MAITMHHOTO TIEPeBOIa

Fig. 3. Comparison of original text and reverse machine translation
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BbIBOA KOMIBIOTEPHONW IPOrpaMMBbI: TEK-
CTHI pa3Hble. ViMetoTcs pasnuyaronuecs: ¢ppar-
MeHTHI (116). OTMeTHM HecoBHAAAIOIIHNE JIEK-
CEeMBI: OKa3aHus — npedoCmasieHus, Haxoos-
WUXCA — PACHONONCEHHBIX, BONPOCHL — NPO-
Onemvl, ceedenus — ungopmayus n np. Ilpen-
CTaBIISICTCS, YTO aKTYyaTN3UPOBAHHBIC PA3ITAUHS
BBICTYIIAIOT B KaueCTBE MapKepOB ISl U3Mepe-
HUSl KOH(IIMKTOTEHHOTO MOTEHI[hala TeKCTa C
HENbIO JISNbHEHINeH OIEHKH HAPSXKEHHOCTH B
S3BIKOBOM COOOIIIECTBE.

3akjaoyenue

B pesynbrare npoBeneHHOT0 UCCIIeIOBaHUS
MOKa3aHbl BO3MOYXHOCTH HCIIOJIb30BAHHSI KOMITh-
IOTEPHBIX MPOrpaMM JJIsi aHAJIK3a U HHTEPIIpe-
TalMK IOPUANYECKHX TEKCTOB C IEIbIO BhISBIIC-
HUSI CMBICIIOBOI HEOIIpEeIeHHOCTH. PeBepcuB-
HBII TIEPEeBOJI M CPABHEHUE CXOKECTH TEKCTOB
MPABOBBIX JOKYMEHTOB TIO3BOJIMIH OOHAPYKHUThH
TpaHcPOpMAIUU CIIOB M KOHCTPYKIIHH, CO3/ar0-
IIMX 30HBI CMBICIIOBOH UG (y3uH, IPH 3TOM 00-
HAPY>KUB Pa3inius TEKCTOB elIepaibHOTO U pe-
THOHAJILHOTO 3aKoHOIaTeNnbCcTBa. [Ipu oOpaTHOoM
nepeBoJie TeKCTOB (heiepadbHOr0 YPOBHS, Kak
MpaBUIIo, HaOJIIOAaeTCs O0JIee BHICOKAsI TOUHOCTh
1 OJIM30CTh K OPUTHHAINY, YE€M B Cllydae peBep-
CHBHOTO TIEPEBOJIa PErMOHABHBIX 3aKOHO/IATEIb-
HBIX aKTOB, a CIIeIOBATE/IbHO, MEHbIIAss KOH(-
JUKTOT€HHOCTh. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO Qefe-
paJibHbIC 3aKOHBI B OIABIISIONIEM OOJIBITMHCTBE
Ooree cTaHIAPTU3UPOBAHBI H (POPMATTM30BAHEI.

CeMacHoI0rnYeCcKHil 1 KOH(QIMKTOIOrnyec-
KU acIeKThl MPOSIBICHUS CEMAHTHYECKOU HEO-
JTHO3HAYHOCTH O0YCIIOBJIIEHBI HAIMYHEM OIIpesie-
JICHHOW JTUHAMMKHU JIEKCUUYECKUX 3HAYEHUH CIIOB
py 00paTHOM TepeBojie. YoTpedieHne HeKOTo-
PBIX TEPMUHOB JIa€T BO3MOYKHOCTb PaCHIMPUTENb-
HOT'O TOJIKOBaHHsI 0003HAYEHHBIX UMHU TTOHSATHH.

[TonyueHHbIC pe3yNbTaThl YKa3bIBAKOT HA
HEOOXOIMMOCTB TIOBBIIICHHUS SICHOCTH, TIOHSITHOC-
TH, OJTHO3HAYHOCTH FOPUIMUESCKON TEPMUHOIOT MU
MOCPEICTBOM Pa3pabOTKu YHUDHUIIMPOBAHHBIX OI1-
peneneHuii GpeaepatbHOro W PErHOHAIBHOTO 3a-
KOHOJIAaTENTLCTBA B IIEJIOM U B cdepe OXpaHbl OK-
pyXxaromieii cpefpl B YaCTHOCTH, COCTaBIICHHS
PEKOMEHIAIIHH 110 YIY4IICHUIO Ka9eCTBa FOPH M-
YecKoro si3bIKa. JanpHelIe uccienoBaHus Mo-
T'yT ObITh HAIpPaBJICHBI HA ABTOMATU3AIIUIO MTPO-
1ecca aHaliu3a cMbICIoBol auddy3un, co3nanne
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CHENUATM3UPOBAHHBIX IMHTBUCTUUECKUX UHCTPY-
MEHTOB JUISl FOPUINYECKON IKCIIEPTHU3BI.
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Abstract. The article characterizes reductionism as a communicative technique, which implements a
communicative persuasion strategy in political discourse, viewed as a key goal of political interaction aimed at
forming a certain public opinion. Based on the material of the Russian television political talk show “60 Minutes”
issued in 2019-2024, the following types of reductionism: the semantic, stylistic, grammatical, and logical ones are
described. It is revealed that this technique is explicated at different linguistic levels. In particular, at the lexical level
the contents of utterance is simplified by means of generalizing metaphors and vocabulary with a broad meaning,
the use of colloquial and slang vocabulary to create the effect of closeness to the audience. The implementation of
grammatical reductionism is facilitated by the use of impersonal and passive constructions, which, by excluding the
verbal actant, disclaim responsibility of specific referents. Logical simplification is achieved through selective
citation, the construction of the opposition “own — alien”, appealing to statistical data and creation of vivid, but
schematically simplified allegorical illustrations. The study showed that reducing the information, which is essential
for understanding concepts, theories and their explanations, the actor inevitably models a unified socio-political
situation in the utterance and proposes a vector for its comprehension by the audience.
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persuasion strategy.
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PEJYKIIMOHW3M KAK KOMMYHWUKATUBHBINA TPUEM YBEXKJIEHUS
B NOJIUTUYECKOM JUCKYPCE (HA MATEPHUAJIE TOK-LLIOY «60 MUHYT»)

Hanexna Asexcanaposna CaMbuinyeBa

HanvonaneHblit nccnenoparensckuii Hikeropoackuii rocynapcersenHslid yausepeutet uM. H.W. JlobaueBckoro,
. Hiwxuuit Hosropon, Poccus

Maprapura MuxaitjioBHa BuHmTeitn

HarnnonanbsHbIM ccnenoBaTenbCKuil yHUBEpCUTET «BhIcias 1kona 3KoHOMUKW», T. Huxuuit HoBropon, Poccust

AnHHoTanus. B cratee oxapakTepu30BaH peIyKIMOHN3M Kak KOMMYHUKATUBHBIN TIPUEM, PeaTH3yFOLH B OJIUTH-
YECKOM JIUCKYpPCE KOMMYHHKATHBHYIO CTPATErHIO YOeXKIEHNA, KOTOpOe NpeCTaBiIaeT co00i KIFOUEBYIO Lieib NOIUTH-
YECKOT0 B3aUMOAEHCTBH S, HAallpaBIeHHOTo Ha (hOPMHUPOBAHKE OIPEENCHHOTO 00IecTBEeHHOro MueHys. Ha MaTepuare
BBIITyCKOB POCCHUICKOTO TeIEBU3HOHHOTO IOITUTHYECKOT0 TOK-1110y «60 MuHyT» 32 2019-2024 IT. ONMcaHbl BUABI PEIyK-

© CampbumnueBa H.A., buamreiin M.M., 2025
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IIMOHU3MA: CEMAHTHUYCCKHUH, CTUITUCTHICCKHH, TPaMMATHICCKHI M JIOTHICSCKHH. YCTaHOBJICHO, YTO JAHHBIN IPHEM 3KC-
IUTAIMPYETCS Ha Pa3HBIX YPOBHX. Ha JIeKCHYeCcKoM YPOBHE YIIPOIIICHHE COIEP KaHKs BRICKA3bIBAHHS JOCTHIACTCS 10~
cpencTBoM 0000IIaroIIMX MeTadhop 1 JICKCHUKH C ITAPOKUM 3HAUCHHUEM, Pa3TOBOPHBIX U YKAPTOHHBIX SIHUHUII JIS CO31a-
Hust A dekra OM30CcTH ¢ aynuToprei. Peannzanmy rpaMMaTHueckoro peyKIMOHU3Ma CII0COOCTBYET NCIIONB30BaHKE
0OC3JIMYHBIX ¥ TACCHBHBIX KOHCTPYKIIHH, 32 CYET UCKITFOUCHH IIPUITIAroIbHOTO aKTaHTa CHUMAIOIINX OTBETCTBEHHOCTH C
KOHKPETHBIX pedepeHToB. JIornueckoe ymporieHne 00eCieauBaeTCsl BHIOOPOYHBIM IIUTHPOBAHHEM, KOHCTPYHPOBAHH-
€M OITIO3UITUH «CBOU — IY)KHCY, alleIUIIIUCH K CTATHCTUYCCKUAM JaHHBIM U CO3JJaHHEM SIPKHX, HO CXEMaTHYHO YIIPO-
IIEHHBIX AJUIETOPHYECKUX WILTIOCTpalnid. Pe3ybrarsl ncciuenoBanus MOKa3aly, YTo, PEIyUpys CYLIECTBEHHYIO /IS
TOHMMAHMS KOHLICTIIMHY, TCOPUH M X 00BSICHEHHSI HH(POPMAIIHIO, aKTOP HEM30SKHO MOICIUPYET B CBOEM BBICKA3hIBA-
HUM YHAQUIMPOBAHHYIO OOIIECCTBEHHO-TIOJUTHUCCKYIO CHTYAIlMI0 U 3aJlacT BEKTOpP €€ BOCIPUATHS ayTHUTOPHCH.

KiroueBble cJ10Ba: MOTUTHYESCKUI TUCKYPC, TIOTUTHIESCKOE TOK-III0Y, pEUCBOE BO3ICHCTBHE, KOMMYHUKATHR-
HBIU TIPUEM, PEAYKIIMOHU3M, CTPATETUS YOSIKICHUS.

HurupoBanue. Cambutnuera H. A., bunmreiin M. M. PenyKImmoHn3M Kak KOMMYHUKATHBHBIH TIpUEM YOexK-
JIeHUsI B TIOJTUTHYECKOM JIMCKypce (Ha Marepualie Tok-1oy «60 MuHyT») // BectHrk Bonrorpackoro rocynapcraes-
Horo yauBepcurera. Cepus 2, S3pikozHanue. — 2025. — T. 24, Ne 1. — C. 15-24. — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2025.1.2

BBenenue

B Hacrosmiee BpeMsi 4eJIOBEK BUIUT MHP
4epe3 MpU3My CpeICTB MacCcoBOM MH(GOpMAIIIH:
MPECChI, TEJICBUICHUS, COIUANBHBIX ceTeil. Clie-
JIOBaTEJIbHO, OH HAXOAMUTCS IOJ MOCTOSHHBIM
JIaBIICHHEM B YCIOBHUSX aKTHBHOM MOMYIsIpHU3a-
LAY 4y’KMX MHEHUN U OLIEHOK. JIMTUPYIOIIytO Mo-
3HIIHIO CPEJI COBPEMEHHBIX METMHHBIX CPENICTB
COIMAITFHOTO U MOITUTUYECKOTO HH)OPMHUPOBAHUSI
3aHUMAET NOIUTHYECKOE TOK-II0Y, KOTOPOE IPE/-
CTaBIIAeT co0OM OTpaskeHHe aKTyallbHBIX COOBI-
THH MOCPENICTBOM TPAHCISALHUU JTUCKYCCHOHHO-
ro 00CYXJICHHS, IIPOBOJAUMOTO MEX]Ly TOCTSIMH
1 DKCTIepTaMU TeNeBU3MOHHBIX cTynuii. OcoOeH-
HOCTH MOJUTHYECKOTO TOK-IIOY OOYCIIOBIEHEI
ero aHaIMTHYECKOH HalpaBICHHOCTHIO: B HEM
aKTyaJM3UPYIOTCS Pa3IMuHbIe BUJIBI HH(OPMHU-
pOBaHHS, TaKHe KaK MPEJCTaBICHHE apryMeH-
THPOBaHHBIX PACCYXKJICHHUH DKCIIEPTOB, aHATHU3
371000THEBHBIX COOBITHH, JINYHBIE BEIBOJIBI, OP-
MUPOBaHHE OMPEIENICHHOT0 OOIIECTBEHHOTO Ha-
cTpoenus. JlaHHbIN TENEBU3UOHHBIHN KaHpP MO3BO-
JISIeT 3PUTENSIM JIydIlIe TIOHSITh CIOKHBIC TIOJH-
THYECKHE TIPOIIECCH U MPUHATH 0OOCHOBAHHBIC
peleHus Mpu BIOOpe COOCTBEHHOW TOYKH 3pe-
Hus. KimrodeBoil MeNbio MO THYECKON JHCKYC-
CHH B TOK-IIIOY CTAHOBUTCS yOXKICHHE, TPOSB-
JISFOIIeecs B U3BMECHEHUH MTOBEICHUS PEIIUTTUCH-
Ta MW YKPEIUICHUW YCTaHOBOK Yepe3 OOIIeHHE.
VYenenHocTh TPOMU3BOIUMOTO MparMaTHIecKo-
ro 3¢ dekra obecrieunBaercs pasHOOOPA3HBIMH
SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMU W MPUEMAMH, B YacT-
HOCTH KOMMYHHKATHBHBIM IIPUEMOM PEALYKIHO-
HU3Ma, OCHOBAaHHOI'O «Ha MUHMMHU3aI[UH ITPH3HA-

—— ]

KOB, BKJIIOUaeMbIX B 3HaueHue» [CtepHuH, Py-
nmakoBa, 2011, c. 12].

TenpeHIys K penyKIMOHN3MY, HaOIrO1ae-
Masl B IIOJIMTHYECKOM JTUCKYypCe, 00yCIIOBIIeHa a0-
COJIFOTH3AIIMEH TeX MJIK HHBIX MOMEHTOB COITHO-
KyJIBTYpPHOH pEaslbHOCTH H CIIOcO00B ee 0ToOpa-
xeHus1. [TocKombKy OCTpOCHUE MTOTUTHYECKOTO
JIMajiora HarpsMylo CBS3aHO C OCOOCHHOCTSIMH
WHTEPIPETAINN Pa3IMYHBIX CMBICIIOB, TO 3a4ac-
TYIO TIOJIMTHYECKAsl PeUb HANpaBieHa Ha KOHCT-
pYUpOBaHUE MpeaMeTa COOOIICH S TaKUM 00pa-
30M, «4TOOBI B HEM OTPa)kaJioch HEKOTOpOE 3a-
JaHHOE MHIUBUyaIbHOE MUPOBHUICHUE, COCP-
Kallee WHANBUIYAIbHO-aBTOPCKYIO OIEHKY M
OTJIMYAIOIeecs] OT APYIMX BO3MOXKHBIX WHTEp-
MpeTamyii ¥ MpeACTaBIeHHOE KaK eJMHCTBEHHO
nonyctumoe (uctuHHoe)» [bemseBckas, 2015,
c. 6]. I[Ipu unTepnperanyuy nHOOPMALUU JCKOIN-
PYIOTCSI IOTIOTHUTENbHBIC JIATEHTHBIC CMBICIIHI,
B 3aBUCHMOCTH OT IIeJiel TOBOPSIIIIETO IPOUCXO-
JUT TEHACHI[MO3HBIA 0TOOp (PAKTOB U MX PEIayK-
1ust. [ToCKONBKY B IOMTUTHYECKOM JIUCKYPCE CMBIC-
JIOBOE COZIEPYKaHNE COOOIICHHS IOJKHO OBITh BBI-
CTPOEHO Tak, uToOkI, 1o ciioBaM E.I'. benseBckoii,
«repenaBaTh HE TOJIBKO (paKTHUYECKYIO HHGOP-
MaIIo, HO U aBTOPCKOE BUJICHUE IPEIMETa CO-
OOIIEHNsI U aBTOPCKOE OTHOILCHUE K MPEAMETY
coobmienus» [Benserckas, 2015, c. 7], To B Ka-
YECTBE OPraHU3YoIIEl KOHIENTYAIbHON CTPYK-
TypBl MOXKET BBICTYIATh «CXEMAaTU3UPOBAHHOE
MpejcTaBIeHUE O MpeaMeTe COOOIIeHUs, OTpa-
JKarollee ero aBTOPCKyIo HHTepIpeTanuio» [be-
nsesckast, 2015, c. 7]. IIlpumensemas aus
3TOTO PEAYKIUS TEKCTa MPOSBISETCS B COBpE-
MEHHOM MOMUTUYECKOW KOMMYHUKALIUK B UCKJIEO-
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YCHUH alIbTEPHATUB U HEKOHKPETU3UPOBAHHOCTH
cyxnenuil: «HyxHble 115 peain3anuu aBTopc-
KOTO 3aMbIciia ()aKThl BBIJIBUTAIOTCS Ha Tepe-
JTHUN NIJaH (TOBEPXHOCTHBIN YPOBEHb TEKCTA),
a TO, YTO MPOTHUBOPEYUT ITUM (aKTaM HUTHO-
pupyertcs, anuMuHupyerca» [Pyxennesa, 2016,
c. 173]. Peanuzamus nanHOTO MpreMa Hampas-
JieHa Ha TO, YTOOBI aJpecaT BOCHPUHUMAI Ma-
Tepuan 6e3 TIIy00KOro KPUTHYECKOTO aHaln3a
1 BHYTPEHHET0 OCMBICIICHHSI, COTTIAIIAsCH C T0-
3UIMEN TOBOPSIIETo, CIEA0BATENbHO, yCTAHOB-
Ka Ha yIpoIlleHne o0aagaeT NOTeH IHaIOM IS
(hopMUpOBaHUS MHEHUH, TOCKOJIBKY ITO3BOJISET
TOBOPSIIIEMY B CBOEM BBICTYIIJICHUU MOJEITH-
pOBaTh OONIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKYIO CHUTYya-
uto: «ONBIT CTAaHIAPTU3AINH CUTYal[uH pUTY-
ATM3HPYET MBIIIJICHNE U TOBEJCHHUE YeIOBe-
Ka, OTPaXKaeTcsl B €ro PeYeBbIX CTEPEOTHIAX,
MO3BOJISIET TPOTHO3UPOBATH €T0 BO3MOKHBIE
pedeBble CTpaTeruu U TakTUKW» [Kentyxuna,
2003, c. 60].

TenmeHnus K CKaToMy H3IIOKEHUIO HHPOP-
MaIMu B TOMUTHYECKOM JTUCKYpCE OTMEYaeTcs
MHOTHMHU JIMHTBHCTaMu [Pyxennesa, 2004; Uy-
nuHoB, 2009; Uccepc, 2011; bensesckas, 2015;
lanpuyk, 2021; u op.]. Hanpumep, O.C. Hccepc
paccykaaeT o TOM, 4TO «caMa I1o cebe KaTero-
pHsl penyKIIMHU B 00IIEHAYyYHOM IIOHUMAaHUHU pac-
CMAaTpHBAeTCs KaK OJWH U3 () ()EKTUBHBIX MPH-
€MOB OCMBICJICHHUS JICHCTBUTENHLHOCTH, a... YC-
JIOBHBIE TTOJIIOCA PENYKIIUK MOTYT OBITh 0003Ha-
YeHBI Kak mpocTtoe u ciokuoe» [Mccepe, 2011,
c. 58]. Ucnonp30BaHUE PENYKIIMH B TIOTUTHYEC-
KOM JIUCKypCE ONPaBJaHo B CUTYalluH, KOT/ia He-
00XOJJMMO YIPOILIEHHO OOBSICHATH HEMOJTrOTOB-
JICHHOW ayIuTOPHU CIIOXKHBIE TIPOOIIEMBI: TPHEM
PEAYKIIUH «CIIOCOOCTBYET OPUEHTAIIUN B MHOTO-
o0pasuu SBICHHU JeWCTBUTEIBHOCTH, TOTyYe-
HUIO HOBBIX 3HAHUH, CO3IAHUIO YCIIOBUH s TTO-
SIBIICHHS JIOT'Q/IKH, CBSA3aHHOM C TEM, 4TO pellle-
HUE Kakoi-mnbo mpobiieMbl cTaHOBHTCS Oonee
MPO3payHbIM, KOT/Ia OHA IPEACTaBlieHa B CXe-
MaTHU3UPOBAaHHOM, YIIPOIIEHHOM BHJe, 0e3 oc-
JIOYKHSIONTUX OOIIYI0 KapTUHY IeTanei» [Mupo-
HoBa, 2003, c. 10]. OT y9acTHHKOB TTOTUTHYEC-
KOW KOMMYHHKAIIUU TpeOyeTcs BlaJeHHE CIICIH-
(UYECKUMH 3HAHUSIMH: CTATUCTHYECKUMU H UC-
TOPHYECKUMH JaHHBIMH, CIICIUAIEHON TEPMHHO-
JIOTHEN M TOJUTHUYECKON TEOpUEH, AKTyaJIbHOU
WH(pOPMAIINEH | T. JI., TO3BOJISIOIINMHE KCIIEPTY
MPOBECTH 00OCHOBAaHHBIN U MPOQeCCHOHATBHBIH
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H.A. Camvinuuesa, M.M. bunwmeiin. PenykKuMoHN3M Kak KOMMYHHUKaTUBHBIH IIPUEM yOSKICHUSI

aHaJIM3 paccMarpuBaeMol cutyanuu. OmHAaKO
ayIuTOpHs KaK 00beKT WH(POPMAIIMOHHOTO BO3-
JICHCTBHS, B CBOIO OYepelb, TAaKXkKe 00yCIOBIIH-
BaeT crienuduky obmienns. OTBeyast Ha BOIPOC
O pOJH PEAYKIUH B MOJMTHYECKOM JHCKYypCE,
JIMHT'BUCTAM HEOOXOAMMO YUYHTBIBATh, YTO BBI-
0Op roBOpAIIMM BepOabHBIX M HEBEPOATHHBIX
Cpe/CTB yOSXKIECHUSI 3aBUCUT OT CTEIEHW MOJI-
TOTOBJICHHOCTH ayTUTOPUH: PEAYKIIUS CIOKHBIX
(akTOB MO3BOJSET BBIPA3UTh MBICIH B YIOOHOM
W TOHATHOHW (opMe JUIsi MPENeTbHO IIHPOKOTO
Kpyra nonei. HeoOXoquMocTh mpocToro u sic-
HOT'O BBIPa)KEHHS MBICJICH XOPOIIO ITOHUMAFOT U
caM¥ yYaCTHUKH MOTUTHYECKOTO JIHaliora, B ya-
CTHOCTH, BEIYIINE W JKCIIEPTHI MOIUTHIECKOTO
TOK-1I0y «60 MUHYT»: s He Oydy 208opumo
cnoocnwvim szvikom (60 munyT. 19.09.2019); ony-
cmum HenydcHvle noopoonocmu (60 MUHYT.
19.09.2019); 6y0dy kpamok, ckazicy o 2iasHoM
(60 MunyT. 29.07.2020). C 3T0if TOUKH 3pEHUS
PEAYKIIMOHU3M CIIEIlyeT pacCMaTpUBATh Kak
BayKHEHIIINI MPUEM aal TAllMK CTIeHUQUIeCKoi
nHbopManuu Ui o0ecrieueHHs] TOHUMAaHUs B
Pa3HBIX ayTUTOPHSIX.

B nanHo#l cTaTbe Mbl CTaBUM 1I€Jlb BbIS-
BUTbH ParMaTU4eCKuil MOTEHIMAT PETYKIIHOHN3-
Ma B paMKax MOJIATHYECKOTO TOK-III0Y, TOHUMAs
€ero, MPexJie BCEro, Kak MpUeM peueBoro yoex-
JICHUS1, peaT3yIONINiCsl Yepe3 HTHOPUPOBAaHUE
TOBOPSIIIIAM OJIHOTO U3 aCTIEKTOB aHATH3UPYEMOIH
CHUTYaIlHH, TPEI0oCTaBIeHNe HHPOPMALIUU HE B
MOTHOM BH/IE, YMECHBIIICHUH WU TIPEYBETHYCHUH
3Ha4YEHUS KaKUX-TH00 (aKToB.

Martepuana U MeTOabI

MaTtepuasiom a1 UCCIETIOBAHUS TIOCITYKHU-
J1 parMeHThI TUATOTHIECKIX U MOHOJIOTHYEC-
KHX BBICTYTIJICHUH BEIYIIUX U yYACTHUKOB €XKE/I-
HEBHOT'O MOTUTUYCCKOTO TOK-IIOY «60 MUHYT»
(2019-2024 rr.). Kpurepusimu npu BeIOOpE Te-
JieTiepeniayy CTalld MUPOKUH CIEeKTp o0cyxIae-
MBIX TeM, HAJTHYUe Hanboee pacpoCTPaHEHHBIX
JTUCKYPCUBHBIX OCOOEHHOCTEH MOTUTHYECKOrO
TOK-IIOY, TAKUX KaK aKTHUBHAsA POJb BEMYILETro,
MH(OPMAaTHBHO-PA3BIICKATENLHBIIN XapaKTep, OpH-
EHTUPOBAHHOCTH Ha 3puTend u T. A. [1o pe3yinb-
TaTaM MpeIBapUTENFHOTO aHAIN3a JUIA IeTallb-
HOT'O U3y4eHUs ObLTH OTOOPaHBI BOCEMb BBIITYC-
KOB, 001I1ast TPOJIOJKUTENTBHOCTh KOTOPBIX COCTa-
Buia 9 yacoB 34 MuHyTHI 34 cekyHbI (BBITYCKH
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or 01.02.2019, 19.09.2019, 11.09.2020,
03.04.2020, 29.07.2020, 25.09.2020, 24.12.2021,
06.05.2024).

HccnenoBanue npoBeaeHO ¢ MPUMEHEHUEM
METOJ0B (PYHKIIMOHAJIBbHO-TIPArMaTHIECKOTO,
CEMaHTHYECKOrO U KOHTEKCTYaJbHOIO aHaJln3a,
a TakKe METO/Ia aHAJIU3a ITPOITO3UIIHA.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Hcnonb3oBanue penyKIMOHN3MA B TIOIUTH-
YECKOM JMCKypCe Mpennosaraer «peaju3aiuio
pEeYeBOro BO3JCHCTBHUS HAJl MACCOBBIM CO3HAHHM-
€M, TIpH 3TOM TIO3MIIMSI aBTOpPa BBISBISETCS TO-
CpEIICTBOM aHAJIM3a Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX
cpencte» [Paxumbeprenosa, 2008, c. 6]. Kak ot1-
mevaer M. A. CtepHuH, Ha OCHOBE 001l (QyHK-
UK yOSKICHHSI MOYKHO BBIJICITUTD PEAYKIIOHN3M
CIIEYIOIIUX THIIOB: CTUIMCTHYECKHUH, CEMaHTH-
YECKUW, TPaMMaTHYECKUH, JIOTUYECKUH, CYTh KO-
TOPOTO 3aKIIFOYAeTCsl B MPENCTaBIeHUU Habopa
JIOTUYECKH OCMBICIICHHBIX IPU3HAKOB, TIO3BOJISIFO-
IIUX OTPA3HUTh CYITHOCTh AHATU3UPYEMOTro (eHO-
mena [CtepuuH, Pynakosa, 2011, c. 12].

OCHOBOHM CTHITMCTUYECKOTO PETYKIIHOHHU3-
Ma SIBJISIETCS MOy WHCTUTYIMOHATTBHBINH XapaKTep
MOMUTUYECKUX TOK-III0Y, TOCKOIBKY OHH JIEMOH-
CTPUPYIOT COBOKYITHOCTh XapaKTEPUCTHK, CBS-
3aHHBIX KaK C HEMPUHYXJICHHOH Oeceol, Tak U
C MHCTUTYIMOHAIbHBIM oO0mmeHueM [llie, 2001,
p. 240]: peds 3KCIIEpPTOB TOK-IIOY CTUIMCTHYEC-
KM HEOJJHOPOHA, YaCTO COIEPKUT CIIOBA Pasro-
BOPHOTO CTHJIS, KaprOHU3MBI, POCTOpEUHE
U T. II., HO TIPY 3TOM TOK-IIIOY TPaHCIUPYIOTCS Ha
HAIMOHATBHBIX TeJICKaHaIaX, OPraHU30BaHHbIH B
HUX KOMMYHHKATUBHBIN MTPOIIECC PEryaupyeTcs
OIpe/ICNICHHBIMH MTPaBUIIAMH U OTPAaHHUYCHUSIMH,
a TeMaMH 0OCYKICHHUS B Tened(upe CTaHOBST-
Csl CEepbE3HbIC MOJIMTUYECKHE BOIPOCHI, COOBI-
THs1, BIUSIONINE HA MUPOBYIO ITOMUTHKY. Jpyru-
MU CIIOBaMH, CPEICTBa MacCOBOH KOMMYHHKa-
AW YIIOBIIECTBOPSIIOT MOBEPXHOCTHBIA MHTEPEC
aJpecaTa B YCIOBHSX, KOTJa OTCYTCTBYET He-
00XOAMMOCTh yIIIYOISATHCSA B JA€TalU aHAJIM3H-
pyemoro cobsitust. [IpeaensHo ynporeHHoe To-
KOBaHUE COOBITHUH BEIET K TOMY, YTO MOTUTHYEC-
Koe OOIlIeHHe XapaKTepu3yeTcsi MeHbIel odu-
UANTBHOCTh ¥ OOJIbIIEH HEMPHUHYKICHHOCTHIO.
B kauectBe mpumMepa mpuBeneM (pparMeHT BbI-
crymnenus: Urops Koporuenko, poccuiickoro
KYpHAJIHCTa U TIOMTUTHYECKOT0 dKCIIepTa!

—— ] §

(1) Yro xacaercst baiinena — yeioBeK myraet
sKeHY C cecTpoii. BApyr oH nmepenyTaeT KHONKY siiep-
HOI0 YeMOJAHYHKA C PY4KOi COOCTBEHHOI0 yHUTA3a?
(60 munyT. 29.07.2020).

CHmKeHHas HanpaBJIeHHOCTh BBICKa3bIBa-
HUHN 3KCTepTa CBs3aHa C YINPOIICHHBIM HIyTJIH-
BBIM IIPETIONIOKEHUEM O TOM, UTO peepeHT HE B
COCTOSIHHHM OTJINYUTh KHONKY SI0ePHO20 4eMO-
oanyuka OT PYyYKH CcOOCMEeHH020 YHUmMAasa,
YTO UMIUJTMIIUTHO CBHUAETENBCTBYET O €ro Mpo-
(heccuoHaNbHON HEKOMIIETEHTHOCTH (TPOTECK
CIIOCOOCTBYET JOBEJICHUIO CUTYAIIUH JI0 KpaiHO-
CTH, UCTIOJB3YETCS HEyMECTHAas JUIsl TTOJINTHYeC-
KOT'O JUCKypca JIEKCeMa YHumas, 4epe3 KoTopyro
aKTOp MPUOIMKAET KOMMYHUKAIIMIO K OBITOBO-
MY JAHAJIOTY).

Uccnenys nekcuyeckre CpencTBa, yqyacTBy-
OIIE B peaTH3aliy PETyKIIMOHU3MA, MBI IIPUX0-
JIMM K BBIBOJTY, YTO HauOoJee POIyKTHBHBIM 3
HUX, TIO3BOJISIOIIMM CO3/1aTh YIIPOIIEHHYIO Kap-
THHY MHpa, OKa3biBaercsi meradopa. Uepes me-
TaOPHUYECKYIO MOJIENb MEXKIY JIBYMS TTOHSITHIA-
HBIMU c(hepamMu ycTaHaBIMBAETCS CBSI3b, BBI3bI-
BaIOIIast OIpeieeHHbIE aCCOMALY B COBHAHUHT
HocuTtenen s3pika: «IIpu TakoM MonenupoBaHUU
O0BIYHO COXPAHSIOTCS M IMOTHUBHBIH MTOTCHITHAI,
XapaKTEePHBIN JUTsl KOHLIENTOB CephI-HCTOUHNKA,
YTO CO3/IaeT MHUPOKHE BO3MOKHOCTH BO3ACHCTBUS
Ha SMOIIMOHAIILHO-BONIEBYIO cdepy (aapecara. —
H. C., M. F.) B iporiecce KOMMYHHUKATUBHOM Jesi-
tenpHOCTHY [Uymuuos, 2004, c. 94]. Ilpumepom
YIIPOIIEHHA TOTUTUUECKON CUTYAITUH C TIOMOIIIBIO
HCITONTb30BaHUsI MeTa(opHl SABIISETCS OTPHIBOK M3
BBICTYIUJIGHUSI POCCHUHCKOTO TOMUTHYECKOTO IKC-
nepta Auapes I'puropbesa:

(2) Ho BOT CyIIecTBYIOT Takue ma3ibl — 00JIb-
e KapTuHKy. M eciii TaM He XBaTaeT OJHOW YacTH,
TO KapPTHHKHU Kak ObI HET. A Temepb BOT 3TH MAa3JIbl
caoxkuiauchk. OHYM Kak pa3 IepeoprueHTHPOBAIH OTle-
palyIo Ha TO, YTOOBI PACCTPOHUTH POCCHICKO-OeI0pyc-
ckue orHomenus (60 munyT. 11.09.2020).

B BBICTYyIUIEHHMH OpaTOpa MOJUTHYECKas
CUTyalusl yrnomobmnsercs masny (HacToJbHOU
urpe), B KOTOPOM MPOMNyIeHa OTHA JeTalb —
OTCYTCTBYIOIIMM (pparMeHTOM CTaHOBUTCSI WH-
dbopmanusi 0 IEHCTBUAX TPEACTaBUTENCH JIpy-
rux rocygapcers. [locpencrBom meradopsl BbI-
pakaeTcs UMILTUIATHAS HH()OPMAIHUSI O TOM, 4TO
pedepeHT BBICKA3bIBAHUS TIepecTall CKPhIBATh
CBOM HaMepeHUsI (9mu nazivl Cloxcuiucsy). Taxk,
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pENyKIUs B IPUBEACHHOM TIPHMEpPE CIIOCOOCTBY-
€T YIPOILIEHHOMY U3JI0KEHHIO U IIPEICTABICHHIO
COOBITHI B TIOHSATHOM JUIsl ayJUTOPUH BHJE.

[Mprmepom uctionb3oBaHms MeTa(opruaecKoi
MOJIENY, CTaHIAPTU3UPYIOLIEH ONUChIBAEMOE CO-
ObITHE, MOXXHO CUMTATh KOMMEHTapuii Biagumu-
pa KupraoBckoro 06 0COOEHHOCTSX TPAHCIIOPTH-
POBKHM poccuiickoro ra3a u Hegtu B EBpomy:

(3) Korma Bam maror 4T0-TO: ra3 mwid HehTh — 3TO
HAPKOTHK, 2 HYKHA el1lie 1032 H ellle BhIIIIe, IOKA He
3axj1eGHeTeCh, IOKA He 3a/I0XHeTeCh... Best Bama mpo-
MBIILIEHHOCTD, Besi EBponia Ha HaleM pyccKoM rase
(60 MunyT. 19.09.2019).

UYepes pazBepHyTHII MeTaopruecKuii 00pas
(MOTHBHpYIOILHIE JIEKCEMBI HAPKOMUK, 003d) TIPO-
WICXOIUT MOHIKEHUE CTaTyca 00BEKTa OMMCAHMS:
MoTy4aeMble eBpONEHCKIMY TOCYJapCTBAaMU SHEP-
TOpecypchl YIIOAOOMSIIOTCS HAPKOTHKY, Yepe3 JIeK-
CHYECKYIO EIMHUIYYy aKTyalu3upyercs 3HadeHue
‘BBI3BIBAIOIINH IPUBBIKAHUE , yTBEPIKIACTCS 3aBH-
CHMOE€ TOJIOXKEHHE eBponecKrX rocynapcTs. [lo-
BTOpPEHUE OIPENETUTENHHOTO MECTOMMEHUS 8¢S
CTaHOBHUTCS JIOTIONTHUTEIBHBIM CPEACTBOM YOEXK-
JIEHUs], TIOCKOJIbKY JEMAeT ISl ayTUTOPUU OUeBU-
HOM MBICJIb O TOM, 4TO CTPaHbI 3amajia He Croco0-
HBI CIIPaBUTHCS 0€3 POCCHIICKOTO rasa.

[peamnoceinkoit 11 3 heKTHBHON peanu-
3aIlUH JIOTHYECKOTO PEAYKIIMOHU3MA SIBIISIETCS
CO3/1aHME MOMAPU30BaHHON MoJienu Mupa. Tak,
B PAaCCMOTPEHHBIX BBIIIE TPUMEpPaxX COLHAIb-
HO-TIOJIUTHYECKHE OTHOLIEHUS MEXIY pa3HbI-
MH TOCYIapCTBaMU KOHCTPYHPYIOTCS 10 MOJe-
JIA «CBOM — UYXOW», CYyTh KOTOPOM 3aKJIFOUAETCS
B YIIPOILEHUH CIOKHOW CHCTEMbI B3aMMOOTHO-
menuil. [Ipy 3TOM aKTHBHOE IPUMEHEHUE OMIIO-
3ULUH «CBOM — 4y>KOH» B pe4r Y4aCTHUKOB I10-
JUTHYECKUX TOK-II0Y, C KOTHUTHBHOM TOYKH 3pe-
HUS, MOXKET ObITh 00YCIIOBIIEHO TaKMMHU YepTa-
MH PYCCKOT'O MEHTAJIMTETa KaK «TEHICHINS K
KpalHOCTIM, K OMIOJISIPHOMY YEpHO-OCIOMY
MBIIIEHHIO, HETF0OOBh K KoMIIpoMuccam. B Ha-
EH MOMUTUYECKON >KU3HM 3TO MPOSBIIAETCS B
BH/JIE OMHOZHAYHBIX, JTUIIEHHBIX OTTEHKOB U HIO-
AHCOB XapaKTEPUCTUK: CBOM WU 4y>KOU, IPABUJIIb-
HBII WJIM HEBEPHBIN, XOPOILO UM III0XO0, IaTPUO-
TU3M WM KOCcMOMOIUTU3M» [Uynunos, 2012,
c. 58]. OkcmepTH ¥ BeAYIIHE TOTUTHICCKUX TOK-
10y OMHCHIBAIOT PEAIbHOCTH CKBO3b IPU3MY JaH-
HOMH OIITO3UIINH, H TFO0OE ICHCTBUE U JIUIIO, 00-
CY’KIaeMOe€ B MMOTUTHYECKOM KOMMYHHKAIIUH, TI0-

H.A. Camvinuuesa, M.M. bunwmeiin. PenykKuMoHN3M Kak KOMMYHHUKaTUBHBIH IIPUEM yOSKICHUSI

naaaet mnoj (opMaNbHYIO MIKaTy OIEHOK «CBO-
1x» (MPaBUIBHBIX) U «UYXKUX» (HEMPaBUIHHBIX).
[IpoTHBOMOCTABIICHUE «CBOMX» U «UYXKHX) OKa-
3BIBACTCSl BAXKHBIM KOHCTPYKTHBHBIM MPHEMOM
MIPH MPOBEJCHNN KOMMYHHUKATUBHBIX CTpaTEr Ui,
HANpPaBIICHHBIX Ha YCUJICHHE TIO3UIIIH MTpezcTa-
BUTEIICH KPyra «CBOMX», YTO HHOTIIA peallu3yer-
Cs1 Ha KOHTPACTE C IPOTUBONOIOKHONU IPyIIIOi.
CxeMaTHYHOE JICICHHUE HA «CBOUX» U «IYIKUX),
a TakKe CTYIICHUE MO3UTHBHBIX HIIH HETaTUBHBIX
CMBICIIOB CTOUT paccMaTpuBaTh KaKk KOMMYHH-
KaTHBHBIN IPHEM, TIOCKOJIbKY Uepe3 TaHHYIO Oll-
MO3HIIMIO CIIOKHBIE (PAKTHI 1 apTyMEHTHI, BOIPO-
CBI M IPOOJIEMBI JIETKO 3aMEHSIFOTCSI TIOHSTHBIMH
TE3UCaAMHU.

I'pammaTHyeCcKUil pEAYKIIMOHU3M YCIIEIIHO
MPUMEHSIETCS B CUTYAIlMH, KOTJIa TOBOPSAIIEMY
HEOOXOIMMO CKPBITh O0BEKT OOBHUHEHUS, IS
3TOTO B PEUU HCIIONB3YIOTCS OE3IMYHbIC KOHCT-
PYKIIMU, KOHCTPYKIIUHU CO CTPAAATENLHBIM 3aJ10-
TOM, a TaKXKe JIGKCHYECKHE CSAMHHIBI C IIHPO-
KHUM 3HaYCHUEM, TIOTEHIIMAIFHO BKITFOYAIOIIIC B
ceOs1 OONIBIIIYIO TPYIIY YYaCTHHKOB. J{JIs SKCII-
JIMKAIAN OE37TMIHOr0 OOBHHEHHSI TOBOPSIIINIA OITH-
CBIBACT TParuyeckue COOBITUS U HEraTUBHEIC
MOCJIEACTBUS, HO TIPU 3TOM HCKITIOYaeT U3 CUTY-
aruu 00BEKT KPUTHKH. PackpbIiBaeMas MBICIb B
TaKHX CIIy4asX He COOTHOCUTCS C KAKUM-TO KOH-
KPETHBIM JIMIIOM, a TOYKA 3PEHHsI OJJHOTO Yello-
BEKa WJIM OTPaHUYCHHOUN TPYIITBl CTAHOBUTCS
00pas3ioM 0OIIECTBEHHOI0 OOBEKTUBHOTO MHE-
HUsl. PenyKuus Tekcra o3BOJISIET BBIPA3HTh OT-
PpHIATENBHYIO OIIEHKY U BO3/ICHCTBOBATH HA IMO-
[IMOHAJBHOE COCTOSIHHE ayIMTOPUH, TaK KaK Xa-
paKTep MOBECTBOBAHHS C OMYIICHHBIM JIMIIOM
KaxkeTcs Oornee OecrnpuCTPaCTHBIM.

[MpumMepoM ynavyHOTrO MPUMEHEHUS pelyK-
[UOHHM3MA MPH peaTu3aiiy Oe3THIHOro 00BHUHE-
HUSI SIBIISICTCSL BRICTYIUICHUE TIOJTATUYECKOTO JKYp-
Hanucra mutpus I'ankuna:

(4) Ecitt MBI 3aMeTHM, 4TO BOT 3UMOH €l1ie ame-
PUKAHCKAas cTpaTerusi Obuia coBepiIeHHo nHas. OHa
Obl1a HAaMpaBJIeHA Ha TPUBIICYCHUE OEIIOPYCCKOrO
PYKOBOJICTBA M Ha TIOCTETIEHHOE €I0 BTATUBAHKE B Ce-
py BiusaHus CHIA. U Bce 310 co3aaBajioch U pema-
JIOCh Ha TOCYIapCTBEHHOM ypoBHe... VI 310 OBLIO HcC-
TOpHYECKOEe COOBITHE, KOTOPOE MOAABAJIOCH TAKIKE U
oenopycckrm CMU (60 munyT. 11.09.2020).

B ananusupyemom Qparmenrte pedepeHt
BBIPa)KEH KOCBEHHO C ITOMOIIBIO CIIOBOCOYETa-
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HUSl aMEPUKAHCKAs cmpamezusi, OTHAKO Kpai-
HE CJIOKHO OIPEICNIUTh, KEM pa3padaThiBaliach
JIaHHAs CTPATErusi, MOCKOIbKY MpUiaraTelIbHOe
amMepuKkaucKull IMeeT MPEAeTbHO NIMPOKOEe 3Ha-
YeHUe ‘OTHOCAIIMICS K HAI[MM U OCHOBHOMY Ha-
cenennto CoenuHenubix IlltatoB Amepuku’
(MAC, 1. 1, c. 35). B BeICTYIJIEHHH IKCIIEpTa
HE Ha3bIBAIOTCS KOHKPETHBIE UMEHA, OTCYTCTBY-
10T TIaroibHble GOpPMBI e CTBUTEIBHOTO 3a-
nora. B KOHTEKCTe MCIONB30BaHBI I'PAMMATH-
YecKre KOHCTPYKIIUHU, B KOTOPhIX HAOIIONaeTCs
PEAYKIUS IPUTTIATOIBHBIX AKTAHTOB: COCTABHOE
HMEHHOE CKazyeMoe Oblla Hanpaesienda, Opa-
KOBaHHOE COYETAHHWEM BCIIOMOTATENLHOTO TJia-
rojia Ovims C MOCHEAYIONINM ITPUCOCAMHEHUEM
KpaTKOTo MPHYACTUS CTPAJaTeNLHOTO 3aJI0Ta
(hanpaenena), mpu dTOM B HEM OTCYTCTBYET
CHHTaKCHUYECKOE M JICKCHYECKOE YKa3aHUe Ha
MPOU3BOJUTENS JEHCTBHSA; 32 CUET yroTpedie-
HUSl OE3TMYHBIX TIIATOJIOB C030A8AN0Ch, peula-
J0Cb, N00ABALOCL CKPBIBACTCS OOBEKT OOBH-
HEHUS U COOBITUS B PEYU TOIUTHYECKOTO KYp-
HaJMCTa MPEJCTABISIOTCS MPOU3BOJUMBIMH
0e3 yJacTus Kakoro-au0o Juia.

B monmuTruecKux TOK-II0y UM TAYHOCTh
4acTo SBISETCS peau3alueid TeHACHIIUN K KO-
HOMHH SI3BIKOBBIX YCUIIMH: TIOCKOIIBKY PeYb B ITy0-
JUIMCTHYECKOM CTHIIE TPUOIIKEHA K pa3roBOp-
HOM, TO ycedueHHe U TPOITyCK KOMITOHEHTOB CIIO-
BECHOW I[EMOYKH CTAHOBUTCS €CTECTBEHHBIM
CIIENICTBUEM CIIEU(HUKHN YCTHOU peun. B pesyib-
TaTe dTOro JJIs ajJpecara-3puTeliss He COCTaB-
JISIET TPyAa BOCIOIHHUTH OTCYTCTBYIOLIHE 3JIe-
MeHTbI. OTHAKO CIEIHAHCTY, TPOBOSIIEMY aHa-
JIN3 TIOIMTHYECKOTO JIUCKypCa, BAKHO OTIINYATh
€CTECTBEHHYIO PEAYKIIHIO TEKCTa OT CIy4aeB Ha-
MEPEHHOTO YMOTYaHUs, HallpUMEp, KorJa Tpo-
MyCK HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB BBICKAa3bIBAHUSI
00yCIJIOBIIEH CTPEMJICHUEM CIIPOBOIMPOBATH
ayJIMTOPUIO Ha «IYOJHIIMCTHYECKOE COTBOpYE-
CTBOY, IIPEATIOIATalolee 3aBEPIICHIE MBICIH 32
oparopoM. JIpyrumMu cioBamMu, HCTUHHBIN CMBICIT
JUCKYPCUBHOCTH MYOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa
3aKITI0YaeTCsl B TOM, «4TOOBI aBTOPCKHIA TTOCHIT
OBLIT IPUHSAT aymuTopuel u ocMmbiciieH. CpoBo-
UPOBAaTh CO-Pa3MBIIUICHUE — BOT CYIIECTBEH-
Hasl 3a71a4a MyOIUIIMCTHYECKON KOMMYHHKAITHI
[Tymymoga, 2008, c. 14]. B xadectBe mpumepa
«CO-pa3MBIIIUICHYS» TIPUBEIEM (PparMeHT BBIC-
tyruienust Onbru CkabeeBoid, B KoTopoM adopu-
CTHYECKOE BBICKAa3bIBAHUE SBIIACTCS HAYaIOM
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IIOrOBOPKHU y Koco, 4ymo 60/lum, mom O mom u
coeopum:

(5) Y Huxynuna cBou (haHTa3uu — y KOT0, 4TO
0osnT. Bac KT0-TO yKyCHII: BBI U3 LIEHTPA AETPECCUH
MpeBpaTWINCh B IEHTp onTuMuizMma (60 MUHYT.
03.04.2020).

Bripaxkenue y koco, umo 6onum o3Hadaer,
YTO TeMa, 0 KOTOPOM MTOCTOSTHHO TOBOPHT YEJIO-
BEK, OOJIbIlIe BCEro BOJHYET / Kacaercs ero ca-
MOT0, TO €CTh I0J00Hass HE3aKOHYCHHOCTh YC-
TONYIMBOTO CJIOBOCOYCTAHUS TIO3BOJISICT UMILIH-
IIMTHO YKa3aThb Ha OIHI/I6KI/I ONITIOHCHTAa U YBECTH
KPUTHUKY OT JUYHOCTH akTopa. CtpaTerus yoeK-
JICHUS peain3yeTcsl B aHATU3UPYEMOM IIpUMeEpe
Onaromapsi HAJIMYHUIO y TOBOPSIILIETO U ayAUTOPUH
0OI1IeH ammepLeninOHHOM 0a3bl, YTO OKa3bIBACT-
Cs BaXXHBIM YCJIOBUEM JJIA JOCTHIKCHUS KOMMY-
HHUKATHBHOM YCIIEIIHOCTH.

Bricka3piBaHHEM, TPEOYIOIIIMM OT ayIHUTO-
pyH 1OAroTOBJICHHOCTH, CTAHOBUTCA CHGIIYIOHII/Iﬁ
pedeBoil pparment:

(6) Buxrop @enopoBud, BaM MIALIEYKH WU
exath? [lonoxauTe, BaM ra3 aemeBblii HIH IO3HITHIO
Kkpenkyo? (60 munyt. 01.02.2019).

VYnorpebieHre CHHTaKCHYECKOTO ITapasiie-
nu3Ma (6am wauieuku uiu exams? ...8am 2ds
Odeutesnvlil UIU NO3UYUIO KPenkyo?) TO3BOJIET
BE/IYILEH TPOBECTH aHAIOTHIO MEXIy aHEKIO-
THYECKOH cuTyanuei (kpbuiatas ¢ppasza eam ua-
weyky uny exams? ynorpeOnsercsi B 3HaUCHHH
‘MOJTY4HTh OO KeJTaeMbIi pe3yibTaT, 100 co-
OmocTH GopMaTBHOCTH’) U peabHBIMU COOBI-
THSIMH, KOTJa Tepel JIOIbMH CTOHT BBIOOD M3
JBYX NPOTHUBOIIOJIOXHOCTEN: NEHCTBUTEIBHON
MOJIb3bI 1 HOMUHAJIBHOTO CTaTyca.

B nonutnueckoM IUCKypce JOTMYECKUI
PENYKIMOHU3M YCIICIIHO IPUMEHSETCS B CITy4a-
SIX TIPUBEIICHUS apT'yMEHTAIINH, BO3JICHCTBYOIIEH
Ha YMOLIMOHATIBHYIO cdepy anpecara. OQHUM U3
3¢ (GEKTUBHBIX apIYMEHTATHBHBIX CPEJICTB SIBJISI-
ercsi nuTUpoBaHue. [10CKONBKY penyKIIMOHN3M
MPEATIONIATaeT «CENeKINI0» NUH(POPMAIINH, TCH-
JICHIIMO3HBII BEIOOD TOJHKO IMTOTOKHUTETHHBIX UITH
TOJILKO OTPHUIIATENBHBIX (DAKTOB, TO B TONUTHYEC-
KOW KOMMYHHKAIIAHU MTPH TIOMOIIH IIUTATHI, CPEJi-
CTBa KOMIIPECCHHU TEKCTa M CETMEHTHPOBAaHHOTO
crocoba mepeaavyn CMBICTA, TOBOPSIIUNA HE
CTONIBKO CTPEMHUTCSI K TOYHOCTH TIOIa4d TIpel-
JaraeMoi penuIuenTy HHPOPMAIIH, CKOIBKO K

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2025. T. 24. Ne 1



(hOpMHUPOBAHUIO «KOHTEKCTYaJIbHOW KOTHUTHB-
HO¥ MOJIe)IH, HalpaBJeHHON Ha ()OPMHUPOBAHUE
OIEHOYHOCTHU TekcTa» [bemserckas, 2015,
c. 10—-11]. Ilpu a1oMm, kak ormeuaer T.b. Pan-
OWITB, «ITOJUTMHHAS S3BIKOBAsI OLICHOYHOCTb 01~
Ha OBITh UMILUTHIIUTHOM, TTOTOMY YTO TOJBKO B
3TOM CITy4ae HOCUTENH SI3bIKa OOJTUTaTOPHO, “TI0
YMOJTYaHHUIO”, BRIpAXKAIOT TOT WJIM UHOM IIEHHO-
CTHBIN CMBICI, IPUHUMAs €r0 Ha Bepy, He ped-
JEKTHPYsSI U HE 3ayMbIBasichy» [Panouns, 2023,
c. 173-174].

Ocoboc BHUMaHHE NMPU aHATIHN3E TEKCTOB
MOTUTHYECKOTO IMCKYpCa YACIsIeTcs aTpuOyuu
Y I0Ka3aTebHOCTH, TO €CTh «B3aUMOJICHCTBHIO
MPSIMO U THPYEMBIX HITH KOCBEHHO COOOIIAEMbIX
BBICKa3bIBaHUM, KOTOPHIE aBTOPHI MCIONB3YIOT
JUTA TIPUTTUCBIBAHUS TOYEK 3pEHUS M BEPCUH CO-
OBITUH Pa3IWYHBIM BHEITHUM HCTOYHUKAM...
MaTepuaibl KOTOPHIX B 3HAUMUTENBHOM CTETEeHU
orpanuyeHs [Cavaliere, 2018, p. 343]. Cneno-
BaTeIbHO, PEAYKIIMOHU3M MPOSBIIAETCS B a/arl-
TallUU «9y>KOTO BBICKa3bIBAaHUA», COUETAIOIIEH
B ce0e AIIEeMEHTHI IIUTUPOBAHUS M UCKITIOYCHUS
OTZIENBHBIX CMBICIOBBIX KOMITOHEHTOB.

Harpumep, pocCUiiCKUi TOJIMTUYECKAN Jie-
sitennb Hukomnait CTapuKoB UTHPYET CIIOBA aMe-
PHKaHCKOTO KOJIJIET'H HE TONBKO ¢ MH(OopMaInnoH-
HOM IENTBI0 COOOIIEHUS O0bEKTHBHBIX CBEJICHUH,
HO C LIENbIO ale/UIMPOBAHMS K YyBCTBAM U 3MO-
UM ayIUTOPUU:

(7) NHTEpecHO, Kak 3TO KOMMEHTHPYET Ipea-
craBUTENH Oenoro goma. OH BooOIIE YXOIUT OT HOA-
poOHOCTEH, OH TOBOPHUT, nuTara: « OTBETCTBEHHOCTh
3a HaNpsKEHHOCTH JeXUT Ha Poccum» (60 MUHYT.
24.12.2021).

B BbICKa3bIBAHUY UCTOYHHUK LIUTUPOBAHUS
HE MOJKET BOCIIPHHUMATHCS aIpecaTOM-3pUTe-
JIeM MO3UTHBHO, ITOCKOJIBKY IIPEACTAET B Kaue-
CTBE JIMIIA, HEONIPaBIaHHO OOBUHSIOIIETO POCCHIHA-
CKOe rocyzapctso. JlaHHas NO3UIUS IPUIIUCHIBA-
€TCs NOJIMTUYECKOMY ONIIOHEHTY Ha OCHOBAHUU
PeayIUpPOBAHHBIX CBEIEHUH, TPUBEACHHBIX B ITH-
tate. CaMma JiekceMa yumama yKa3blBaeT Ha
JIOCJIOBHOCTh BOCIIPOM3BOINMOIO TEKCTA U IPHU-
JaeT pedr JKCIepTa TOCTOBEPHOCTS.

Jlormueckuii peyKIMOHNU3M IPOSIBISIETCS B
JOBEJICHNH CUTYaIlMM 10 abcyppa, OLEHOYHOI
wiutocTparuu cooblthit. [1ono0HbBIH BUI apry-
MEHTHUPOBAHUSI CIIEYET OTHECTH K SK3eMIUTH(H-
Kallu¥, MpeacTaBisomeil co0oil aprymMeHT

H.A. Camvinuuesa, M.M. bunwmeiin. PenykKuMoHN3M Kak KOMMYHHUKaTUBHBIH IIPUEM yOSKICHUSI

«B TIOJIB3Y JI0KA3bIBAEMOI0 TE€3HCa, IEMOHCTPHU-
PYIOIIUI MIPUMEHUMOCTb Te3UCa K KOHKYPEHTHO-
My CIy4aro M3 WMEIOIIErocsi MHOKECTBA TaKHUX
cirydaeny [ bapanos, 2020, c. 260]. OgauM 13 po-
OYKTUBHBIX CPEICTB pealn3alluil CTpaTeruu
YOEXKIICHUSI C TIOMOIIIBIO PEaTU3aIIH JIOTHUECKO-
ro peqyKIIMOHHU3MA SIBJISAETCS MpUBEICHHE Ha-
s AHBIX TpuMepoB. Hampumep, Hukomaii Cra-
PHKOB JIa€T CIEMYIONIYIO 00pa3HO-CXeMaTHYHYIO
WJUTFOCTPAIINIO COOBITHH C TIENBIO IPUIAHHS CBO-
e peun 000CHOBAaHHOCTH:

(8) Ja. Uto on orBeuaer? OH oTBEUaeT: «ITO HE
COOTBETCTBYET JACHCTBUTEIILHOCTHY, 4 €r0 CIIPaIIHuBa-
10T: «ECITi TaM XUMHKATHI, €CJIA TaM YaCTHBIC aMepH-
KaHCKHE KOMIIaHUU?». MHe 3T0 3HaeTe, BOT, TaKasi CH-
Tyalus NpeacTaBIsieTcs... B MarasnHe cojumaHo oxe-
TBIi MyKYMHA KJIAJET YTO-TO cede B KApMAaH, K HeMy
TIOIXOISAT 1 TOBOPSIT: «/0pOroii roCIIoiH, BBI TAM YTO-
TO cefe B KapMaH NoJ10:ku1m». OH ropoput: «BbI 3Ha-
eTe, 1 Tak 1100110 JlocToeBckoroy. «Ilonoxnure, npu-
YyeM TYT 3T0? BbI MOT0KUIM B KAPpMAH UM HeT?
OnacHo 310, 3T0 HApYIIIEHNE 3aK0HAY. «BbI 3HaeTe, ce-
romHsi B MoCKBe o4eHb Hi3Kasi TeMmiepatypay. To ectsb
OTBET He MO0 CYIIEeCTBY, YX0I B CTOPOHY (60 MHUHYT.
24.12.2021).

T'oBopsimuii yka3plBaeT Ha MPOTHBOPEUH-
BOCTb 3asIBJICHH ONITOHEHTA, TPOBOJIS aHATIOTHIO
MEXKJIy PEUbl0 aMEPUKAHCKOTO MOJIUTOJOra M
reposi Boobpakaemoii cutyanuu. Co3panue rpo-
TECKHOTO MOPTPETa YeNIOBEKa, OTBEYAONIECTO Ha
BOIPOCHI, KOTOpPBIE MY HE 3a]]aBalli, TO3BOJISIET
IKCTIEPTY JI0KA3aTh HEMPaBOTY KOMMYHHKATHB-
HOT'O TIPOTUBHUKA, BHICTABUB €T0 HEKOMIICTEHT-
HbIM. B BeICTYyIUIEHUH 3KCcTepTa 00pa3HOCTh 3a-
MEHSIET peabHbIe (DaKThI U JIOTHYECKUE CYXKIe-
HUSI, KKOHKPETHBIM CIy4ai» — 3TO YMBILUIEHHO
YIIPOLICHHBIN BRIMBICEN, KAPUKATYPHO N300paxkKa-
IOIIMI TTOBEICHUE IOIUTHYECKOro auma. MTax,
JaHHBI BUJ| apryMEHTAIllMU MPEACTaBIsIET CO-
0oil yOexIeHue agpecata dyepe3 OlnepupoBaHUC
BBIMBIIIUICHHBIMU (paKTaMH, TakKe Mojo0Hast
pedb 4acTo mprodpeTaeT HPOHUIECKUI OTTEHOK.

Penykunonusm Habmomaercs U MpU HC-
MOJIb30BaHUH apPTyMEHTOB, OTCHIIAIOIINX K CTa-
THCTUYECKUM JaHHBIM. [I0CKONBbKY B pedH dK-
CIIEPTOB MOJHUTHUYECKOTO TOK-IIOY KOJUYE-
CTBEHHBIC MOKAa3aTEelIH MPEACTABISIOTCS
O00BEKTUBHBIMHU U CTPOTUMHU (aKTaMu, IpHUIa-
IOIUMHE 3PPEKT TOCTOBEPHOCTH, TO MOXKHO
TOBOPHUTh O TOM, YTO IIPUMEHEHUE KOIHYe-
CTBEHHBIX JAHHBIX B TIOJUTHYECKOM JIUCKypCe
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CTaHOBHUTCSI CPEICTBOM YOCSKICHUS, TTOATBEP-
JKJIAI0IIMM TOYKY 3peHus ropopsiero. Hanpu-
MEp, B CIENYIOUIMX KOHTEKCTaX CTaTUCTUYEeC-
KHE€ CBEJCHUS YCUJIMBAIOT Y ayJUTOPUHU BIIE-
YaTJIEeHUE JOCTOBEPHOCTH:

(9) EBrenwii [lonos: lanusnii aktus B 2014 rony
obecrieunBai 10 85 % moTpeGHOCTH B IPECHO# BOJE,
a B aBI'yCTE 9TOTO roJia NEPECOXJIN YEThIPE PEUKH, a B
BOJIOXPAHIIHUIIIE 0CTaI0Ch mopsiaka 20 % Bozpl (60 Mu-
HyT. 25.09.2020);

(10) Anekcanap Manbkeud: 51 % ormporieH-
HBIX CYMTAIOT, 4TO TpaMIl HEeBMEHsIEM U HE MOXKET 3a-
HUMAaTh MOCT Npe3uAeHTa, po baiinena To xxe camoe
nymaror 52 % wusbuparteneii. Onpoc NMpoBOIWICS B
IIeCTH KITFOUEBBIX IITATaX, Pe3Y/ILTaThl B KOTOPBIX CHJIb-
HO TOBJUSIOT Ha MCXOJ NPE3HJECHTCKUX BBIOOPOB
(60 munyT. 11.09.2020);

(11) Anexcannp IlInmaxoBckwit: [TocraBku u3 Poc-
cuu coctaBisitoT 30—40 % ot obmiero oovema nocra-
BOK B EBporty, u onu cHusunuce Ha 20 % 1o cpaBHe-
HHUIO ¢ 00beMaMH JI0 Havasia maHaeMuu (60 MHUHYT.
24.12.2021).

3aMeTuM, YTO B MPHUBEICHHBIX (h)parMeH-
TaX BHUMaHHE ayAUTOpUHU (OKYCHUPYETCs Ha OT-
JICTIbHBIX KOJMYCCTBEHHBIX CBEICHUSX, TIPU 3TOM
MO-HACTOSIIEMY OLICHUTh CTATHCTUYCCKHUE JaH-
HBIC MOT'YT JIMIIIb YKCIIEPTHI, & HE PAIOBBIC 3PH-
tenmu. OTCYyTCTBYET IMPOKUM KOHTEKCT, MO3BO-
JIFOIIHMH TTOHATh UCTUHHOE 3HAYCHUE TPUBEIICH-
HBIX CTAaTHCTUYECKHX JaHHBIX, a IOTOMY aJpe-
caTy MPAaKTUYSCKU HEBO3MOXKHO ONPEACIUTH,
HACKOJIBKO HCKaYKeHBI (DaKThI MU BEIUKH / MaJIbl
YHCJIOBEIE TIOKA3aTENH.

3akjaoyenue

PenykunoHnsm B NOIUTUYECKOM TUCKYpCE
CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO MPOCTOTE M SICHOCTH
BBIPa)KEHUS MBICIIH, HO U YTPUPOBAHHIO, CXeMa-
THYHOMY M300paKEHUIO COOBITHIA, YTO HEPEIKO
MpUMEHSAETCA KaK KOMMYHHKAaTUBHBIA IIPHEM.
Pe3ynprarel aHanu3a A3bIKOBBIX CPEICTB, UC-
HOJIb3yEMBIX TP MOZIEIMPOBAHU U ITOTUTHYECKON
peaNbHOCTH, TO3BOJIMIIN YTBEPKIATh, UTO B pe-
YEeBOM IOBEJCHUM YYaCTHHUKOB M BEAYIUX IO-
JUTHYECKUX TOK-II0Y PEAYKIIMOHU3M UTPAET JI0-
MUHHUPYIOLIYIO pOJib. DTOT MPHUEM pean3yeTrcs
Ha Pa3JIM4HbIX YPOBHSIX: JIEKCUYECKOM, ITOCPE-
CTBOM HCIIOJNb30BaHUsI MeTaop M JEKCHKHU C
IIUPOKUM 3HAUYEHHEM; CTHUIIMCTUUYECKOM Yepe3
IIPUMEHEHUE PAa3rOBOPHOI U KaprOHHOM JIEKCH-

——— )2

KH; TPAMMAaTHYECKOM C UCIIONb30BaHUEM 0e3JTH Y-
HBIX W ITaCCHUBHBbIX KOHCprK].[PIfI; JJOTMYE€CKOM
MyTeM [IUTHPOBaHHUS, (POPMHUPOBAHHUS OTITIOZUIINU
«CBOM — 4yXOi», alleJUISIIUH K CTATUCTUYECKUM
JaHHBIM U CO3JaHUA HATJIIOAHBIX 06pa3HBIX nuii-
JIIOCTpaLU K.
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Annoranusi. CTaTbs NOCBSIIEHA U3YUYCHHIO MEPEBO/Ia KaK CPEACTBA KOMMYHUKAIIMK M (DOPMUPOBAHUS B
IIPUHUMAIOIIEH JIMHIBOKYJIBTYPE HappaTuBa IEepeAarollel JIMHIBOKYIBTYphL. [Ipeamerom ucciienoBanus craiu
KOMMYHUKATHBHbIC, WM IIEPEBONUYECKUE, CTPATEIrUH, HAIIPABICHHbBIC HA INepelady COIACPKaHUs, BBIPAKECHHOIO
CPEIICTBaMH OJIHOTO 5I3bIKa, B JIMHIBOKYJBTYPHYIO CHCTEMY JIPYTOro MPH COXPAaHEHHH CaAMOOBITHOCTH MUCXOJHOM
KYJIBTYpBI 1 s13bIka. OOBEKTOM UCCIICA0BaHUS M30paHbl HA3BaHUS TIEPHOJMUYCCKUX M3J[aHUH U MX IEPEBOABI C KHU-
TalCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUI M C PyCCKOTO Ha KUTaWCKUid. [[Jis MOBBIIIEHUSI TOCTOBEPHOCTH PE3YIBTATOB PaOOTHI
IIPUBJICUECHBI [IEPEBO/Ibl HA3BAHUY NIEPUOJUYECKUX U3AHUN MEXK Ly KUTAHCKUM U JPYTUMU €BPOIEHCKUMU A3bIKAMU
(aHDMiicKKUM, (paHIy3CKHM, HEMEIIKMM, UCIIAHCKUM M TIOJILCKMM). YCTaHOBJICHO, YTO TIPU MEpPEeBOJIC HA3BAHUM
nepuoAnYecKux u3nanuil Kuras ¢ KuTaickoro s3bIka Ha pyCCKUIl B pOCCUHCKUX Ta3eTax B Ka9eCTBE JIOMUHHUPYIO-
LIET0 PEryJIsipHO UCIOJIb3YETCs IPUHIMII HETIOCPEACTBEHHOIO IIEPEBO/A, B PYCCKOSI3bIUHBIX BEPCUSAX KUTAWCKUX
ra3er MPHUHIMII TIepeBoa 0e3 MCIOIb30BaHMUS SI3bIKA-II0CPEIHNKA MTPOSIBUICS CO BTOPOil mosnoBuHbI 2022 roza.
B pe3synbrarte conoctaBieHus CTpaTeruii nepeBoa ¢ KUTaliCKOro Ha €BPONECKUE SA3bIKU U C €BPONEHCKUX SI3bIKOB
Ha KUTACKUH BbIACICHB] 3HAUUTENbHbIE pacXoxaeHus. [Ipu nepesone Ha3BaHUM €BPONEHCKUX NEPUOAUYECKUX
U3aHUN Ha KMTANCKUI sI3BIK HAOMIOMAeTCsl MCIOJIB30BAHNE MPUHIIMIIA COTPYAHUYECTBA, WM CTPATeruu J0Me-
cTuKaluu. B mepeBose KUTalCKUX Ha3BaHUI Ha €BPONEHCKUE SI3bIKU OTMeuaeTcsi (JOPMUPOBAHUE TEH/ACHIIMHU K
UCIIOJIb30BAHUIO IIPUHIIUITA OTKa3a OT COTPYAHUYECTBA, UIIK CTPAaTeruu (POPEHU3AIINH, YTO TO3BOJISICT COXPAHUTD B
HIEPEBOIE SI3BIKOBYIO MJICHTHYHOCTD Ha3BaHUH KUTAMCKUX MEPUOIMUECKIX U3IAHUH. Y TBEpIKIaeTCs, 4To cretudrka
BBIOOpA MEPEBOTYECKUX CTpaTeruii 00yCcIIoBIeHa, BO-IIEPBbIX, SI3bIKOBOM MOJIMTUKON CTpaH, I/ie PACCMOTPEHHbIC
SI3BIKM MMEIOT CTaTyC roCy/IapCTBEHHBIX, BO-BTOPBIX, OTKPBITOCTBIO SI3bIKOB K (DOHETHYECKHM 3aMMCTBOBaHHSM,
BJIMSIIOLICH HA CTENICHb CEMaHTHUYECKOU IPO3PAaYHOCTH HA3BaHUI IEPUOINYECCKUX U3IaHUH B IEPEBOJE, B-TPETHUX,
MOCTPOEHUEM YCTOMYMBOIrO MeAMHHOTO HappaTuBa KuTas Ha s13pIKax IpyTruX CTpaH.

Ki1roueBble cj10Ba: Ha3BaHHUE MEPHOANIECKOTO N3IaHNS, KOMMYHUKATHBHAS CTpaTerus, NepeBo/l, CTpaTerus
nepeBo/a, JOMECTHKAIHS, POpeHHU3AIHSL.

HurupoBanme. IlonuroBa A. A. IlepeBon Ha3BaHMI MEPUOJUKU KAK OTPaKEHUE aKTyaJbHOM ITHHAMUKH
cTpareruil nepesona // Bectnuk Bonrorpaackoro rocymapctBenHoro yHuBepcurera. Cepust 2, SI3piko3HaHME. —
2025. - T.24, Ne 1. — C. 25-39. — (Ha anr. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.1.3

Introduction

Communication is a complex and multifaceted
process that can act simultaneously as a process
of interaction between individuals, as a process of
exchanging opinions, and as a process of people’s
mutual influence, empathy, and understanding.
Communication within one culture and between
different cultures differs in that, in cross-cultural
interaction, there is a need to integrate into
another culture and to be understood. At the same
time, there is an intense desire for local cultural
resistance or even domination via “the soft power
strategy” [Wu You, 2017, pp. 463-464]. In other
words, this domination is the demonstration of
power indirectly, softly, through either words, or
discourse. Within cross-cultural communication,
this domination is effectuated through translation
[Sun Yifeng, 2012; Xu Jun, 2012].

In recent years, translation has become an
arena for the preservation of cultural identities
and a crucial facet of cultural soft power.
Discussions around translation as a cross-
cultural communication tool are mainly centered
on the incorporation of cultural ideologies,
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the introduction of cultural lacunae, and the
preservation of culture purity [Wu You, 2017;
Zhang Yao, 2010; Su Xin, 2005; Jin Jinghong,
Zhang Yanxin, 2007; Fan Liangyu, 2012].
However, studies on translation of proper nouns
primarily focus on translation methods, cultural
and linguistic identity preservation of the source
language in translation, and the translation of
artistic proper nouns [Fedorov, 2002; Ermolovich,
2001; Newmark, 1981]. Translation of proper
names is rarely viewed through the lens of soft
power or discourse power. Discourse and soft
powers form a succession relation in which
the latter is the ancestor and the former is a
descendant. Denisov believes discourse power has
amore explicit purpose and is designed to change
the external environment and the institutional
framework in the rising nation-state operates
[Denisov, 2020].

Discourse power has become more frequent
in Chinese narrative. Though cultural soft power
dominated Chinese policies for many years,
the concept of discourse power is not novel to
China. The first time it appeared on the Chinese
agenda in 2006 at the plenary meeting of the
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8™ National Committee of China Federation of
Literary and Art Circles in the speech of a
member of the Politburo Standing Committee
of the Central Committee of the Communist
Party of China Li Changchun [Zhang Zhizhou,
2020]. Li Changchun emphasized the necessity
of implementing a policy of going out and
spreading Chinese culture around the world
“to strengthen ties between international art
and literary circles, to fight for international
discourse power and defend national interests”
[Li Changchun, 2006]. In 2012, Li Changchun
presented an improved theoretical frame of
international discourse power and raised questions
on building Chinese international academic
discourse power ([ 5% R iFHEF) and
upgrading Chinese international discourse power
to the level of discourse system (1EiE/A R)
construction [Zhang Zhizhou, 2012, p. 15].

The Chairman of PRC Xi Jinping first
used the term discourse power in 2013 when he
emphasized that strong discourse power could
assist in improving cultural soft power [Xi
Jinping, 2013]. After the XX CPC Congress in
October 2022, discourse power became the core
of long-term goals. Xi Jinping called to strengthen
“international discourse power” or “China’s
voice in international affairs” ([EPFRi%iERL) in
order to “commensurate it with our (i.e., China)
composite national strength and international
status” [Xi Jinping, 2022]. In other words, the
discourse power is aimed at China’s position or
China’s voice in the international arena and its
economic power.

The process of discourse power entering
the Chinese narrative and the country’s national
goals demonstrates that, at first, discourse power
was proposed as a tool to improve cultural soft
power and later became the main focus of further
policies, i.e., replaced cultural soft power and
inherited its achievements. Zhao Kejin [2016]
believes that the potential accumulated in the
past years through the realization of cultural
soft power nowadays can be transformed into
the growth of discourse power, yet this growth
requires concentrated efforts by the state.

Atthe same time, discourse power and cultural
soft power are intertwined. Earlier in 2009, at the
VI Congress of Translators Association of China
Tang Jiaxuan, the former foreign minister of China,
stressed the importance of translation for the increase
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of the country’s soft power [Wu You, 2017]. Later,
the task of better representation of Chinese culture
and cultural exchange was given to the discourse
power. “We will accelerate the development of
China’s discourse and narrative systems, better tell
China’s stories, make China’s voice heard, present
a China that is credible, appealing, and respectable,”
“deepen exchanges and mutual learning with other
civilizations, and better present Chinese culture to
the world” [Xi Jinping, 2022]. In other words, the
Chinese government sees discourse power as an
essential tool to reconstruct the image of the Chinese
civilization in Western language space and spread
Chinese culture abroad using “narrative.”

As akind of embodiment of knowledge and
discourse, translation can particularly prove the
power relationship between the source society and
the target society. “When two cultures contact,
the influence of the ‘superior’ or ‘authoritative’
culture on the ‘inferior’ or ‘subordinate’ one is
more obvious than vice versa” [Su Xin, 2005,
p. 398]. The same seems applicable to language
dominance as well. Foucault’s [1971; 1978]
theoretical framework allows us to critically
analyze the translation of periodical titles as a
field of power struggles, cultural negotiations, and
discursive constructions. Similarly, the translation
strategies or communicative strategies — the
connection between the two will be elaborated
later — represented in the translation of periodical
titles reveal the traces of discourse power.

Translation of proper nouns within the
frame of discourse power theory is a novel
study, particularly from the perspective of
communicative strategies. This is partly due
to the prevailing view that proper nouns —
whether personal names, geographical names,
titles of periodicals, institutions, firms, or
other names — are considered “untranslatable”
and are to be transcribed [Newmark, 1981,
pp. 70-83]. However, variations in translation
strategies across language pairs allow us to
argue that different communicative strategies
shape translation as an act of communication.
This paper views translation as a form of cross-
cultural communication that, along with oral or
written discourse, employs components that form
a communicative strategy — represented in this
context by translation strategies. In this context,
the translation of context-free but country-bound
periodical titles may also reflect the interaction
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format between countries, the discourse power of
a source language, and the geopolitical strength
or weakness of the country where that language
holds official status.

Therefore, the paper presents a unique
study on the communicative, i.e., translation,
strategies employed by mass media of China,
Russia and several other countries in translating
periodical titles between Chinese and English,
French, German, Spanish, Russian, and
Polish. First, the paper analyzes the format of
communication, i.e., the presence or absence of
a mediator, between Russia and China as well
as between other countries. Second, assuming
that the pragmatic goal of communication in the
translation of periodical titles is to ensure that
titles are semantically transparent and culturally
specific to the counterpart, the paper centers
on translation strategies that are interpreted as
cooperative and non-cooperative communicative
strategies. Namely, when semantic transparency
is maintained, the communicative strategy
is classified as cooperative; when the source
language identity is preserved at the expense
of semantic transparency, the communicative
strategy is classified as non-cooperative [Issers,
2008, p. 70]. To achieve the set goals, the paper
starts with an analysis of the communicative
strategies used in the translation of Chinese
periodical titles into Russian, then contrasts them
with the strategies applied in translations from
Russian into Chinese, and correlates the findings
with the translation of Chinese periodical titles into
other languages and vice versa. The results reveal
the communication format and communicative
strategies employed in translating the periodical
titles. Additionally, the representation of discourse
power in the translation of periodical titles
is explored. This research aims at offering a
fresh perspective on the role of translation in
cross-cultural communication and its impact on
discourse power.

Methods and material

The system of communicative decisions, that
translation is a part of, is called communicative
strategy. Russian academicians have proposed
several definitions of the concept of communicative
strategy. M.L. Makarov’s definition of
communicative strategy is limited to the level of
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linguistic means, that it is the speaker’s chain of
decisions, the choice of certain communicative
actions and linguistic means, the realization of
a set of goals in the process of communication
[Makarov, 2003, pp. 137-138]. In other words,
Makarov’s definition includes only verbal means
of communication, excluding non-verbal ones,
which the Dutch linguist T.A. van Dijk ascribes
to the paralinguistic level, various gestures, facial
expressions, body postures, and physical contact
between interlocutors [Dijk, 2000, pp. 31-35].

Russian linguist O.S. Issers, who
develops T.A. van Dijk’s approach, argues that
communicative strategy should be understood
as a set of speech actions aimed at achieving the
communicative goal, which involves planning
the process of speech communication depending
on the specific conditions of communication
and personalities of communicators, as well as
the implementation of the communicative plan
[Issers, 2008, p. 54]. Therefore, Issers understands
speech strategy not simply as a general strategy as
a whole but also as the choice of tactics, means,
and techniques of communication in accordance
with the purpose of communication, and believes
that strategy and tactics are in genus and species
relation [Issers, 2008, p. 110].

V.B. Kashkin, G.A. Kopnina, and
O.L. Mikhaleva also support the idea that both
linguistic and non-linguistic elements should be
considered in the definition of communicative
strategy. Mikhaleva defines communicative
strategy as an optimal plan for realization of
communicative intentions, which takes into
account subjective and objective conditions and
factors in which the communicative act takes
place and which determine the internal and
external text structure and the use of specific
language means [Mikhaleva, 2009, p. 45].
In translation, the format of communication and
the choice of communicative strategies depend on
the communicators’ intentions and the objective
conditions of their interaction.

So, how could these communication
strategies be linked with the representation
of periodical titles in different languages?
The above-mentioned strategies are observed and
effortlessly implemented into interactions with
a specific topic. However, the author believes
that the representation of periodical titles in
the languages of their counterparts reflects
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the communicative strategies and tactics of
communication chosen by the two countries. In
other words, translating periodical titles is a form
of indirect communication conducted through
translation that shows communicative strategies
through translation strategies. These strategies
serve distinct functions: domestication, or,
according to Isser’s classification, the Cooperation
Principle, adapts the source language to the target
linguaculture by ensuring semantical transparency
of titles, while foreignization, or the Non-
Cooperative Principle, preserves the linguistic
identity of the source language within the target
language [Issers, 2008, p. 70].

Besides, translation as a form of cross-
cultural communication employs a set of
components that form the communicative strategy.
B.R. Muravleva believes that the participants
of the communication process manage to
effectively carry out communication due to the
systemic functioning of the main components
of communicative strategy, which include: a
particular pragmatic and communicative goal;
the conditions of achieving communicative
situation; the means of achieving the goal; the
plan of expression and the plan of content;
the result of the realization of communicative
activity (subsequent speech and non-speech
activity of the object of influence) [Muravleva,
2021, p. 102]. The current paper examines the
conditions that shape the communicative situation
or format of communication, influenced by the
historical background of countries and the means
of achieving the goal or the specific translation
strategies used for rendering periodical titles.

The research material comprises the titles
of Chinese, Russian, English, French, German,
Spanish, and Polish periodicals selected based
on the popularity in their respective countries and
the familiarity of another country’s audience with
them. Periodicals completely unknown in any of
the languages examined in the current study were
excluded.

Results and discussion

Academics recognize and contend that
translation could serve as a tool to oppose political
power [Lefevere, 1992; Lefevere (ed.), 1992;
Venuti, 1995; 2000; Venuti (ed.), 1992]. In the
age of globalization, translation plays a vital role
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in cross-cultural communication. Via translation,
nation-states transmit their values, ideology, and
sometimes language. In other words, interpersonal
and international exchanges stimulate cultural and
linguistic interaction. “If linguistic considerations
enter into conflict with considerations of an
ideological and/or poetological nature, the
latter tends to win out” [Lefevere, 1992, p. 39].
Therefore, “translations are made under a number
of constraints of which language is arguably the
least important” [Lefevere (ed.), 1992, p. xiv].
That is one of the reasons for ideologically
driven translations to appear in line with literal
translations existing in a particular language or
other languages.

“Translating is always ideological because
it releases a domestic reminder, an inscription
of values, beliefs, and representation linked to
historical moments and social positions” [ Venuti,
2000, p. 485]. Translation, as Toury [1980, p. 17]
calls it, is “communication in translated messages”
and is submissive to and constructed by the power
to some degree. Translation strategies are chosen
in accordance with the countries’ current ideology,
culture, convention, and goals. “Translation is
an activity always manipulated and controlled
by power and discourse” [Lu Jun, 2002, p. 108].
Therefore, translation strategies may reveal both
the communication format between the countries
and tendencies to language dominance. These
two components of communicative strategies in
the translation of Chinese and Russian periodical
titles are elaborated in the following sections.
The study focuses on the translation-communicative
tendencies in the translation of periodical titles
from and to Chinese, with Russian as the primary
contrastive language due to the strengthening of
cooperation between Russian and China in recent
years. Additionally, English, German, French,
Spanish, and Polish are included to illustrate a
broader tendency in the linguistic choices in the
translation of periodical titles from and to Chinese.

Communication format:
mediators in periodical titles translation

Communicative formats include immediate
and mediated forms of interaction that are partially
determined by history.

Russia and China, compared to other
countries, have a long history of relations,
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which dates back to the first, albeit unofficial,
Russian expedition to China in 1618, though
private interactions were recorded as early
as the 13" century. During the Ming dynasty,
relations between the countries were interrupted
and resumed during the Great Geographical
Discoveries, when many countries tried to find
new routes to the East [Datsyshen, 2004, pp. 24-
27]. The relations that began during the “contact
zone of two civilizations” period continue to
this day and have more than four centuries of
history [Myasnikov, 1996]. Due to historical
events, uneven economic development, different
understandings of the format of relations by the
parties, and different value orientations, Russian-
Chinese relations have been repeatedly broken and
restored. Nevertheless, the last period of relations,
which began in the 1990s, is characterized as a
period of equal, strategic, and long-term relations
in the political, trade, economic, military, and
strategic, as well as in the cultural and educational
spheres.

Humanitarian cooperation contributes
to the rapprochement of nations and educates
the younger generations in the spirit of good-
neighborly friendship. In the Years of Russia
and China (2006, 2007), the Russian and
Chinese Languages (2009, 2010), Tourism (2012,
2013), Youth Exchange (2014, 2015), Russian
and Chinese mass media and its exchange
(2016, 2017), Interregional Cooperation (2018,
2019), Scientific, technological and innovative
cooperation (2020), Physical culture and sport
(2022, 2023), Cultures (2024, 2025) and other
events organized by the authorities of the two
countries at various levels, the residents of Russia
and China have had the opportunities to enrich
mutual understanding and explore the cultures.
The effectiveness of humanitarian interaction is
evidenced by the increasing numbers of people
planning to learn and learning Chinese and
Russian [Liu Limin, 2017; Liu Wenjia, 2022].

The deepening of humanitarian cooperation
between Russia and China and the growing interest
of people in each other’s languages and cultures
are the persuasive indicators of the rapprochement
of nations. Personal communication between
the heads of two states and business partners
is carried out mainly through interpreters who
speak Chinese and Russian at a professional level.
In other words, non-mediated communication
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is conducted instead of a mediated interaction
through intermediary languages, as it was at the
first stages of interaction between Russia and
China when countries encountered difficulty in
reading correspondence [Datsyshen, 2004, p. 27].
Besides, history has served as a clear example
that misunderstandings and disagreements arise
in trilateral or mediated interactions. For example,
the text of the Treaty of Nerchinsk (1689), written
in three languages — Russian, Manchurian, and
Latin — differed in each language, which created
misunderstandings between the parties, given the
loss of the original Russian copy of the treaty.
Similar issues are observed when translation is
performed through an intermediary language
in modern times. Stylistic losses, distortion of
Chinese realities, and errors in the transcription
of Chinese titles in the Russian language are
among the common mistakes [Rodionov, 2019,
p. 413]. Therefore, regardless of the sphere of
political negotiations, business communication,
scientific interaction, translation of literature,
and interaction between peoples at the level
of mass media, immediate or non-mediated
interaction allows Russian and Chinese speakers
to understand with less distortion.

In the past few years, Russia and China have
been actively forging cooperation and bolstering
their partnership, a shift that is being facilitated
through non-mediated rather than mediated
communication. Following the changes in the
form of interaction, communication strategies in
translation strategies are shifting or to be adopted
subsequently, as interaction through intermediary
languages has been proven to be less effective than
non-mediated communication.

Considering the historical background of
Russia-China relations where communication
was primarily mediated, nowadays, despite
more developed cooperation in various spheres,
translations of periodical titles into Russian
reveal that mediated communication is still
widely used (see Table 1). However, the non-
mediated communication strategy is observed to
be the primary choice for Russian newspapers
when mentioning Chinese mass media. Russian
newspaper /zvestia has been mentioning Chinese
newspaper (FERIFHR) by its transcription
earlier since 2008, i.e., Xyanuvyto wubao *, whereas
Chinese newspaper CGTN in its Russian edition
used to mention it as /7706ar matimc in 2021
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and early 2022; later non-mediated transcription
from Chinese to Russian is observed as a
primary method of translation. (' [E H%) is
presented similarly in the news of China Internet
Information Center (China.org), i.e., before June
2022, there were usages of Yaiina detinu — the
transcription from English China Daily — whereas
from the second half of 2022 until now, non-
mediated transcription is used. Such a tendency
demonstrates the unification of translation
methods and, to a certain degree, the strengthening
of discourse power and the construction of
Chinese narrative in other languages.

Table 1 shows that the translation of Chinese
periodical titles into Russian is steadily striving for
the non-mediated form of communication. This
trend has had a long history for Russia-governed
newspapers, whereas China-governed newspapers
show this tendency more explicitly starting from
the second half of 2022. Similarly, Russia-China
communication through periodical titles, i.e.,
the translation of Russian periodical titles in Chinese,
demonstrates consistency in the use of non-
mediated interaction, for example, Apeymenmol u
paxmer | (PS5 FHL)  (lit. Arguments
and Facts), Uzeecmusa /| (JHEH)  (lit. News
newspaper), Poccutickas zazema | % Wik )
(lit. Russia newspaper), Ilpasoa | { FFEHR )
(lit. Truth newspaper), Mockoeckuii
komcomoney |  H W RLILFH B 514Kk )
(lit. Moscow Communist-Youth-League-Member
newspaper), Koumepcanm |/ {7 )
(lit. Commercial newspaper), and others. Chinese

mass media directly without a mediating language
and semantically translates the titles of Russian
periodicals, making the titles semantically
transparent and understandable for local readers.

The tendency for non-mediated semantic
translation is also observed in the translation of
English, French, German, Spanish, and Polish
periodical titles into Chinese. However, for
lesser-known Russian periodicals, an English
transliteration of the source title is provided due
to the difficulty of reading the Cyrillic alphabet.
In translation from Chinese into French, German,
Spanish, and Polish, French and Spanish tend to
favour non-mediated translation by either providing
a semantic translation of a Chinese periodical title
or presenting it in pinyin; German and Polish, in
contrast, use both non-mediated and mediated
translations, e.g., (FAERETHRDY  / (Germ.)
Staatszeitung | Zeitung Huangiu Shibao or Zeitung
Global Times, (Pol.) gazeta Huangiu Shibao or
(dziennik) Global Times (see Table 2). The reason
for such a choice is to be elucidated through a
deeper study of international relations and historical
translation practices.

Communicative strategies in translation:
representing discourse power
in periodical titles translation

Scholars investigating speech communication
mechanisms assert that interaction is typically
governed by the Cooperation Principle, where
interlocutors accommodate each other. However,

Table 1. Communication format in the translation of Chinese periodicals into Russian

— (T EFER) /rasera China Youth
Daily

Mediated Non-Mediated
— (FHEHRDY / Yaina oeiinu/ osiinu | — CNERHIR)  /razera Konvmuns acubao;
(China Daily); — (REREFHRD  / Xyanvyio wubao,
;infe}sﬁi* W)/ Tnobar maine (Global — CHrtEst)  /Mndopmarmonnoe arentctso (MA / Arent-
ctBO) Cunvxya;
&(i}fhﬁiﬁfﬁ); / CHHBXYVA Hosocmu | _ S MBI/ Dvanuxcoy xcubao,
_ (FETESTEIRY  / Tabnonn Southern |~ CrREHrEALY  / Cryocba nosocmeii Kumas,
Metropolis Daily; — CBBHRY  / Iyanmun scubao;

CHREFHEWRD  / Yncyneo yunnans 6ao;
CHratil)  / razera Baiysun scubao;

— (K PHIRY  /rasera [[sunysu scubao | exeqHeBHAS
razera JKonomuxa
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Issers argues that the concept strategy, borrowed
from military arts by pragmatics, prioritizes
victory over cooperation. As a result, she
distinguishes two principles: the Non-Cooperation
Principle, which involves prioritizing the interests
of the speaker over those of the listener, and the
Cooperation Principle, which is based on mutual
accommodation [Issers, 2008, pp. 69-70].

In the context of periodical titles translation,
the Cooperation Principle can be understood as an
approach that aims to reveal the semantic content
of the original name while, if possible, preserving
its phonetic similarity. On the other hand, the
Non-Cooperation Principle leads to translations
that prioritize conveying the pronunciation of
a periodical title without revealing its semantic
content, resulting in semantically opaque
translations. Aixela [Aixela, 1996, p. 55] suggests
that the exporting system holds a position of
hegemony over the importing one, manifesting
the discourse power of the non-cooperating side.
In essence, the Non-Cooperation Principle or
foreignization reflects a desire to demonstrate the
discourse power of the source country through
language, while the Cooperation Principle or
domestication emphasizes equality between
parties and adopts periodical titles in the target
language based on its word-building methods
rather than borrowing phonetic translations from
the source language.

Table 2 demonstrates two Principles at
work. Chinese periodical titles are semantically

transparent when translated into English, French,
German, and Spanish through the Cooperation
Principle, though with a tendency toward the Non-
Cooperation Principle. In contrast, translations
into Russian and Polish predominantly adhere to
the Non-Cooperation Principle. This practice is
primarily connected with the history of translation
because for such newspapersas { AICHHRD
CSHPE) . Aestdik) . OtBIHRD
the translations were produced earlier in the
second half of the 20" century and were motivated
by the translation strategies of the time, namely
the desire for cultural dominance was not as strong
as nowadays; therefore, the translations were
primarily semantic. This trend is still reflected
in the translation into English, French, German,
and in a smaller number into Spanish due to the
existence of newspapers’ official ‘foreign’ pages
and the widespread semantic translations of
Chinese periodicals into other languages. Newly
introduced periodicals adopt the Non-Cooperation
Principle or foreignization, leading to phonetic
translations even in English, e.g., (tt5HR) /
Shijie Ribao 3, (#FwiH) / Hainan Ribao *.
Table 2 shows that despite the
authoritativeness of the translation, there is a
transfer from English translation to Chinese pinyin
in non-English speaking countries that demonstrates
the rise of Chinese discourse power through the
translation of periodical titles. For example, in
the representation of (B HR) in German
mass media, it is possible to trace the use of

Table 2. Translation strategies of Chinese periodical titles in the press of different countries

No. Chinese Language Occurred translations
1 (NSRS English | People’s Daily, Renmin Ribao
[rénmin ribao] French Quotidien du Peuple
German | Volkszeitung, Zeitung Renmin Ribao® , Volkszeitung Renmin ribao
(Volkszeitung Renmin Ribao °),
Spanish | (el) Diario del Pueblo, Renmin Ribao (2017, 2023), rotativo / diario /

periddico Renmin Ribao (2010), diario oficial Renmin Ribao (2011)

Polish (dziennik) Renmin Ribao’

Russian

razera Konomuno JKubao

2| (R E AL English

China News Service

[zhonggud xtnwénshe] | French

I’agence de presse China News Service

German

China News Service®

Spanish

Servicio de Noticias de China

Polish Zhongguo Xinwenshe

Russian

WHdopMamoHHOE areHTCTBO Yorcyreo cunvesnvun °, Cryorcoa
Hosocmeti Kumas
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End of Table 2
No. Chinese Language Occurred translations
3| CERBRIHRD English | Global Times
[huangiu shibao] French Le Global Times, Huanqgiu Shibao
German | Staatszeitung / Zeitung Huangiu Shibao, Zeitung Global Times,
Global Times
Spanish | (periddico chino) Huangiu Shibao
Polish dziennik / gazeta Huangiu Shibao, (dziennik) Global Times, Global
Timesa
Russian | Tabnoun Global Times, razera [ioban maiimc, (KUTaicKas ra3era)
Xyanvyro wubao
4 | (ASHFE) English China Today
[jnri zhonggud] French quotidien d’Etat China Daily, la Chine au présent
German | China Heute
Spanish China Hoy (name of the official website of China Today)
Polish Usage not found '°
Russian | Usage not found !!
5 CErtett) English | Xinhua News Agency
[xinhuashe] French Agence de presse (officielle) Xinhua/ Chine Nouvelle
German | (staatlichen chinesische) Nachrichtenagentur Xinhua, Xinhua
Spanish | la agencia de noticias (China) Xinhua, la agencia Xinhua
Polish (agencja prasowa / panstwowej agencji informacyjnej) Xinhua
Russian | (arertcTBO) Cunbvxya
6 | CEHHBEHRD English | Guangming Daily, Guangming Ribao
[guangming ribao] French le Guangmin Ribao, quotidien (d’Etat) Guangming Daily, le
(quotidien / chinois) Guangming Ribao (2020), Quotidien de la
clarté (Guangming Ribao) (2023)
German | Zeitung / Parteizeitung Guangming Daily (2023), (Zeitung /
Tageszeitung) Guangming Ribao (2021, 2024)
Spanish | el Diario Guangming, el perioédico / diario Guangming Daily,
Guangming, Guangming Ribao (2023), periddico Guangming Ribao
(Diario de Guangming)
Polish dziennik Guangming Ribao / Guangming Daily
Russian (razera) [ yanmun srcubao
7 CTHHRDY English | Guangzhou Daily
[gudngzhdu ribao] French le Guangzhou Ribao (Quotidien de Canton)
German | (Zeitung / Tageszeitung) Guangzhou Ribao
Spanish | periddico Guangzhou Ribao, el diario Guangzhou Ribao, el diario
local Guangzhou Ribao (2011)
Polish (dziennik) Guangzhou Ribao, (gazeta) Guangzhou Daily
Russian | razera [ yanuoicoy sicubao

Chinese transcription back to 1991 and 2000
in Taz and Spiegel. However, between the first
time and 2020, the English name prevailed for a
period of time, and recently, the use of Chinese
pinyin has become more frequent. Therefore, it is

possible to argue that foreignization or translation
through the Non-Cooperation Principle is a new
tendency in the Chinese-foreign translation of
periodical titles, whereas the translation of other
countries’ periodical titles into Chinese reveals
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the consistency of domestication or the use of the
Cooperation Principle.

First of all, in most cases, periodical
titles are semantically translated, and English
transcription is added in cases of low recognition.
Secondly, Spanish and Polish periodicals are
more often presented under their original names,
which can be attributed to their rare citation
of periodicals and limited presence in Chinese
news discourse. However, well-known Spanish
and Polish newspapers have their set Chinese
translations, e.g., El Pais | VAP E4 (E X)) ,
Gazeta Wyborcza | P =% 2 HIR) |, Fakt /
W% (ZsZdR) |, and, in rare cases, when the
periodical titles are acronyms, a transcription method
is applied, e.g., ABC/ UYL (Fi] DIZEHK) , with
an indication of the appellative constituent, i.e.,
# / paper, “which characterize the purpose
and structures of the institution, thus facilitating
communication even if one does not know much
about the institutions itself” [Meyer, 2008, p. 107].

Another example of a foreignized
translation in Chinese is E/ Diario Vasco,
a Spanish morning daily newspaper founded
in 1934. Around 2017, it was mentioned as
PUEEF 4K (ELDIARIOVASCO) / Spanish
mass media EL DIARIO VASCO; in 2019, the
translation appeared before the original title, i.e.,
g, & HE ¥ v El Diario Vasco / Spanish
mass media, Daily Basques E/ Diario Vasco;
however, until nowadays it is mainly referred to
as P9l EI Diario Vasco / Spanish mass media
El Diario Vasco or directly by name when the
country affiliation is understood from the context
(FaYEA (PTidk) 4251 El Diario Vasco
IRIESR S / Spanish Diario AS says quoting
El Diario Vasco...). This example supports the
idea of a connection between the novelty of a
periodical in Chinese news discourse and the
respective translation method. In other words, the
Cooperation Principle or domestication is applied
when a periodical is known to the readers, and the
Non-Cooperation Principle or foreignization is
when it is new to Chinese readers.

Table 3 provides further evidence of the
systematic approach to translation of periodical
titles to Chinese. It shows that common names,
such as ‘newspaper,” ‘daily’ or ‘evening paper,’
in periodical titles are translated rather than
transcribed, e.g. Handelsblatt/ (i5iR) , Gazeta
Wyborcza | (iE45H¥R) etc., or added in the
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target language translation, e.g. M3zsecmus /

CHEM) , Der Spiegel /| (WHERET) |
The Sun / (XKFH#) , Ouest-France /

GEZPHVEER DY , El Pais /| CEZEIR)
Fakt | (Z5Z3#R) , etc. This demonstrates that
translations are not arbitrary but based on the
structural characteristics of periodical titles, and
different translation methods are applied to proper
and general names. A similar systematic approach
is observed in the translation of Chinese periodical
titles, which, like other types of proper names, “have
aclearly identified structure and consist of a classifier
and a proper component,” into English [Politova,
2022, p. 86]. In French, German, Spanish, and Polish,
Chinese mass media names are mainly presented
either in English translation or in transcription of a
whole name from Chinese with the addition of an
appellative in the target languages, likewise is in
Russian with the difference that media names are
mainly fully transcribed in Cyrillic letters.

The examples demonstrate that despite the
proposed by Newmark '? rule that periodicals as
proper names should always be transcribed, in
practice, their translation varies across different
language types. Proper names of periodicals are
typically semantically translated into Chinese
with an exception when a name is an acronym.
In contrast, the translation of Chinese periodicals
into other languages varies — some are translated,
while the majority are transcribed or transliterated.

Overall, the analysis revealed that countries
strive to establish non-mediated cooperation;
however, in Romance languages, the translation
of periodical titles still tends towards mediated
communication, with titles of periodicals appearing
in English rather than being translated or transcribed
into a local language. The slavic language Polish,
which uses the Latin alphabet, sometimes also
mentions Chinese periodicals in their English
translation, while Russian shows the tendency
to transcribe the whole word, i.e., a proper name
of a periodical together with its common name,
into Russian, adding a common name in Russian
before, e.g., | B/ razera Iyanusncoy acu-
oao. Therefore, from the linguistic perspective,
the translations of Chinese periodical titles
into other languages demonstrate the tendency
of foreignization or language dominance, i.e.,
through the Non-Cooperation Principle of
communication in translation Chinese discourse
power is implemented, manifesting its superiority.
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Table 3. Translation of periodical titles into Chinese

No. | Country Title of a periodical in the Chinese translation
source language

1 | Russia Apeymenmot u ghaxmuot ¥ 5 )
Hszeecmus CIH B
Ilpasoa (@-®LETY)
Mocxosckuii komcomoney (ZEHTRHELTE ] o)
Komcomonvckas npaeda (IHHRIEHR)  (Komsomolskaya Pravda)
Kommepcanm Crak AR
Beoomocmu CAHDY  (Vedomosti)
Kpacnas 3ee30a CAEWY or B EHMA Krasnaya Zvezda (LLAE)

2 | Germany | Der Spiegel COHBERE T
Deutsche Presse-Agentur | 834,  full name 7 [E 87 8] 41
Zeit online TEE (4RBE) (ARTEZ)  (Zeit Online)
Handelsblatt (EE AR/ EmE R
Tagesspiegel TEE (REHEEIRD) (Tagesspiegel)
Abendzeitung Miinchen 5 Je AR
Berliner Morgenpost iE NS IE
Siiddeutsche Zeitung (PR AR

3 | English- | Reuters HIE A

speakipg Daily Mirror ChrH B0
countries Iy o Sun CRBH#R Y

The Telegraph GE (REH AR /e E A CH D
The Washington Post (EETITECP)
Los Angeles Times CBEAZHILI $)
The Wall Street Journal CHERBTHRD

4 | French Ouest-France €32 22 7 P A )
Le Figaro GEED  (BymZHR)
Libération EHE R
Le Monde EHE (R
L’Equipe EECCBEE) (B

5 | Spain El Pais FEYEA (KD
ABC VEHESF (R DLEAR )
El Diario Vasco Pl El Diario Vasco, & H B v El Diario Vasco (2019)
El Mundo PEYEF Ik EL MUNDO ( (HH5HR) )
Diari de Tarragona PUHEA AR (Diari de Tarragona)

6 | Poland Gazeta Wyborcza Wt R HRD

Fakt

Pt (FSERD)

Przeglad Sportowy

WL BEAR Przeglad Sportowy

Dziennik Gazeta Prawna

W = WAK Dziennik gazeta prawna

Rzeczpospolita

B AL (Rzeczpospolita)
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However, this is not solely due to the
policies or tendencies of an exporting country;
translation practices are also dictated by the
importing country. Taking Chinese as an example,
we observe overall consistency in the translation
of foreign periodical titles. This consistency is
due, firstly, to the efforts of the Chinese language
under the support of the government initiatives for
language clearance, and, secondly, to the nature
of the character based Chinese language, which
makes phonetic borrowings difficult to pronounce
by Chinese native speakers.

Regarding the strive for language clearance,
in April 2010, with the article “Say No to
Indiscriminate Borrowing of Foreign Words!”
( {(HMRIEMEH, A17! ) ) in People’s Daily
Chinese government took actions to “preserve
the Chinese language’s purity” by ordering “a
national ban on the use of borrowed foreign words
in mass media” [Wu You, 2017, pp. 470-471]. The
protection of languages is what every big country
is concerned about nowadays. The Cooperation
Principle in non-mediated communication in
translation allows both parties to accommodate
each other’s culture and language peculiarities
while preserving linguistic identity through
phonetic translation when the periodical title
is less transparent or requires longer phrases
in the target language. Such communication
requires “shifting the translation strategy from
direct borrowing to literal translation could be
interpreted as an effort of cultural reconstruction”
[Wu You, 2017, p. 470].

Therefore, the translation of Chinese
periodical titles into other languages and
periodical titles of other languages into Chinese
reflects the demonstration of China’s discourse
power, whereas the Chinese language still follows
the route of maintaining its language purity.
Other languages demonstrate greater openness
to borrowings and wider acceptance of phonetic
translations of periodical titles.

Conclusion

As a written form of interaction, translation
is a powerful tool for conveying ideology
and promoting cultures. It utilizes a set of
communicative strategies that enable a country to
incorporate into another’s linguistic and culture
system while preserving its cultural, political,
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and linguistic identities. An analysis of periodical
title translations reveals the communicative
relationships between different countries and
translation strategies illuminate the approaches to
organizing cross-cultural communication.

In the translation of periodical titles, Russia
and China adhere to non-mediated translation,
aligning with the deepening of non-mediated
collaboration between the two countries and the
construction of the Chinese narrative in other
languages. However, Russia has followed this
approach from the outset, while China has adopted
it since the second half of 2022. The tendency to
non-mediated translation is also observed among
French, German, Spanish, and Polish.

Along with non-mediated translation,
translation strategies, i.e., means of written
communication, contribute to the level of
recognition as well as the visibility of the
semantics of periodical titles in a target language.
The analysis shows that periodical titles are now
translated into Chinese through the Cooperation
Principles, i.e., domestication, except for
toponyms and acronyms inside periodical
titles that are primarily transcribed. In contrast,
translations from Chinese into other languages
tend toward the Non-Cooperation Principle,
i.e., foreignization, with Russian and Polish
consistently adhering to this approach, whereas
English, French, German, and Spanish previously
exhibited variability in translation strategies but have
demonstrated the tendency to the Non-Cooperation
principle in recent years as well.

The Non-Cooperation Principle exhibits
the Chinese discourse power and preserves
the linguistic identity of Chinese periodical
titles. On the other hand, it affects the semantic
transparency of Chinese periodicals for speakers
of other languages, impacts the purity of the
respective languages, and, in comparison to
the translation of periodical titles into Chinese,
reflects the dominance of the Chinese language
in the periodicals interaction.

NOTES

' The article is an intermediary result of the
research project titled “Study on translation strategies
of Chinese toponyms into Russian as a part of the
project of strengthening the influence of the Chinese
culture” (QN2022014003L) sponsored by the
Ministry of Science and Technology of the People’s
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Republic of China and is supported by the Jiangsu
Province Outstanding Postdoctoral Fellow program
(L7548 s=lkid L )5 1HKI)), People’s Republic of China.

2 Transcription is presented as in the source.

3 Thai senior official warns against baseless
criticism of Sinovac vaccine. 08.09.2021. URL: http://
www.china.org.cn/world/Off the Wire/2021-09/08/
content 77738942 .htm

* Feature: Regular citizens warm each other amid
virus chill. 24.02.2020. URL: http://www.china.org.cn/
china/Off the Wire/2020-02/24/content 75739644.htm

5 Renmin Ribao: China soll angebotsorientierte
Reform weiter umsetzen. 26.12.2018. URL: http://
german.china.org.cn/txt/2018-12/26/content
74315272.htm

6 Putin iiber China: Haben “gemeinsame Ziele”.
20.02.2023. URL: https://www.zdf.de/nachrichten/
politik/putin-xi-treffen-ukraine-krieg-russland-
china-100.html

7 Three translations, i.e. Renmin Ribao | Zenmin
zypao | Dziennik Ludowy, are presented at Polska
Agencja Prasowa website, Poland’s national news
agency, producing and distributing political, economic,
social, and cultural news.

8 No German edition, only in English.

9 Cu 1[3MHBIIUH HANPaBUI MO3PABUTEIBHOC
nucbMo B anpec MA «UKyHro CHHBBIHBIII MO CITy-
yato 70-netus co AHS ero ocHoBaHus. 23.09.2022.
URL: https://russian.news.cn/20220923/f1c56f5aal2
b4f93b78a97c4caa825bd/c.html

19 The usage of this press has not been found in
Polish news narrative. Meanwhile, in Poland, there is
alocal scientific journal China Today (usually referred
to as czasopismo / kwartalnik Chiny Dzisiaj), which is
dedicated to religious issues in China.

1 This periodical is rarely cited in Russian news,
still it is possible to find an introduction to this Chinese
magazine on the Russian Internet. However, the search
is complicated due to the number of personal channels
named China Today, which are nongovernmental and
cover tourism of China.

12 This rule is mainly followed between Latin
and Cyrillic alphabet languages, whereas different
strategies are used for other types of languages.
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AnHoTanus. CTaThs MOCBSAIIEHA UCCICTOBAHUIO JTMHIBOIIPATMATHUECKUX XapaKTEPUCTHK PEIpe3eHTAIH
crienuanbHON BOeHHOH onepanuu B Meauaauckypce KHP. B conocraButensHoM Kittoue mpoaHanuzuposano 230 me-
JIMaTEKCTOB U3 0pHIMaIbHO razeTsl KommyHuctraeckoi naprun Kuras « Kensmunb XKubao» u 150 myOnmukanuii
U3 COLMANIbHOM MH(OPMaIIMOHHO-pa3BiIeKarebHON ceTn «Wkuxy». B kauecTBe MeTona UcCiIea0BaHus peJIo-
KEH Ka4eCTBEHHO-KOJIMYEeCTBEHHBIN KOHTEHT-aHAIN3, IPOBOUMBII OCPEICTBOM IPOTPaMMBI-KOHKOPJaHCEpa C
BBIJICJICHHEM M TEMaTHYECKOHW CerMeHTaIMell KIII0UeBbIX CIIOB. B pe3ynbrare nuccienoBanusi ObUTH 0OHAPYIKESHBI
OTJIMYMS B HCIIOJIB30BAaHUU JIMHI'BHCTHUYECKUX CPEACTB (opmupoBaHusi oOpa3a Poccun m onpeseneHbl JMHIBO-
IparMaTuuecKkie 0COOCHHOCTH PAaCCMOTPEHHBIX MEIUATEKCTOB, KOTOPHIE COCTOST B aKIEHTE HA MCTOPHUECKOM
U COLMAIIBHO-TIOJIUTHYECKOM KOHTEKCTE COOBITHH. [Ipr 3TOM B TEKCTax COLMANIbHBIX MeIua OOJbIlle BHUMAHHMS
YACISIIOCH UCTOpUK OTHOIIeHHH Poccun 1 Ykpaunsl, Torna kak opunuansabie CMU onuchIBamy MojauTHYECKHE
1 SKOHOMHYECKHE TTOCIIE/ICTBHsI BOGHHOTO KOH(uKTa. [IpoBeieHHOE ucciaeaoBanne MoKa3bIBaeT MIPUMEHUMOCTh
KOHTEHT-aHaJIM3a JUIsl BBISIBIICHHS JIMHIBOIIPArMaTHYECKUX XapaKTePUCTHK 00pa3a CTpaHbl MOCPEACTBOM aHaJIHM3a
SI3BIKOBOH perpe3eHTalny 00IIeCTBEHHO-TTOJUTHYECKUX COOBITHI N MHCTUTYTOB B Menuarekcrax. /lanHas pado-
Ta MOXKET OBITh MPOJIOJKEHA B HAIPABJICHUH U3y4YeHUs 00pa3a nHctutyToB Poccuu B kutaiickux CMU ¢ nenbio
YCTaHOBJICHHSI 0COOCHHOCTEH opMupoBaHuU 00pa3a Hamieit ctpansl B KHP.

KiroueBsble ciioBa: Meauaauckype, kuraiickue CMU, KOHTEHT-aHaIN3, KOPITYC MEINATEKCTOB, PEIPE3CH-
Tanusa B CMIU.
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org/10.15688/jvolsu2.2025.1.4

Introduction

Media communication in the modern era is
characterised by its mass and permanent nature,
as information appearing in the media is instantly
conveyed to the recipient of the speech message.
Information flows are much like a tsunami, where
every person is essentially always in the ‘coastal
zone,” with no way to escape the impact or
consequences of the information wave [Kalinin,
Mavleeva, 2022, p. 136]. Karabulatova and
Kopnina, describing modern media communication
also call for the need to comprehend those
mechanisms that not only characterise the creative
attitude to a speech work, but can also serve the
purpose of deliberate distortion of factual data,
historical memory, and destruction of personal
values [Karabulatova, Kopnina, 2023, p. 319].

The contemporary media space is a crucial
channel for shaping public opinion about any
event, personality, social or governmental
institution. Essentially, any socio-political event,
through media coverage, reaches the mass
audience as a linguistic representation of a new
concept or a change in the content of an existing
concept. This concept, when combined with the
mental attitudes of each individual recipient,
i.e., their basic knowledge and set of personal
experiences, is conceptualized, categorized, and
interpreted [Kalinin, 2022, p. 42].

Science Journal of VolISU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 1

In this context, the study of verbal
representation of various socio-political
phenomena holds significant predictive potential,
as it allows of predictions about the further
development of the political situation based on
understanding the mechanisms of public opinion
formation at the text level. This influences
relations between countries and, in some
cases, the geopolitical balance in the world.
The language of mass communication is a key tool
for informational influence on both individuals
and collective audiences. Serving as the primary
means of creating a socio-political worldview
and a fundamental mechanism for reflecting and
shaping the national worldview, language units are
to be considered the most objective implement of
linguistic analysis.

The relevance of this research is confirmed
by the fact that today we are already witnessing
a hybrid war, where the linguistic component
may play a more important role than the military
actions. In the context of a special military
operation, Russia has faced a large-scale
information campaign aimed at dehumanizing
the Armed Forces of the Russian Federation and
demonizing Russia as a whole in Western media
[Velikaya, Berezkina, 2023; Zinin, 2023; Vyunov
et al., 2024; Kazarenko, 2023]. This raises the
pressing issue of the event representation in
Ukraine within the media space of the Global
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South countries, particularly in China, with which
Russia officially maintains a comprehensive
partnership and strategic interaction entering a
new era. It is worth noting that in the Russia’s
public media space, there is often a postulated
opinion of comprehensive support from China,
which seems not entirely justified, as it reflects
private interpretations by Russian journalists of
individual statements by Chinese political figures
and lacks an analysis of public opinion.

In this regard, the subject of this study is the
linguapragmatic characteristics of the Russian-
Ukrainian conflict representation in institutional
(the official newspaper of the Communist Party of
China) and non-institutional (the social network
Zhihu) media in China. The aim of the study is
to identify these characteristics and subsequently
interpret them in the context of forming the image
of Russia as a whole.

The comparative analysis of official media and
social networks, which technically underpins this
study, opens the way to an urgent interdisciplinary
scientific task with practical implications, namely,
testing a mechanism for monitoring the formation
and change of public opinion.

As noted in one contemporary research,
modern media text has “a complex communicative
structure, combining text, hypertext, dynamic
(static) images, and sound, providing a nonlinear,
multichannel, multilayered, and multifaceted
perception of embedded conceptual and stylistic
meanings” [Akhrenova, Zaripov, 2023, p. 92].
Meanwhile, the verbal component remains the
central element capable of conveying the main
content of the author’s intention and reflecting
the extralinguistic characteristics of media texts.

It is also important to note the significance
of the lingua-cultural context of modern media
communication, within which the specifics of
discourse generation and its potential interpretation
by media text recipients are determined by
lingua-culture [Shi-Xu, 2022]. This necessitates
considering the features of national Chinese
culture within this study.

Chinese-language media discourse is a
frequent subject of linguistic research, and the very
principle of representing a country’s media image
is closely linked to the conceptual space of Eastern
and Western propaganda [Karabulatova, Lagutkina,
2021, p. 40]. In general, the features of the China’s
official media functioning [Lobanova, 2014], the use
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of media discourse to express the official position of
China’s leadership [Koshkarova, Mikushev, 2021],
are often studied in Russian linguistics.
Undoubtedly, the role of Chinese unofficial
media, such as various social networks, in political
communication in general [Yu Xiao, 2021] and as a
means of soft power in particular [Podosokorskiy,
2022], has also been studied. It should be noted that
a systematic analysis of non-institutional political
media discourse in China is presented in Frolova’s
dissertation research, where it is described as a hybrid
format of media and political discourses formed in
an electronically mediated environment, providing
status equality of communicants and transmitting
the axiological attitudes of agents of electronically
mediated communication [Frolova, 2023, p. 6].
The special military operation as a subject
of description in Chinese media is presented
in several works. It should be noted that some
researchers confirm the official position of
comprehensive support by China for Russia’s
actions through their scientific inquiries. For
instance, Shemyakin asserts that in most cases, the
sentiment in the media towards Russia is friendly.
Russia is portrayed as a powerful strategic,
military, and economically strong country, and its
people are depicted as indomitable and preserving
their cultural shortcomings. It is also often
emphasized that both Russia and China jointly
oppose the USA and NATO [Shemyakin, 2023,
p. 348]. Xu Mingluo confirms the friendly rhetoric
of Chinese official media, explaining it as a direct
instruction from Chinese authorities to limit the
coverage of the special military operation within
efforts to strengthen peace and support Russia’s
right to defend its interests [Xu Mingluo, 2022,
p- 214]. In the works of Kalinin and Mavleeva,
based on conducted corpus content analysis and
substantive discourse analysis, a more restrained
assessment is given: in the media discourse of
China, there is rather an absence of an effort to form
an evaluative component of conceptual knowledge
about the situation in Ukraine. Meanwhile, we see
that significant attention is paid to the historical
context of Russia-Ukraine relations and the
external socio-economic background [Kalinin,
Mavleeva, 2022, p. 143]. It should be emphasized
that studies of Chinese social networks to identify
the state of public opinion regarding the Russian-
Ukrainian conflict and linguapragmatic analysis of
Russia’s image have not been conducted, making
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this comparative study particularly relevant from
a practical standpoint.

Materials and methods

The comparative nature of the study involves
the compilation of two corpuses of media texts.
The sources for these texts were analytical and
informational articles from the official website
of the People’s Daily Newspaper (A [ H#k),
the official periodical of the Communist Party of
China, and posts from the social network Zhihu
(%11°F), which is similar to Quora or Yandex.Zen,
featuring informational and entertainment content.
In both cases, the selection of texts was conducted
from February 2022 to December 2022. The
institutional media corpus consisted of 230 media
texts, totaling 122,461 characters, while the volume
of the non-institutional media corpus comprised
150 publications, totaling 149,178 characters.

The methodology for analysing media
representation of the Russian-Ukrainian conflict
is primarily based on corpus-based critical content
analysis, which includes three stages:

1. Quantitative Analysis — utilizing software
to create a list of keywords and their collocations;

2. Qualitative Analysis — grouping keywords
into thematic blocks and identifying patterns in
the use of keywords and collocations;

3. Critical Analysis—examining specific contexts
to refine the data obtained in the first two stages.

The content analysis was conducted with the
concordance software AntConc (version 3.5.8),
which will make an in-depth study of textual
information bulk possible and help considering
specificity of lexical elements and their combinations.

This methodological approach is an
effective tool for identifying the linguapragmatic
characteristics of the image of a public institution
in the media discourse of another country. The use
of a text corpus enables the analysis of big data,
thematic grouping and qualitative analysis point to
conclusions obtained from quantitative analysis,
adding the necessary detail to the results.

Results and discussion

The analysis of keywords identified lists of
pragmatically significant keywords and phrases,
whose frequent use contributes to the formation
of a specific conceptual representation of Russia’s
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actions in Ukraine within the framework of the
special military operation.

The obtained lexemes were divided into four
thematic groups with the most frequent keywords
for all four groups of each corpus that are presented
in the form of word clouds (see Table 1).

The use of thematic lexical units by groups in
the collected corpuses is represented in following
Figure. The columns on the left represent the
frequency of lexeme usage from four thematic
groups in official media texts, while the columns on
the right correspond to their frequency in the social
media corpus. Columns of the same color indicate
the same thematic group across different corpora.

A comparative analysis of the numerical
data provides sufficient information about the
core components of the description of the special
military operation in Ukraine in Chinese news
texts. The conducted analysis pointed to the obvious
difference in the frequency of lexemes describing
the historical context of the conflict in Ukraine.
The authors of the texts published on social media
significantly focus more on the historical causes of
the conflict, especially the Soviet period of history,
as is evidenced by the frequent use of lexemes 755
“USSR” — 321, JJi¥ “history” — 87, ¢ B KV
“Crimea” — 84, &' 7 “Ancient Russia” — 49. The
almost twofold difference in the frequency of the
thematic word groups that reflect the political-and-
economic context of the special military operation
can be observed in the two corpuses: lexemes
belonging to the “Politics and Economy” thematic
group were used 2211 times in official media texts
and 1210 times in unofficial media texts. Official
media pay significantly more attention to the
political and economic events that are unfolded as
a consequence of the Ukrainian conflict, describing
sanctions, countless political events, economic
consequences, as indicated by the frequent use of
corresponding lexemes: il “sanctions”—96, S Kf
“support” — 92, R “food” — 87, FI*¥ “peace” —
77, $% B “aid (material)” — 65, ELH “politics” — 65,
g “dialogue” — 61, HH “agreements” — 58.
The great attention to the essence of the conflict
and its historical context, with a decrease in the
coverage of the political-and-economic sphere, also
reflects the basic feature of the Chinese blogosphere
as a whole, namely its strict centralization and
regulation: in unofficial media, authors usually try
to avoid political issues, leaving the decisive word
in covering this sphere to official state sources.

43



MEXKYJIbBTYPHASA KOMMYHUKALIUSA

Table 1. Thematic groups with the most frequent keywords

Group

Institutional Media corpus

Non-Institutional Media corpus

1. Conflicting

reflecting combat
actions)

1n§d§lﬁé}/ fltonh onts

Donbass_ inyasids

FECTISIS

. . Turke WestMoscow
parties (countries, France EuropeUN European Union
intemational Istanbul KylV U Ja an
organizations, Poland Gérmany Poland yiv
NATO NATO.
Belaruschihﬁmmiawest Bela lruCh ‘Europc Eng lmd ce
European Union e ”‘”‘
Moscow

2. Military
sphere (Russiall t kc\%egpl(é% Col?frontldtlogqﬂ a war

I Strike mnmlla split
andlUkramlan biological lahoratory, adangel A% Sniict
seitlements, .. army of Russia Imy weapon.
weaponry, mlhtary un]tspcmal mllltaly opcmnonwar E 111 y Of RuSSIanaZIS
vocabulary directly questloﬁ/problem stril due Stion/problem

special mlht'lry opcratlonSCCurlt
COntl Ol attack army of Ukraine egy

nvasion

biological laboratory
conduct hostilities

aspect of the special
military operation)

port

struggle for

Scholz
Uy

ESOt1AtION Tability
POllthSsanctlonsmcnd

Beijin 7"aid position
sam materia) XPO! ort

irements

‘coherence

danger offensive
3. Politics and
economy (political- assis P €ACE Kuteva
and_economic Mﬁcxonsupport g pOllthS ercianty

ad dnterestssanc

(material) rel ltl(‘rn\h‘lp
Plo.\ldcnPutln}x‘::llté%%gnize
€CONOIMICS

independence

l government

cooperation

4. History (historical
context)

Crimea

Afghanistan
Norntandy Format

Taiwan

Cold War
USSR

Cold War
Afghanistan

World War 11

Taiwan

Crimeés
Rus
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Distribution of keywords by thematic groups

Further analysis revealed specific
manifestations of the representation of the special
military operation in the media discourse of China.
First of all, it is impossible not to pay attention to
the nomination of the Russian-Ukrainian conflict
(Table 2).

We can notice some difference in the
frequent nominations of the special military
operation. In the corpus of official media, the
nominations f&EAl “crisis” and {15 “conflict”
are predominant, with frequencies of 145 and
110. At the same time, in the social media corpus,
the nominations &4+ “war” and A\1%/12 0%
“invasion/aggression” dominate, with frequencies
of 248 and 156. This reflects differences in
rhetoric and emphasis between official media and
social networks. In particular, in unofficial media,
lexemes with a negative connotation such as
“invasion” and “annex” are encountered, creating
anegative image of “a large state that unlawfully
attacked a small, weak neighbor’*:

(1) BR324 OB N, 12 451
+Hh . (%1°F/Zhihu) — I support Ukraine in opposing
the invasion and occupation of state territories by
Russia;

(2) PriBfHIE b2 Ry R AT F ., &
HFNBE LSBT 417 8? (F1°T/Zhihu) —
What kind of behavior is it to restrain a strong enemy
by annexing a weak neighbor?

Note the lexeme 7+ Ff “annexation” is
formed through copulative compounding, which
involves combining two semantic roots that
are homogeneous in nature, meaning that each
character contributes to the overall meaning of
the word. #Jf (“annexation”) consists of ¥
“to swallow” and Ff “to unite”, reflecting a high
potential for forming a negative assessment.

The use of the word denoting “war” to name
the special military operation is also more frequent
in social media corpus , whereas official media
are significantly more neutral and most often
use the phrase 58 — “Russian-Ukrainian

Table 2. Nomination of the Russian-Ukrainian conflict (the frequency of word usage)

Keyword Official media Social network
fEHL “crisis” 145 31
M5 “conflict” 110 51
¥ 42 5547 8)) “special military operation” 84 23
i “war” 79 248
N2 /120 “invasion/aggression” 67 156
#IF “annex” 0 25
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conflict”. The significantly negative nature of the
coverage of Russia’s actions in the context of the
special military operation on social media can be
confirmed by specific examples:

Q) RFBR G, P WRRIBFRIA S
A LLAEH . (%0°F/Zhihu) — After the war broke out,
it became clear that Russia plans to annex Kherson
and other territories;

(4) 2 Wik NRGIBE, WBUAXE, [P IR
fl 15 28 ik . (J0°F-/Zhihu) — Russia is bogged down
in the quagmire of war, facing financial difficulties,
and anti-war sentiments are rising within the country.

The examples above show that outside official
media, Russia is portrayed as an “aggressor that
invaded the territory of a neighboring state and
annexed its territories for unclear purposes.”
Noteworthy is the metaphorical model WAR IS
A QUAGMIRE, an ontological metaphor of high
intensity, which through reframing the conceptual
characteristics of military actions emphasizes
their assessment by the author as “protracted and
unproductive.” As is known, metaphors are an
effective means of speech influence, it is described by
various researchers as a tool for forming the author’s
opinion [Kalinin, Ignatenko, 2022] and media image
atthe conceptual level [Brugman, Burgers, Vis, 2019].

It should be noted that not all studied
publications present the Russian-Ukrainian
conflict in such a negative light; however, unlike
official media, where events are represented in
a deliberately neutral style, manifestations of
negativization are quite frequent. Thus, in 112 out
of 150 reviewed texts of non-institutional media
discourse, elements of negative assessment of the
special military operation, its methods, causes, or
consequences were identified.

From a pragmatic perspective, the difference in
the use of individual lexical units within the thematic
group “history” is highly significant, as it highlights
distinctions in the representation of the historical
context when describing the special military operation
in the texts of official media and social networks.
The context of any political event is essential for the
Chinese audience, whose cultural peculiarity lies
in its orientation toward the past and the search for
the causes of present events in history (see Table 3).

In the corpus of official media, the term
£74 “Taiwan” is mentioned more frequently
(48 occurrences) compared to social networks
(26 occurrences), highlighting its prominence
in the official discourse. Similarly, 1% = JEAR
“Normandy Format” appears exclusively in
official media (22 occurrences), emphasizing
the diplomatic focus of these texts. In contrast,
the social media corpus demonstrates a stronger
emphasis on historical and ideological references,
with significantly higher mentions of #7J% “USSR”
(321 occurrences compared to 9 in official media)
and JJj 5 “History” (87 occurrences compared to
17). Lexemes such as 5 HL oKWV “Crimea”, /i
“World War II”, and %' #f “Rus” are also more
prevalent in social media, indicating a preference
for framing the context of the special military
operation within a broader historical narrative.
Interestingly, the term 2§ “Cold War” shows
similar frequencies in both corpora (30 in official
media and 33 in social networks), suggesting
that it is a shared framework for interpreting
contemporary events. These differences reflect
the distinct priorities of the two corpora: official
media focus on current diplomatic and geopolitical
issues, while social networks emphasize historical
and ideological dimensions.

Table 3. Historical context of the special military operation (the frequency of word usage)

Keyword Official media Social network
578 “Taiwan” 48 26
% “Cold War” 30 33
2 AL “Normandy Format” 22 0
s “History” 17 87
J3lk “USSR” 9 321
Bl ‘& 1 “Afghanistan” 9 30
o HOKIE “Crimea” 7 84
% “World War I1” 1 39
% i “Rus” 0 49
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The following examples from Chinese
blogs show the specifics of covering the historical
context of the special military operation:

(5) TR IS, R 25T 5 IR D M
7870 Ot R g FE A T RE , RN S 5 2
TP, AT ARIE=8 OREEm -+
LA (AGre) +KZIEH OOt
TRAEAE R E B 1% V5 V5 LT RIS 36 [ A st 1
LW e E, BB B8 A E. T/
Zhihu) — After the collapse of the USSR, Russia,
which lost Ukraine, no longer had the opportunity
to become a world superpower, because Ukraine
for Russia is equivalent to the three northeastern
provinces (food base) + the ‘Shanghai region’ of
China (economic center) + Chang’an and Luoyang
(cradle of civilization). It is hard to imagine how the
national power of the USA would decline if they lost
the Mississippi River basin, and China, which lost the
Shanghai region.

In this sentence, the author explains
the strategically important significance of
Ukraine for Russia both historically and
socio-economically. Such an example of
persuasive influence is based on national-
cultural analogies and symbols understandable
to the Chinese linguistic culture, capable of
exerting linguistic-and-pragmatic influence
simultaneously on rational and emotional
spheres, confirming the necessity of considering

cultural context when analysing national
discourses [Shi-Xu, 2022].

(6) PRIONMRE 7 & 50 22 [F) SC AL, A2 I KA
AT, SRR P N2 — KN, B,
W R B B 5 50 2, AR R SC R A A
Heo P LS 0 2 AR B % B AR AR 0 R
I W . (51°F/Zhihu) — Since Russia and
Ukraine are brotherly peoples and have a common
language, before the collapse of the USSR, they were
one family. Obviously, Russia wants to help Ukraine,
using the advantages of “common language and
brotherly people,” so Ukraine should have understood
Russia’s goodwill and joined it.

In this sentence, where a positive
representation of Russia’s image is, we observe
a comparison of Russia-Ukraine relations with
family ties, focusing the Chinese audience to
the “legitimacy of Russia’s actions to protect
the Russian-speaking population in Ukraine,”
which reflects the author’s intention to positively
evaluated Russia’s actions.

A detailed study of the quantitative
distribution of lexical units reflecting the parties to
the conflict demonstrates which political entities
appear as direct and indirect participants in the
conflict (Table 4).

The most obvious pattern is the high
frequency of the lexeme USA, with almost
identical values for the two corpus, indicating that

Table 4. Conflict actors (the frequency of word usage)

Keyword Official media Social network
[ “USA” 685 625
Jb#) “NATO” 356 259
Hi [E “China” 155 462
K “Europe” 130 147
B “EU” 114 166
YU “West” 114 234
B4 “Kiev” 95 95
A [ “UN” 90 34
+HH “Turkey” 88 4
{8 [ “Germany” 57 57
¥ % “Poland” 53 50
7%1E “France” 50 34
H %2 U “Belarus” 41 47
fETEAG /R “Istanbul”? 36 0
YL [E “England” 33 42
vl “Moscow” 31 42
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in Chinese media, the USA is recognized as a de
facto party to the conflict. Interestingly, the West
is more frequently mentioned in social media,
whereas NATO is more often mentioned in official
media, reflecting the formal and informal nature of
information representation. Additionally, note the
higher frequency of the lexeme China in the texts
of the non-institutional corpus, likely reflecting a
greater interest in internal matters, characteristic
of Chinese linguistic culture in general.
Let’s consider specific examples:

(7) SRR 5 5g 2 KM RIHES Stz 3l
IR TR 2 S, I AN W R B TR A i R
Gy ik, (N HR/ People’s Daily
Newspaper) — The USA has long organized and
promoted an anti-Russian campaign in Ukraine, fueled
nationalism, and constantly undermined all attempts
to resolve the Ukrainian issue through negotiations.

In this example from official media, we see
a direct accusation of the USA in further fueling
the war, encouraging nationalist movements, and
hindering peace. Obviously, such negativization of
the USA’s role in international relations is part of
China’s media strategy to strengthen its own image.

(8) E&ul, FHEAENZHESFETEFE
A TR K E, a2 8 S AT B & B bR L%,
Y AN RS e R ER . (AR H
#/People’s Daily Newspaper) — Wang Yi stated that
as a permanent member of the UN Security Council
and a responsible country, China has always faithfully
fulfilled its international obligations and played a
constructive role in maintaining world peace and
stability.

This example confirms the previous one,
namely that within official media, China forms an
image of a peacekeeping country for its internal and
external audience, actively contrasting itself with
Western countries supporting active hostilities,
as confirmed by clichéd phrases like always
faithfully fulfill its international obligations, play
a constructive role in maintaining world peace
and stability, and others.

Unofficial media offer a more simplified
logic of presentation, pursuing practically the
same goal — demonstrating the inefficiency of the
existing foreign policy arrangement, achieved, for
example, through criticism of the UN:

9) B AT A A SRR S KDY 2 (R1-F/
Zhihu) — Why doesn’t the UN support the four regions
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of Eastern Ukraine (referring to LPR, DPR, Kherson,
and Zaporizhzhia regions)?

(10) BEAE — HIX 4 X 3E 7 A R,
(%1°F-/Zhihu) — The UN constantly treats the USA with
obsequious respect.

It is also noteworthy that the Chinese
traditionally positively evaluate the personality
of the President of the Russian Federation,
V.V. Putin:

(1) AR, A B ENRE 2 A
SO TG, AR S IRATT A R e A ]
(%n-F-/Zhihu) — I hope that the old friend of the Chinese
people, Mr. Putin, will redouble his efforts and continue
to help us gain strategic space.

We emphasize separately that publications
negatively portraying or even demonizing
the image of the President of Russia were not
identified in either official media or social
networks. At the same time, with neutral mentions
of the personality of the President of Ukraine,
V. Zelensky, in official media, we noticed a
decrease in the frequency of his mention in
unofficial media and the use of derogatory
rhetoric:

(12) KMFEEM RN T HTIH T, TR
FEE I, S 7 — W YRR i 56,
HEHE, AFIKHEZEIK. (51°F/Zhihu) - Noticing
that Zelensky is a promising boy, Biden gathered a
gang of brothers who have been friends for generations
and initiated that those who have money and weapons
should give them.

Conclusions

The conducted corpus content analysis, based
on the quantitative counting of keywords followed
by thematic segmentation and linguacultural
interpretation, as well as a refining critical
comparative analysis of individual sentences and
texts, has confirmed its applicability as a tool for
identifying the linguapragmatic characteristics
of a socio-political object. The results of the
study demonstrate the specificity of representing
Russia’s image in the context of the description
of the Russian-Ukrainian conflict in Chinese
media through the use of certain linguistic
means. The choice of sources for the material
under analysis, including both official media, the
online version of the CPC newspaper People’s
Daily, and the social network Zhihu, enables
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a more objective study of the linguapragmatic
characteristics of the Russia’s image within
institutional and non-institutional discourses in
the Chinese language in a comparative manner.

As a result of the content analysis of news
and analytical publications, specific conclusions
were drawn about how the image of Russia
is formed in Chinese media in the context of
informing the public about the course of the
Russian-Ukrainian conflict (Table 5). The findings
presented in the table reflect the results of a
linguistic-pragmatic analysis, which examines
how lexical units or phrases are used to convey
specific communicative intentions or rhetorical
goals in a given context. These characteristics
are evident through evaluative connotations and
the distribution of emphasis, providing insight
into the narrative strategies employed in different
types of media.

Thus, summarizing the findings, we can
say that the representation of the special military
operation by official media is carried out
generally by using neutrally colored lexical
units. Officially accepted phrases are often used
to name the Russian-Ukrainian conflict, and the
linguapragmatic goal of media texts consists
of describing the causes and consequences of
conflicts. The low-frequency use of evaluative
vocabulary reflects the lack of changes in the
evaluative representation of Russia’s image in the
Chinese official media. The Russian-Ukrainian
conflict is often presented to the audience as
a “result of aggressive US foreign policy,”
a consequence of “historical contradictions,”
which creates opportunities for actively promoting
the peacekeeping nature of Chinese diplomacy.

Social media have a broader range in
forming the audience’s assessment of Russia
in the context of the special military operation
discription. The analysis of the linguapragmatic
characteristics of media texts in Chinese blogs
showed that the majority of authors consider
the initiation of hostilities as “erroneous and
unjustified,” sometimes directly indicating signs
of “aggression and annexation.” The texts often
use negatively colored vocabulary and metaphors
to name the conflict and characterise military
actions negatively.

At the same time, the historical context
is actively described, the relatedness of
socio-political systems and national-ethnic
characteristics is examined in detail, and the
President of Russia is positively evaluated,
appearing as a strong and decisive leader who
dared to “challenge the global hegemon.” Thus,
we believe that non-institutional media, while
more explicitly forming a negative image of
Russia as a participant in the military conflict,
still leave room for the development of one’s
own opinion.

NOTES

I Research on the topic “Linguopragmatic
characteristics of the Russian-Ukrainian conflict
representation in China media discourse” was carried
out at the expense of the Grant under the Russian
Science Foundation Ne 24-18-00049, https://rscf.ru/
project/24-18-00049/

2 Further, the article provides examples from
media sources in Chinese translation, which are
supplemented by explanations in the form of a
translation made by the authors of this article.

Table 5. Main linguapragmatic characteristics of the special military operation’s representation

Linguapragmatic Official Media

characteristics

Social Media

The essence of the

Neutral; result of geopolitical

Predominantly negative; aggression from

conflict games, Cold War mentality Russia; response to NATO’s eastward
expansion
US participation Negative, USA as a global Neutral, USA as one of the conflict
hegemon inciting wars participants

Reasons Political, economic Historical, economic

Emphasis Geopolitical context, economic Causes of the conflict, military aspect
consequences

Putin Neutral Positive

Zelensky Neutral Negative
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OF THE LINGUO-PHILOSOPHICAL CATEGORY OF “RELATIONS”
IN ITALIAN AND ENGLISH LANGUAGES
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Abstract. The article is dedicated to the issue of reflecting human relations in a behavioral aspect in different
languages. It presents the results of a comparative analysis of the semantic organization of meanings of conceptually
related lexical units that share a common Latin root and verbalize the category of RELATTONS in Italian and English.
Based on a detailed analysis of the nouns atfeggiamento in Italian and attitude in English, conducted with
consideration of the linguocognitive and linguocultural contexts, the semantic similarities and differences of these
lexemes are identified. Both units denote an evaluation (positive or negative) in relation to certain circumstances.
However, the Italian word emphasizes the awareness of external actions, while the English word refers to a reaction
more associated with internal emotions and mental states. The analyzed lexemes atteggiamento and attitude
demonstrate a tendency towards the dominance of the behavioral component in the semantics of the category of
RELATIONS due to the actualization of diachronic components in their lexical meanings. The prospects for the
research lie in the application of a comprehensive comparative methodology for a deeper study on evoluting
meanings of lexical units that explicate the semiotic and axiological aspects of the category of RELATIONS in
Italian and English.
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BEPBAJIM3ALUA NIOBEJAEHYECKOI'O ACIIEKTA
JUHTBO®PUTIOCOP®CKON KATETOPUM «OTHOILIEHU S1»
B UTAJTBAHCKOM U AHIVIMMCKOM SI3BIKAX

Hpuna AnatoiaseBHa CaBBaTeeBa

HpkyTckuit HallMOHATBLHBIN HCCIIeI0BATENbCKUN TEXHUYECKUH YHUBEpCHTET, T. MpkyTck, Poccust

AHHOTaIIPIﬂ. I/ICCJ'ICZ[OBaHI/Ie TMOCBAIICHO aKTyaJ'[LHOﬁ npo6neMe OTpa’XCHUS B PA3HBIX A3bIKaAX HpeI[CTaBHeHI/Iﬁ
HX HOCUTENEl 00 OTHOIIIEHHUSX J'[IOI[eﬁ B IIOBCACHYCCKOM aCIICKTE. B craThe n3noxxeHsl PE3YABTATHI COITIOCTABUTEIIb-
HOT'O aHaJIM3a CEMaHTUYECKOM OpraHuvsannuun 3HAYEHMH MOHATUHHO OJIM3KUX JTEKCUYECKUX CANHUL], UMCIOIIUX 00-
H_II/Iﬁ JIATUHCKUI KOpPCHb U Bep6am/13y10m1/1x KaTeToOpUI0 «OTHOLICHU» B UTAJIbAHCKOM U aHIVIMICKOM si3bIKaX. Ha oc-
HOBE J€TAJIbHOI'O aHaJIM3a CYIIECTBUTCIBHBIX atteggiamento B UTAJILIHCKOM SI3BIKE U attitude B aHFHHﬁCKOM, mpo-
BC€ACHHOT'O C YYCTOM JIMHTBOKOTHHUTHUBHOI'O W JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTOB, BBIABJICHBI CEMAHTHUYCCKUEC 00-
ITHOCTH U PA3JIMYHA OTUX JICKCEM. O6e CAVHUIIbI 0003HAYaoT OLCHKY (HO3I/ITI/IBHyIO HIIn HeFaTI/IBHyIO) 110 OTHOMIC-
HUIO K ONIpCACIICHHBIM OGCTOHTCJ'ILCTBaM, IIpU 3TOM HUTAJIBAHCKOE CJIOBO aKHCHTUPYET OCO3HAHUEC BHCITHUX }Ieﬁ-
CTBHﬁ, a aHIIMICKOE CIIOBO HOMHWHUDPYCT pCaKIuLo, Oomble CBsA3aHHYIO C BHYTPCHHUMHU SMOIUAMU U ICUXUYECC-
KHUM COCTOSHHEM. HpoaHaHI/I?)I/IpOBaHHHe JICKCEMBI atteggiamento u attitude JACMOHCTPHUPYIOT TCHACHIHIO K J10-
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MHUHHPOBAHUIO TIOBEACHYECKOr0 KOMIIOHEHTa B CEMAaHTHKE KaTerOPHH «OTHOIIEHHsD) Olarojaps akTyallH3aluu
JIUaXPOHUYECKUX KOMITIOHEHTOB B X JIEKCHYECKUX 3HauUeHUAX. [IepCreKTUBEI HcceIoBaHUS BUAATCS B IPUMEHEHUH
KOMIUIEKCHOW COMOCTaBUTENILHON METOAMKH JIS YITyOJIEHHOTO U3Y4EHHS! SBONIOIMY 3HAUYSHUH JIEKCUUECKUX S/IHMHHII,
KOTOPBI€ 3KCIUTUIUPYIOT CEMUOTHYECKHE U aKCHOJIOTHYECKUE ACHIEKThl KATETOPHH «OTHOILICHUS B UTAJIbSTHCKOM U
AHTIINMCKOM SI3BIKAX.

KaroueBsie ci1oBa: tuHTBOGMIOCO(PCKAs KATETOpUsl «OTHOIIEHHS», JIEKCUKO-CEMaHTH4ecKast cdepa, JiH-
aXpOHUYECKUI aHaJIN3, BepOan3alus, TMHTBOKOTHUTUBHBIN aCIIEKT, JTIMHT BOKYIBTYPHBIH acIieKT, SI3bIKOBast Kap-
THHA MHUDA.
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Introduction

At the current stage of development in
linguistic science, the identification of universal
and linguocultural features of lexemes that denote
similar or common concepts that present the
category of RELATIONS in different languages
is a relevant and promising direction in the field
of lexical typology in comparative studies.
Observing the scope of linguistic information
regarding the usage of semantically close words
in different languages opens new opportunities for
understanding the world of human interaction in
linguistic and cultural meanings.

The theoretical novelty of this research lies
in the fact that it offers a comparative approach to
analyzing the internal components that represent
the category of RELATIONS as a linguocultural
phenomenon. This approach can be generally
characterized as linguocentric, since the primary
research focus is on the linguistic substance of
the category of RELATIONS. Within this
framework, methods of thesaurus, cognitive, and
conceptual analysis of the category of
RELATIONS are being developed and tested.

The object of this research is the lexemes
attitude in English and atteggiamento in Italian
in their linguocultural, linguocognitive, and
diachronic interpretations.

The subject of the study is the cognitive-
and-perceptual and linguocultural factors that
accomplish revealing the behavioral sema in the
structure of the lexemes under study, as well as
their similarities and differences in the linguistic
pragmatic realization in the compared languages.

The choice of the object and subject of research
is determined by the significance of the category of
RELATIONS in the conceptual sphere of humans,
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its multi-facetedness and interdisciplinary nature,
which necessitates a comprehensive approach to
analyzing its features.

The aim of this research is to determine the
semantic organization of the meanings of two
conceptually related words in English and Italian —
attitude and atteggiamento — as the main
verbalizers of the category of RELATIONS in
relation to an aspect of its manifestation, namely
behavior.

The aim of the study involves solving a
number of tasks, including analyzing the general
theoretical foundations for the conceptual
comparison of lexemes expressing the category
of RELATIONS in the scientific literature;
examining the definitional interpretation of lexemes
that represent this category in specialized
lexicographic sources (Italian and English) with
regard to both synchronic and diachronic aspects;
analyzing the specifics of their representation in
the compared languages in dictionaries and usage
contexts; as well as demonstrating the similarities
and possible peculiarities of their usage in the
linguistic consciousness of speakers of Italian
and English.

In the context of studying the lexico-
semantic sphere of the linguo-philosophical
category of RELATIONS from a behavioral
aspect, as well as its verbalization in Italian and
English, the following hypothesis is formulated:
The semantic organization of the meanings of the
lexemes attitude in English and atteggiamento
in Italian demonstrates both similarities and
significant differences, which can be explained
by cultural, cognitive, and social factors and
influence the perception and verbalization of the
concepts related to relations and behavior. It is
hypothesized that, from a linguocognitive
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perspective, different cultural contexts contribute
to the formation of unique cognitive schemes and
models among speakers of the languages,
potentially leading to differences in the semantic
content and usage of the corresponding lexemes.
While attitude emphasizes evaluative and
potential aspects of behavior, atteggiamento
expresses more explicitly emotional and cultural
predispositions. From a linguocultural perspective,
speech practices and cultural norms of each
language influence the preference for using these
lexemes. Consequently, the category of
RELATIONS is viewed as an activity
phenomenon realized in both potential and real
behavioral actions, with the basic semantically
conceptualizing lexemes of this category that
reveal their behavioral context based on the
linguocultural space.

At the modern stage of linguistic science,
one might assume that the universal and
linguocultural features of lexemes nominating
the category of RELATIONS in English and
Italian significantly affect the perception and
interpretation of concepts related to behavior.
Thus, the differences and similarities in the
semantic content of the words attitude and
atteggiamento may indicate the specificity of the
cognitive and cultural worldview of the speakers
of these languages. The existence of differences
in the lexical representation of the category of
RELATIONS suggests that language serves not
only as a means of communication but also
reflects cultural characteristics and cognitive
structures that shape behavioral dispositions in
different languages.

The study of the processes of cognition of
relations and behavior justifies the formulation of
the problem of examining the origins and
development of invariant features in the structures
of meanings of the compared lexemes in an
applied linguistic context. The interest in exploring
the peculiarities of the usage of lexemes
expressing the concept of RELATIONS and
containing a component of behavior is due to their
widespread occurrence in the language of various
spheres of human activity. Additionally, the issue
at hand involves the fact that the category of
RELATIONS is a common and fundamental
anthropological cognitive concept.

The theoretical and analysis of modern
foreign and domestic scientific research on
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relations and behavior in the humanities shows
that attempts to define the essence of human
relations and behavior give rise to issues
concerning their understanding within the
scientific and theoretical concepts of studying the
connections between attitudes and behavior.
According to the conceptual framework provided
by the theory of planned behavior [Ajzen, 1991;
2020], the immediate antecedent of behavior in
this theory is the intention to perform a behavioral
act. Behavioral intentions are determined by three
factors: attitude toward the behavior, subjective
norm regarding the behavior, and perceived
behavioral control. In the field of cognitive
psychology [De Houwer, Van Dessel, Moran,
2021], a propositional view of behavioral attitudes
is presented.

Attitudes can also be seen as propositional
and mental representations that help explain why
stimuli evoke positive or negative responses, and
they are moderated by relational and truth-related
information. The review by D. Albarracin and
S. Shavitt [2018] covers research on attitudes and
attitude change published between 2010 and 2017,
it characterizes this period as progressive in the
understanding of how attitudes form and change
in three critical contexts. The first context is the
individual, where attitudes change in connection
to values, general goals, language, emotions, and
human development. The second context is social
relations, which link attitude change to the
communicator of persuasive messages, social
media, and culture. The third context is
sociohistorical, highlighting the influence of unique
events, including sociopolitical, economic, and
climatic occurrences.

In social psychology, Christian Fleck
analyzes the development of approaches to
understanding attitudes in relation to concepts such
as instinct, imitation, and habit in the humanities.
The author notes that the term “attitude” has
replaced these concepts, thanks to the method of
assessing opinions [Fleck, 2015].

In the fields of neuropsychology and
behavioral sciences, the concept of attitude is
studied in relation to behavior, emotions, personal
states, inherited predispositions, social interactions,
life experiences, and trust in the objective
[Gaiseanu, 2020].

Research on the key attitudinal elements
identifies the constructs that shape perceptions
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and behavioral intent, as well as how they can
be influenced by various types of actual
behavior [Bradford-Knox, 2020]. The study of
presuppositions in natural attitudes presents its
analysis as the basis of human behavior, where
the complex meanings of linguistic expressions
do not belong to the structure of language or
cognition in metaphysics [Prandi, 2023].

A review of the current scientific literature
shows that these perceptions and behavior are
studied from various aspects and have a direct or
indirect relationship with the linguistic means of
their expression at different linguistic levels. In the
field of semantic studies of language, the
presuppositions of behavior and mindset have been
investigated within the framework of binding
theory [Blumberg, 2023]. In sociolinguistics
[Amin, 2020], language attitudes are considered
explanatory factors for changes in approaches to
the study of linguistic phenomena. It is noted that
these perceptions, as a psychological phenomenon,
manifest themselves in the form of action or
behavior. They are characterized by both
psychological and behavioral traits. In ontogenesis,
a person speaking, due to the interaction of two
signaling systems, develops cognitive and speech
abilities, provided that they are included in the
socio-communicative environment of human
society. This tool fills the image of the human world
with content, mediating human life activity. This
allows people to orient themselves in the
environment and regulate their behavior and that
of other members of society [Shaposhnikova,
2020, p. 156].

The category of RELATIONS demonstrates
a number of interpretations in both scientific and
ordinary worldviews.

In the cognitive aspect, behavioral actions
depend on the speaker’s intentions, mood,
thoughts, and psychological components. In a
practical sense, within the framework of using
linguistic means to express behavioral relations,
we refer to certain actions taken by the subject
in relation to specific addressees — observers of
behavior [Savvateeva, 2023, pp. 150-153].
However, attention should be paid to the fact
that in different cultures, perceived objects,
processes, entities, phenomena, etc., that are
subject to cognitive “processing” are endowed
with unequal, dissimilar meanings. Percepts
(images of what is perceived) in this case,
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depending on their significance and importance,
receive different forms in languages [Ivanova,
Verkhoturova, 2022, p. 46].

The theoretical foundations for studying the
concept of RELATIONS in terms of behavior and
its objectification in linguistics are determined by
the anthropological nature and significance of this
category. A historical review of approaches to
studying relations, as the basis for understanding
intra- and intergroup dynamics, is conducted within
anthropological and social linguistics [Dragojevic
etal., 2021].

The authors note the necessity to unify
understanding the notion of relations, which may
be seen in intensive dialogue between sociology
and cognitive linguistics, shown in [Bicudo, 2023].

It is based on the question of whether the
production and relations that constitute society are
only related to complex and conscious actions or
whether their sources can be found at more
fundamental and unconscious levels of
understanding. The author emphasizes that
societies rely on basic and unconscious processes
by which people make sense of social life,
including their social relations and contacts
[Bicudo, 2023]. In the field of cognitive linguistics,
an analysis of the development and prospects of
cognitive linguistics in relation to language, culture,
and cognition is presented [Sinha, 2021]. It is noted
that there is a necessity to study the socio-cultural
context of language in cognitive linguistics, since
cognition is conditioned by socio-cultural features
and languages influence each other through
contact and competition. The author predicts a
future strengthening of the interaction between
linguistics and anthropology, psychology, and the
social sciences that study culture, consciousness,
and language. In the field of applied linguistics,
research has been conducted on the influence of
motivation and the attitudes of speakers of a
particular language and culture as emotional
orientations in linguistic and cultural affiliation and
orientation toward another host culture [Schmid,
Giilsen, 2021].

The linguistic-and-cultural approach involves
the analysis of nationally specific features of
understanding relations in the behavior of both
Italian and English speakers. These features are
reflected in the forms of communication and the
semantics of linguistic units. Language, at its core,
is also behavior. Language has a strong cultural
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influence. The specific system of linguistic terms
and forms that exists in a given culture represents
an important part of the entire complex of
influences to which an individual is exposed
[Anastasi, 2001, p. 128].

According to 1.V. Shaposhnikova, the image
of the world is a complex dynamic semantic
formation that reflects the intentionality of
consciousness, its sociocultural determinism, other-
centricity, and evaluativeness, based on cognitive and
communicative-discursive mental activity, ordering
semantic units according to their significance for the
subject [Shaposhnikova, 2020, p. 156].

Regarding the specifics of the linguistic and
cultural space when studying linguistic phenomena,
N.L. Shamne notes that differences in the cultural
apparatuses of communication participants can
affect the structures of knowledge, forms of
behavior, and linguistic means, and manifest
themselves differently. At the same time, all these
parameters are of a socio-historical nature and
are associated not only with certain social
formations but also with their historically specific
manifestations [Shamne, 2003, p. 75].

Consideration of the specific ways in which
various manifestations of the category of
RELATIONS are perceived through individual
cognitive structuring of reality — determined by
national, cultural, and social factors — and how
this perception is reflected in language, underlines
the scientific novelty of this approach. It allows
us to characterize features of verbalizing the
behavioral aspect of this category within a specific
linguistic culture.

Material and methods

The methodology of analysis is based on the
method of linguistic observation — selecting
lexemes, extracting lexemes with the meanings
of behavior and relations from lexicographic and
contextual sources, and correlating them with the
studied linguistic category. The interpretative
method is used to reveal the meaning of the
obtained research results. The application of these
methods is aimed at a deep logical-and-semantic
analysis of the obtained lexicographic data and is
based on the desire to identify and logically
characterize the semantic development of
verbalizers of the category of RELATIONS in
behavior in the compared languages.

—— 5 0

The determination of the linguogenetic
affiliation of the examined lexemes and the
selection of the feature of behavioral action in
the semantics of words with the meanings of
behavior and relations served as the basis for the
analysis.

Comparative interpretation is applied for the
purpose of studying the obtained comparable
definitions and contexts of lexeme usage, as well
as for comparing the results: identifying typical
and atypical features of the studied category,
establishing similarities and differences as its
linguocognitive and linguocultural characteristics.
The foundation of the analysis methodology is the
research procedure of isolating the seme with the
meaning of behavioral action in lexemes as a
comparative parameter for comparison of their
lexical development and functioning based on the
diachronic evolution of this seme. The comparison
of lexemes with the seme “behavioral action” in
different languages and linguocultures provides
an opportunity to assess the presence or absence
of national specificity in expressing the category
of RELATIONS and the degree of its
manifestation in a behavioral context. Thus, the
proposed methodology takes into account a
systematic approach to comparing the meanings
of words through the isolation of semes,
establishing the degree of equivalence, and
analyzing the results, which allows for a clearer
description of the similarities and differences in
the meanings of the words. The logical structure
of this methodology ensures its clarity and
consistency, making the analysis process more
organized and effective.

The offered comparative methodology, that
was applied to the semantic analysis of the
lexemes attitude and atteggiamento, included a
number stage.

1. Semantic-cognitive comparative diachronic
analysis of the development, variation, and
integration of the meaning of the category of
RELATIONS (behavioral aspect) in the
worldviews of the compared languages.

II. Component analysis of the semantics of
lexemes representing the category of RELATIONS
(behavioral aspect) based on explanatory dictionaries
of attitude in English and atteggiamento in Italian.
This involves identifying key semes associated with
each lexeme that is linked to the analytical aspect of
the category of RELATIONS.
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III. Contextual analysis, through which, in
addition to highlighting linguocognitive and
linguocultural components, pragmatic component
is also discovered in the semantics of the examined
lexemes in the form of evaluative semes.

IV. In the final stage, an analysis of the
similarities and differences among the meaning
of the studied lexemes is conducted. This involves
examining the obtained data to identify key trends
in these similarities and differences, particularly
focusing on how behavior, as expressed through
attitude and atteggiamento, influences social
relations in the two cultures.

Thus, the methodology of analysis allows for
a deeper understanding of how the lexeme
attitude in English relates to the Italian
atteggiamento in the context of the behavioral
aspect of the category of RELATIONS.

The source of material for the study
consisted of explanatory dictionaries of Italian and
English, as well as the national corpora of these
languages. The analysis of examples from the
Glosbe dictionary, as well as from the Written
British National Corpus (BNC) and the Italian
National Corpus (PAISA), allowed for the
identification of a number of semantic features
that specify the concepts denoted by these
lexemes and, accordingly, groups of linguistic units
that objectify the category of RELATIONS in the
behavioral aspect. Based on the specified factual
material, the contexts of usage for key units
expressing the category of RELATIONS in the
behavioral aspect in the comparable languages
are established.

Results and discussion

The lexemes attitude and atteggiamento
describe aspects of perception and behavior of
individuals. Both words can refer to a state of
mind or mood that influences a person’s actions,
making them comparable in the context of
behavior.

The English lexeme attitude differs in its
meaning from the [talian lexeme attitudine. In
English, the lexeme attitude manifests a certain
set of actions as a way of behavior, its semantic
implementation of the concept “relations” is more
consistent with the Italian lexeme atteggiamento
(with the semantic features “putting into action”
and “posing as behavior in a certain role”).
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The relation expressed by the Italian lexeme
atteggiamento, from the perspective of
etymology, is understood as the behavior adopted
by a person or community in certain
circumstances, respectful behavior towards other
people and communities, or even towards facts,
doctrines, problems. This is synonymous with the
concepts of movements, attitudes, postures
(hereinafter our translation. — . S.). Cf.: Per
atteggiamento, in inglese attitude, si intende,
etimologicamente, un comportamento assunto
da una persona o da una collettivita in una
determinata circostanza o nei riguardi di altre
persone e collettivita, o anche rispetto a fatti,
dottrine, problemi ed u sinonimo di movenza,
piglio, portamento o postura (Treccani).

Diachronic analysis showed that initially the
meaning of these lexemes is associated with the
lexeme act (atto). In Latin, actus was the past
participle of agere, literally “to push, to carry
something forward” (VI), and therefore to act, to
do. Thus, an act/deed is an action as a deed done:
L’atto, dunque, ¢ azione in quanto cosa fatta (VI).

Subsequently, this meaning, with the leading
sign of effectiveness and subsequent direction,
was developed in new unities, among which,
undoubtedly, the most noteworthy are atteggiare
and atteggiamento. In particular, in addition to
the leading semantic feature “putting into action,”
the semantic feature “posing as behavior in a
certain role” is formed, which is represented in
the semantics of the verb atteggiare and implies
the conscious desire of the subject to behave
this way.

Posing in this case is understood broadly —
as the performance of certain roles. For example,
when a person is not just surprised, but makes a
surprised face; or when he wants to pretend to
be someone he is really not, while aware that he
is playing a certain role. Cf.: Mentre attuare é
piatto nella desinenza e nel senso — mero
“mettere in atto” —, atteggiare implica una
volonta consapevole di disporre le cose in un
certo modo: se atteggio il mio viso a stupore
non sono semplicemente stupito, voglio
mostrare di esserlo; e se mi atteggio a vittima,
so di recitare una parte (VI). However, the
relation is not necessarily manifested by posture
or gesture. It can be an action from which a
relation is derived (from the Latin aptus), as well
as the past participle of the verb apere, which

ST —



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

meant “to attach, bind, connect,” later acquired a
positive connotation “well tied, well connected,”
and further, suitable, adequate, appropriate.
Later, with the addition of the prefix ad-,
L attitudine acquired the meaning of “inclination”,
which also remained in the English unit aptitude,
equivalent to attitudine in the Italian language.
It is this semantic sign of connection that is a key
to the concept of RELATIONS in the behavioral
aspect. Thus, in the linguistic cognitive aspect, the
meaning of the lexeme attitudine contains the
meaning of potentiality (the appropriate connection
aptus) of an action, the possibility of its
transformation into a real behavioral action
(action/posture, gesture actus). The meaning of
the lexeme atteggiamento contains the meaning
of actus from agere (“to push/carry something
forward” in the meaning of “to act, to do””). Thus,
when verbalizing the category of RELATIONS
in the behavioral aspect, the meaning of behavior
expressed in action is updated in the lexeme
atteggiamento, while the meaning of “ability” is
manifested in the lexeme attitudine, as the original,
passive potential of a future behavioral action.
The Italian lexeme atteggiamento originates from
the Latin word actus and is related to behavior
manifested in certain circumstances. In the context
of etymology, its primary meaning is associated
with pushing (agere) and action. The semantic
perspective includes a breadth of aspects such
as awareness of role and posturing, indicating how
a person behaves in a social situation.

In English, the lexeme attitude is borrowed
from French. Cf.: French, from Italian attitudine,
literally, aptitude, from Late Latin aptitudin-,
aptitudo fitness (MWD). The concept of relations
in the behavioral aspect in the lexeme attitude
correlates with the meaning of the Italian lexeme
attitudine (atto — posture, human posture; figures
depicted in various forms). Cf.: “posture or
position of a figure in a statue or painting,”
via French attitude (17 c.), from Italian attitudine
“disposition, posture,” also “aptness,
promptitude,” from Late Latin aptitudinem
(nominative aptitudo; see aptitude, which is its
doublet) (OED). According to English dictionaries,
the lexeme attitude was originally used as a
technical term in art. Cf.: Originally 17 c.
a technical term in art; later generalized to
“a posture of the body supposed to imply some
mental state” (1725) (OED). Later, attitude was
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generalized to mean “a body posture presumably
implying some kind of mental state expressed
in behavior.” Cf.: The sense of “a settled
behavior reflecting feeling or opinion” is from
1837. The meaning “habitual mode of regarding”
is short for attitude of mind (1757) (OED). Note
that the dictionary definitions of the lexeme atfitude
reveal a narrowing of its meaning in English slang,
which offers an understanding of'it as “antagonistic
and uncooperative.” Cf.: Connotations of
“antagonistic and uncooperative” developed by
1962 in slang (OED).

The lexeme attitude in modern English
dictionaries contains the following components in
its interpretation: behavior, feelings, and opinion.
Cf.: Attitude — a feeling or opinion about something
or someone, or a way of behaving that is caused
by this (CDO). Additionally, the expression of
thoughts and feelings can be reflected in behavior.
Cf.: Your attitude to something is the way that
you think and feel about it, especially when
this is evident in the way you behave (Collins).

The definition reveals a tendency to define
the lexeme with an emphasis on internal emotions
in relation to someone/something. The behavioral
component is present but does not occupy a
dominant position. Prepositions of direction (to/
toward) and the verb show emphasize the
connection between the manifestation of emotions
and thoughts and the need to demonstrate them
in behavior. Cf.: Attitude (to/toward somebody/
something) refers to the way that you think and
feel about someone or something; the way that
you behave toward someone or something that
shows how you think and feel (OLD).

In modern English, the lexeme attitude
manifests the category of RELATIONS in a
behavioral sense as an example to follow or
purposeful imitation. Cf.: Attitude is generally
studied for the sake of appearing graceful;
hence it is sometimes affected, with the practice
of it being called attitudinizing. An attitude is
often adopted intentionally for the purpose of
imitation or exemplification; generally, attitude
is more artistic than posture (OED).

The English word attitude is borrowed from
French and has roots in the Italian attitudine and
the Latin aptitudo. Initially, the term was used in
the context of art as body posture, and later it
came to denote a broader concept, including
mental state and behavioral habits. Over time, its
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meaning narrowed, developing a focus on
emotions and internal perception.

Comparative diachronic analysis revealed the
closest historically determined semantic connections
between the analyzed lexemes and, at the same
time, some differences in their meanings. It follows
that we can effectively use information stored in
our memory to form relations. Linguistic codification
of the category of memory is the total projection of
a given extra-linguistic object as a result of its
linguistic acquisition. It integrates the characteristic
features of representation, nomination, and
discursive manifestation of the corresponding
phenomenon, and is constituted by universal and
varying (in terms of synchrony), as well as constant
(in terms of diachrony) elements [Shamne, Rebrina,
2013, p. 105].

According to the most common definition, a
relation is a psychological tendency that is
expressed by evaluating a specific entity with
some degree of favor or disapproval [Eagly,
Chaiken, 1993]. The reactions caused by these
relations are reflected in the choice of actions and,
therefore, determine the behavior of the subject.
Thus, a relation is actually a complex concept
associated with various factors. The category of
RELATIONS can be considered a way of
analyzing behavior in the axiological aspect, since
the semantics of the lexemes under consideration
also contain a pragmatic component in the form
of evaluative semes.

Thus, in the following example, internal
unobservable reactions (mental attitude — the
lexeme atteggiamento) involve the formation of
a choice of still potential actions in the form of
self-esteem, understood as an attitude towards
oneself, which may be realized in one’s own
behavior in the future. Cf.:

(1) Cosa ci da un atteggiamento mentale
armonioso? (What is the result of a harmonious mental
attitude?) (Glosbe).

Another example shows a positive assessment in
relation to the behavioral actions of an outsider
(also, the lexeme atteggiamento). Cf.:

(2) Nei confronti della Primavera di Praga il suo
atteggiamento fu molto fermo (His actions during the
Prague Spring were very significant) (Glosbe).

Or, for example, the analysis of behavior in
the form of an assessment of the “correct
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attitude,” normative behavioral actions
(lexeme attitude). Cf.:

(3) Variables that structure the operation of
discretion include whether the offender shows “the
right attitude” (BNC).

The following example shows the analysis of
behavioral prediction in the form of an assessment
based on the possible influence of past behavioral
actions of a group of people on potential behavioral
actions (the lexemes aptitude and attitude). Cf.:

(4) They show a rare aptitude for the tragic
attitude (Glosbe).

[lustration of the analysis of behavior in relations
verbalized in opinion (atteggiamento) in the form
of an assessment of a person’s potential
behavioral actions as a collective image of all
humanity. Cf.:

(5) La piu grande scoperta di sempre ¢ il fatto
che una persona puo cambiare il proprio futuro
semplicemente cambiando il proprio atteggiamento
(The greatest discovery of all time is that a person can
change their future simply by changing their mindset)
(Glosbe).

In the axiological aspect, we trace the
evolution of the pragmatic component of
evaluative semes in lexemes that verbalize the
category of RELATIONS in the behavioral
aspect, from assessing one’s own attitude and
attitude towards others to assessing the intended
behavioral actions in building empathic and
effective relations. Thus, in the following example,
the lexeme attitude expresses a set of still
undefined behavioral actions with an expected
positive assessment in the future. Cf.:

(6) We appreciate your attitude and guarantee
that we will apply every effort to provide mutually
beneficial cooperation (Glosbe).

Next, we provide an example of a negative
assessment of future potential behavior with the
lexeme attitude. Cf.:

(7) Irischi insiti in questo tipo di “attitude” sono
evidenti (The dangers inherent in such “attitudes” are
obvious) (Glosbe).

The concept of relations in the ordinary worldview
finds practical application in varying, integrating,
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and expanding its meaning in various areas relating
to the processes of behavioral adaptation in the
social environment, for example, when meeting
new people. Cf.:

(8) Rende il linguaggio e I’atteggiamento piu
umani (This will make your speech and manners more
humane) (Glosbe).

The following two examples can be
collectively described as “situation management.”
They illustrate the assessment processes in
predicting and adapting the potential behavior of
groups of people in society. Cf.:

(9) This is an example of what Cain (1973) calls
the “instructional attitude,” which senior constables
adopt in relation to probationers, passing on not just
(Glosbe);

(10) Campaigns should target the relevant
aspects of attitudes that determine a specific type of
behavior (Glosbe).

The following example (identifying political trends)
illustrates the process of assessment in predicting
and adapting the potential behavior of groups of
people on a large scale (the lexeme atteggiamento
reflects public opinion). Cf.:

(11) Identificando uno dei motivi di questo
mutato atteggiamento, il giornale dice: “Questo
cambiamento di immagine ¢ la diretta conseguenza di
quella che forse ¢ stata la piu lunga e costosa campagna
pubblicitaria sponsorizzata dal governo che la storia
del Canadaricordi” (Pointing to one of the reasons for
the change in public opinion, the newspaper writes:
“This change in image is a direct consequence of what
may be the most expensive and time-consuming
government advertising campaign in Canadian
history”) (Glosbe).

The next example demonstrates the expanding the
meanings of atteggiamento from the formation and
planning of one’s own attitudes in the form of
abilities and dispositions (attitudine) to future
behavior and real behavioral actions in society. Cf.:

(12) Le conseguenze della simbiosi nell” eta adulta
sono problem di tristezza, legati al sentirsi mancanti di
una parte vitale, ¢ delle modalita di comportamento,
degli atteggiamenti mentali, dell’ attitudine a superarli
(The consequences of symbiosis in adulthood are
problems of sadness, related to feeling lacking a vital
part, and the modes of behavior, mental attitudes, and
the disposition to overcome them) (PAISA).
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Thus, the choice of these lexemes for comparative
analysis is justified both in terms of semantic
meanings and considering linguocultural and
linguocognitive aspects. This allows for a deeper
understanding of the behavioral attitudes reflected
in the languages and reveals both common and
unique features inherent in the represented
linguistic cultures. Both lexemes (atteggiamento
and attitude) in each language represent a mental
state or perception that describes a person’s
approach to a specific situation or circumstance.
Both words emphasize the influence of these
states on behavior. Examples (1) and (6) highlight
the importance of mental state for quality
interaction. All examples illustrate how
atteggiamento and attitude can shape behavior
or reaction. The Italian sentence emphasizes
determination (example (2)), while example (3)
the right attitude also speaks to the desired
behavior when interacting with others.

The behavioral aspect may vary depending
on cultural norms and values. The analysis allows
for the identification of how Italian and English
cultures influence the meanings and usage of
these lexemes. In Italian, atteggiamento often
carries a more emotional and personal
connotation, as seen in example (5) cambiando
il proprio atteggiamento. This emphasizes a
personal approach to change, implying greater
involvement of feelings and self-perception.
Example (8) Rende il linguaggio e
[’atteggiamento pin umani points to the cultural
significance of a more humane approach in the
Italian context. In English, for instance,
example (7) the risks insiti in this type of
‘attitude’ encompasses more formal and critical
aspects of perceiving relations, implying the
objectification of approaches.

The overall conclusion from the conducted
analysis indicates that the lexemes atteggiamento
and attitude serve similar functions in describing
relations and behavior; however, cultural and
emotional contexts allow for different emphases.
Italian words are more closely associated with
personal identity and are perceived as less formal,
while English terms are more frequently used in
decisions related to professional and social norms.
These differences highlight the importance of
context in interpreting meanings and indicate the
necessity of considering their linguocultural
characteristics.
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Conclusion

This study highlights the importance of
understanding linguistic expressions of behavior
within their cultural contexts, illustrating how
language shapes our perceptions of human
interaction and relations. A thorough investigation of
the lexical-semantic sphere surrounding the
philosophical category of RELATIONS within a
behavioral context aims to illustrate how the lexemes
atteggiamento and attitude encapsulate the nuances
of human behavior and perception in their respective
languages, revealing both similarities and differences
shaped by cultural influences.

The comparative analysis of atteggiamento
and attitude within the framework of the category
of RELATIONS reveals significant insights into
how these lexemes function in the comparative
languages. Both words encapsulate mental and
emotional states that influence behavior in
culturally specific ways. This distinction highlights
how each lexeme captures different dimensions
of human interaction and response, with
atteggiamento suggesting a more engaged and
expressive approach, while attitude implies a more
reflective and evaluative stance. The Italian
lexeme tends to emphasize emotional engagement
and personal relations, while the English lexeme
focuses on evaluative and analytical aspects. The
Italian atteggiamento is more closely associated
with the awareness of external actions and active
participation in social contexts. In contrast, the
English attitude tends to emphasize internal
feelings that may manifest in behavior. Evolution
and adaptation of meanings pertains to the
dynamic nature of these lexemes as they evolve
over time and adapt to cultural contexts.
Behavioral components refer to the evaluative
aspects inherent in both lexemes, which reflect a
person’s stance towards specific situations or
actions. While both atteggiamento and attitude
conveys an evaluative judgment (positive or
negative), they differ in their focus. The similarities
in their objectification of behavior are contrasted
by differences in emotional emphasis and action
orientation. This evolution underscores the impact
of cultural factors on the interpretation and usage
of atteggiamento and attitude, reflecting broader
societal values and norms.

Thus, under the influence of linguocultural
factors on the functional-and-semantic distribution
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of lexemes with common historical semes that
nominate the category of RELATIONS, notable
evolutionary trends are revealed, particularly
concerning the aspect of manifestation as behavior
in the compared languages. In this context, the
perception of relations and behavior in both
languages is based on deep mental models that
determine how speakers interpret and express their
relations toward the surrounding world.
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AJITOPUTMHUYECKHUE ITPOUEAYPBI UIEHTUO®UKALIUN
PEKJIAMHBIX TEKCTOB B IUCKYPCUBHOM ITPOCTPAHCTBE
CPEJICTB MACCOBO HH®OPMAIIUA

Muxaua Bacuianesnu KameHnckuii

Cesepo-KaBkasckuii (enepanbHblii yauBepcurer, . CraBpononb, Poccust

Cepreii Huxkonaesuu bpeanxun

Cesepo-KaBka3ckuii (enepanbHblii yauBepcurert, . CraBponons, Poccust
AHHoTanus. B craTbe npencrasieH aBTOPCKHIA aITOPUTM HUISHTH()HUKAIMY PEKIIAMHOTO KOHTEHTA U ONpee-

JICHUA KJ'IaCCI/I(l)I/IKaLII/IOHHBIX IIPU3HAKOB TEKCTOB PCKIAMHOI'O / I/IH(l)OpMaI_II/IOHHOFO Xapakrepa B Me}lHﬁHOM mpo-
CTPAaHCTBE HA OCHOBEC IIPUMCHECHHA aBTOMATU3UPOBAHHBIX MHTCJIJICKTYaJIbHBIX CUCTEM CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYCCKO-
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M.B. Kamenckuii, C.H. Bpeouxun. ANTOpUTMHYECKHE MPOLEAYPHI HACHTUDUKAIMH PEKIAMHBIX TEKCTOB

ro aHanusa. J1Ji1 pa3paboTKH aJIrOPUTMOB aBTOMAaTH3UPOBAHHOM HACHTH(UKAIINK PEKJIaMHOTO TekcTa B cpeae GATE
npumeHenb! TexHomornd ANNIE Gazetteer, JAPE Transducer u Java Regexp Annotator. Texxonorus ANNIE Gazetteer
MO3BOJIMIJIA Pa3padoTaTh (hariibl Ui aBTOMaTH3UPOBaHHOM HACHTU(UKAIMH JICKCHKO-CHHTAKCHICCKHUX PENpe3eH-
TAaHTOB PEKJIAMHOTO KOHTEHTA, a TAK)KE OCYIICCTBUTH UICHTU(HKAIINIO HAOOJIee YACTOTHBIX JICKCUUICCKUX CIUHHII.
C nomornsro TexHooruu nmoucka JAPE Transducer peann3oBaHa aqropuTMHUECKast IPOISAypa aBTOMATH3HPOBaH-
HOU MICHTU(DUKAIMH JICKCUKO-CUHTAKCHYSCKUX CPENICTB MCUXOIOTHUECKOr0 BO3ICHCTBYS, OTIIMYAIOIINX PEKIaM-
HBIA TEKCT. U ACHTH(HUKALINSA JICKCHUECKUX TIOBTOPOB UMEH COOCTBEHHBIX PEeaIi30BaHa C IOMOIIBIO PEryJIIPHOrO
BBIpQKCHUS s aHanu3aropa Java Regexp Annotator. ChopMHupOBaH MepeUeHb TOKCHOB, BBICTYMAIONINX (op-
MaJIbHBIMU BepOaTu3aTopaMy PeKJIaMHOTO KOHTEHTa. YCTaHOBJICHO, YTO B PEKIIAMHBIX TEKCTaX JOMUHHUPYIOT JICKCH-
KO-CHHTAKCUYCCKHUE TPUEMBI MAaHUMYJSITUBHOTO BO3MeHCTBHA. [IponeMOHCTPUPOBAHO HATUYHE CYIIIECTBEHHOTO
pa3IuyUs B MPOIICHTHOM COOTHOIICHUU COBIIAICHUM TIOMCKA KO BCEMY 00beMY TEKCTa B PEKIIaMHBIX U HepPeKIaM-
HBIX TEKCTaX MPU UACHTU(UKAIIMY PEKJIaMHOTO KOHTEHTa Ha OCHOBE (hopMalibHBIX MapKepoB. JlokazaHa 3¢ heKTHR-
HOCTb HCIIOJIb30BAHUS aBTOMATU3UPOBAHHBIX CUCTEM aHAIN3a B UIACHTU(UKAIMH SKCIUTHITUTHBIX U UMILTULIUTHBIX
PEKJIaAMHBIX COOOIIICHUI B MEMUHBIX TEKCTAaX M YCTAHOBJICHHUS TUCKYPCUBHOMN PUHAICKHOCTH TEKCTA, OMYOJIHKO-
BanHOro B CMM, ¢ 11embi0 ero kiaccu(puKanuy Kak HHPOPMAIIMOHHOTO JIHOO PEKJIAMHOTO.

KiroueBble cjIoBa: aBTOMaTH4eCKas CHCTEMa aHAJIN3a, CEMaHTUKO-CHHTaKCUYECKHUI aHAJIN3aTOp, CPEICTBA
MaccoBOi HH(POPMAITUH, KOPITYCHBIN aHAIN3, MAHUIYJISITUBHBIA TUCKYPC, PCKIAMHBIA KOHTEHT, aJITOPUTMBbI aBTO-
MaTUYECKOTO MOKCKA.

HurupoBanue. Kamenckuii M. B., bpequxun C. H. Anroputmideckue nporeaypsl HASHTH(PUKAINHI peKiIaM-
HBIX TEKCTOB B JCKYPCHBHOM IPOCTPAHCTBE CPEACTB MaccoBoii nHpopManuu // BectHuk Bonrorpanckoro rocy-
napcrBeHHoro yauBepcurera. Cepus 2, S3piko3nanue. — 2025. — T. 24, Ne 1. — C. 64-78. — DOI: https://doi.org/

10.15688/jvolsu2.2025.1.6

BBenenue

Pexitama kak ”MMaHEHTHBIA aTpUOYT CO-
BPEMEHHOTO O0IIECTBa, BHICTYNAIONINMA CIIOCO-
00M JTUCKYPCHBHOT'O B3aMMOJCHCTBHS MEXIY
peKIaMo/iaTeneM H OTEHIINANbHBIM MOTPeOu-
TeleM MPOIYKTOB W YCIyT, o0iajaer cyuie-
CTBEHHBIM MPAarMaTH4ecKUM IMOTEHI[MAJIOM B
YaCTH OKa3aHHUS HHPOPMATUBHO-OIIEPATHBHOTO
BO3/ICHCTBUS Ha IMIHUPOKYIO ayTUTOPHUIO TOTpe-
outenell yepe3 cpeAcTBa MaccoBOi MHQoOpMa-
uuu. B nuckypcuBaom npoctpanctse CMU Ha-
OmromaeTcs onpeneneHHas THOpuIM3anus ra-
3€THO-ITYOIUIIUCTHYECKOTO KOHTEHTA, TPH KOTO-
poli cyry6o nH(popMalMmOHHBIN TOCKIT TOAeT-
Csl B TECHOW KOHBEPTEHIIMHU C PEKIAMHBIM CO-
oOmeHreM, MO0 K€ peKIaMHOE COOOIIEeHHE
YAaCTHYHO «CKPBIBACTCSA» 3a OOIIMM HH(OpMa-
IMOHHBIM HATIOJTHEHUEM CTaThH.

B cBsi3u co cKka3aHHBIM OCOOYIO aKTyaib-
HOCTB MpuoOperaer npodiemMa uaeHTUQUKAIUN
SKCIUTMIUTHBIX M IMILTUIIUTHBIX COOOIIEHNH PeK-
JIAMHOTO XapaKTepa B METUITHBIX TEKCTaX, a TaK-
K€ yCTaHOBIICHUSI IUCKYPCUBHOMN PUHAIEKHO-
CTH TEKCTa, onyoiaukoBaHHoro B CMU, ¢ nenbio
ero KiaccuprKayy Kak "HQOPMAIMOHHOT 0, JTO0
PEKIIaMHOTO.

ITocKONIBKY OCHOXHEHHON MPEACTABIISIET-
Csl ISNTAMHTANNS UMEHHO CUTYaTUBHOW CKpBI-

TOH pEeKJIaMHOW CyITeCTHH, a IepedyeHb (op-
MaJbHBIX MAPKEPOB, CIOCOOHBIX MPENICTABIAT
c000# MPU3HAKOBBIN PSJI LIS aITOPUTMHU3AIIAH
u hopMUpPOBaHUS 0a30BBIX BBOJHBIX JIJISI aBTO-
MaTHUYECKOTO PACIIO3HABAHHS KOHTEHTA PEKJIaM-
HOT'O XapakTepa, Ha CeroJHALIHAN JeHb He cPop-
MHUPOBaH, B JAHHOH CTaThe MPEANPHHSTA ITOIIBIT-
Ka OMHCAaHMS U KJIACCH(PUKAIUUA TOKEHOB, BBIC-
Tynawomux (popMaibHBIMH BepOanu3aTopamMu
PEKIaMHOTO KOHTEHTA, a TaK)Ke JICMOHCTPAIlUU
MpakTH4YeCKor 3(PGHEKTUBHOCTH 3aJaBacMbIX
(YHKIMOHATBHBIX OrpaHnnieHnii. Ha ocHoBe mpo-
BEJICHHOTO aHaJn3a BO3MOXHO BBIPabOTaTh
MPUHIUITBE MAHUTYJIITUBHON KOMMEpITHAIA3aIlii
COOOIIEHUH IO aHAJIOTHH C BBIJCICHUEM «Me-
JIMATU3AIAH», KAK HHCTHTYITUOHAILHOM OpraHu-
3alliH, TPU3BAHHOW CTPAHCIUPOBATH 00Pa3IIbl 1
MOJIENTH BOCTIPUATHS WK noBeneHus [npuHo-
Ba, Bonkora, 2023, c. 20], cymecTBeHHO MOIU-
¢dunupyronmue NpocTpaHCTBO elenoNaranus 1
BOJNIIOHTATHBHYIO c(epy penunueHta. TokeH
MpecTaBiIsieT co00i eqMHNIlY aHanu3a, odpa-
3yeMyI0 OJTHOWICHHBIM ()OpMaTbHBIM BepOau-
3aTOPOM, KOTOPBIA B CBOIO OYEpENb SIBISETCS
HEWJICHUMBIM (POHOTPaQUIECKUM SIIEMEHTOM C
JOMUHHUPYIOIEH BaJICHTHOCTBIO, TO €CTh BCTpE-
qaercs Yalle BCEro B KOHTEKCTE, CoJlepKaIleM
HH(DOPMAIHIO KOHKPETHON TEMAaTUKH, B HAIIEM
HCCIIEAOBAHUH — 3TO PEKIAMHBIN KOHTEHT. B03-
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MOXXHOCTH TaKOW UJCHTU(UKAIIMK CylIeCTBEH-
HO pacIIupsoTcs Onaronaps TUHAMUYHOMY
pa3BUTHUIO (YHKIIMOHATIA COBPEMEHHBIX KOPITYC-
HBIX MeHekepoB, Takux kKak GATE [GATE...]
u LancsBox [Brezina, Platt, 2023], ciocoOHBIX
OCYUIECTBIATH MacCOBYI0 00pabOTKYy TEKCTO-
BOI MH(POPMAIIMK 1 HA OCHOBE YETKHUX JIOTHYeC-
KHX KPUTEPHUEB COOTBETCTBHS TEKCTa OIpee-
JIEHHBIM M1a0bJoHaM (Hampumep, TOCPeICTBOM
PEryNSAPHBIX BBIPAKEHUN MITH WHBIX METas3bIKOB
OMMCAHUS CTPYKTYPHO-COAEPKATEIbHBIX KOM-
MOHEHTOB HCKOMBIX TEKCTOBBIX ()PArMEHTOB), U
C IpUMEHEHNEM CHCTEM UCKYCCTBEHHOTO MHTEI-
JeKTa (HampuMep, MallMHHOTO O0y4eHUsT Hel-
POHHBIX ceTeil).

CyIiecTBEHHBIN peueBO3ACHCTBYIOMINN U
MaHUITYJIATUBHBIN MOTEHIIMAT PEKJIIAMHOTO I C-
Kypca aKTyaJIHM3UPYET €ro uccieaoBaHue B 00-
IeM KOHTEKCTE€ HAay4YHOTO0 OCMBICICHHS IHC-
KYPCHUBHBIX IIPHEMOB MaHUIYISAIIMH MaCCOBBIM
CO3HaHHEM. B TaHHOH CBSI3M U 110 IPUYUHE IPO-
BOJAMMOI1 CErofHs B 3ara JHOEBPOIEHCKOM Me-
U ANPOCTPAHCTBE UH(POPMAIIMOHHON BOIHEI
npoTuB Poccuu 1enecooOpa3Hoit mpeacTasis-
ercst pa3paboTKa MPUHIUIIOB aBTOMATU3HPO-
BaHHOW MICHTU(UKAIUU U aBTOMATU3UPOBaH-
HOTO aHann3a (GopMalbHBIX SI3BIKOBBIX MapKe-
POB PEKJIaMHOTO AMCKypca C pe4eBO3ACUCTBY-
FOIIMM ITOTEHI[MAJIOM Ha MPHUMepe aHIITUICKOTO
s3pIka. B cuiy Toro, 4to mpejmaraemblie aj-
TOPUTMUYECKHE TIPOIIEyPbl OCHOBaHBI Ha G op-
MaJIbHBIX JIOTHYECKUX KPUTEPHUAX, OHU MOTYT
OBITh B JAJIbHEHIIIEM aIalITUPOBAHBI JIJISl UJICH-
THQUKAUHA PEKIAMHOTO KOHTEHTa B TEKCTax
Ha Pa3HOCTPYKTYPHBIX f3BIKaX MHpA, B TOM
YHUCJIEe — Ha PYCCKOM.

Lenbto mpeanpuHATOro UCCIeI0BaHUS SIB-
nsiercst pa3paboTka alropUTMUYECKHUX IPOLICAYD
JUTSL aBTOMATH3AIMH UACHTH()UKAIIH PEKIIaMHO-
o TeKCTa Ha OCHOBE psaJzia (OPMAaIILHBIX TIPU3HA-
KOB SI3BIKOBBIX CPEICTB MICHXOJIOIMYECKOr0 BO3-
NEWCTBUS, XapaKTEPHBIX I PEKJIaMHOrO TEK-
CTa, Ha TIpUMepe aHTIuicKoro si3bika. [lomara-
€M, YTO 3TO MO3BOJIUT 00ECTICYUTH BO3MOXKHOCTD
ONITUMU3AIINY IPOBEACHNS HAYIHBIX HCCIIEI0Ba-
HUH B 00J1aCTH aBTOMaTU3UPOBaHHOM Kitaccudu-
KallM¥ TEKCTOB M YCTAHOBJIEHUS UX TUCKYpPCUB-
HOW MPUHAUIKHOCTH, a TAKXKe B chepe peau-
3alli¥ IPOTPAMMHBIX CPEICTB (QUIIBTPAIIUH PEK-
JTAMHOTO KOHTEHTA B 3JIEKTPOHHBIX BEPCHUSIX CO-
BpemeHHbIX CMU.

—— (O

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCICAOBAHUSA

OTnpaBHO# TOYKOM HACTOSIIETO UCCIIENO-
BaHUS TIOCITYKUJIa KIIACCH (PUKAITHS JIEKCHIECKHX
U CTUJIUCTHYECKUX CPEACTB IMCUXOIOTHIECKOTO
BO3/ICCTBUS B PEKJIAMHOM JIUCKypce U UxX (op-
MaJbHBIX MPU3HAKOB B TekcTe [KameHckuit
u ap., 2016, c. 54]. lanHas kiaaccugpUKams
BKJIIOYAET YCTAHOBJIEHHBIE B MPEANPUHATHIX
HaMH paHee HayYHBIX U3bICKAHUSAX YaCTOTHbIE
9KCIUTUKATOPbI aHIJIOA3BIYHOTO PEKJIAMHOTO KOH-
TEHTa U SBIJISIETCS OTKPBITOM. MBI UCXOIHUM M3
MIPEATIOI0KEHHUS O TOM, UYTO €CIU BBIPA3UTENb-
HBIN 1 MAaHUIYISATUBHBIA TOTEHITUAN S3BIKOBBIX
€IMHUII TICUXO0JIOTUUECKOTO BO3/IEUCTBHS B PEK-
JIaMHOM JITUCKYpPCE COOTHOCHUTCSI C KOHKPETHBI-
MH JIEKCUYECKUMHU U CHHTAaKCUYECKUMHU perpe-
3eHTaHTaMH, TO (popMalibHbIC TPU3HAKU JaHHBIX
penpe3eHTaHTOB MOT'YT MOCIYKUTh TEOPETHKO-
JUHTBUCTUYECKUM OCHOBAHUEM JJIS KX aBTOMa-
THU3UPOBAHHOH HJICHTU(UKAIIUH B DIEKTPOHHBIX
KOpITyCax TEKCTOB, a Takxke s qudpepeHiu-
allM TEKCTOB C MTO3ULIUH OTPEAeNIeHUs UX JUC-
KYPCHUBHOH MPUHAIIEKHOCTH K PEKIaMHOMY
nuckypcy. Kpome Toro, B kauecTBe MCXOZHOTO
MPUHIHUIIA ABTOMAaTH3UPOBAHHOI'O aHAJIN3a CO-
MyTCTBYIOIIUX BepOaTbHOM SKCIUTMKAILIUY CYTTe-
CTHH B PEKJIaMHOM KOHTEHTE MEINaTEeKCTa YUH-
THIBA€TCSA MHUIIMATbHAS MHTEHLMS HA TIPOABU-
KEHHE ToBapa, KOTOpas pacCUYUTHIBAETCS IO
(dopmynam pa3BepHyTOH HOPMBI HEKOOTIEpaATHB-
HOT'O B3aMMOJICHCTBUA B IPUMEHEHUH K HHCTHU -
TYIIHOHAIBHBIM THTIAM JHUCKypca ¢ 0a30BBIM I1e-
pedHeM mepeMeHHbIX (0 HUX cM.: [bpenuxuH,
2023, c. 54-55]).

B kauecTBe pakTHUecKOro MaTepuana mpu-
BJIeUeHBI 176 TEKCTOB pEeKIaMHBIX KaMITaHHI
Pa3IUYHBIX KaTeTOPHUil TOBAPOB M YCIYT, a TaK-
xe 160 TekcToB, B3ATHIX M3 AJIEKTPOHHBIX BEp-
CHIl aHIJIOS3BIYHBIX CPEACTB MacCOBOM MH(pOp-
MaIuu (ra3er 1 )KypHaJioB), He HOCAIINX PEKIaM-
HOTO XapaKTepa, OTHAKO COAeP KAIINX UMIUIUKA-
LHIO CUTYaTUBHOTO PEKIIAMHOT0 KOHTEHTA. DJIeK-
TPOHHBIH KOPITYC JJIs1 aBTOMAaTU3MPOBAHHOTO aHa-
nn3a pa3paboTaH Ha OCHOBE IyOIMYHO JOCTYII-
HBIX MaTepuaioB 3a mepuoa c 2011 mo 2024 rox.
U3 oToOpaHHBIX ISl aHAIK3a TEKCTOB HA OCHO-
Be c()OPMHPOBAHHOTO CIIUCKA KPUTEPHAIBHBIX
MPHU3HAKOB OBUIM COCTABIICHBI PSIbI MapKepOB
CYITECTUBHOTO BO3JIEUCTBUS B MX NMOHUMAaHHUH
o M.T. lllakenosoii [I1lakenoBa u mp., 2020].
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[epBuuHbIi aHamM3 H30paHHOTO MaTEpPHa-
Jia TIPOJIEMOHCTPUPOBAJI, YTO Hauboee 3¢ dek-
TUBHBIM M YaCTOTHBIM IPUEMOM HH(POPMAIIHOH-
HO-OMEPAaTUBHON CYITECTHU B MEIUaTEKCTax
SBIJISETCS aqbeKTHBanms. Ha nMrmemMeHTanuu
SMOIMOHAITLHO-OIIEHOYHBIX HITH JIOTHUKO-KOHKpE-
TU3UPYIOMUX MpuiIaraTenbHbix ctpoutcs 30 %
OT 00IIero Yyuciia MUKPOKOHTEKCTOB, MIPHU 3TOM
MOAABIIsIONIee OONBITMHCTBO CIy4YaeB BKIIIOYA-
€T HECKOJIIbKO TaKUX GMHUII. B HEKOTOpBIX HC-
CIIeIOBAHUSX, TIOCBSIIEHHBIX TPOOJIeMaM MaHH-
MyJIMPOBaHUs1, CEMAaHTHUYECKOE COTepIKaHKe Map-
Kepa Mpe/ICTaBIsIeTCs BTOPUYHBIM, a Ha MEePBHIi
TUTaH BBIBOJSTCS dMOIMOHAIBHBIC WMITPUHTEI,
COXPaHSIOIINECS B PEIUIMUUPYIONIEM CO3HAHUH
nenesoit rpynmel [Koros, IlepeBepseBa, 2023,
C. 44]. lpyrue npueMbl HHTCHCU(PUKAIIUYA MaHU-
MYJISITUBHOTO KOHTEHTa BKITIOYAIOT OONbIIeH va-
CTBIO CXOIHBIE SMOTHBHBIE DJIEMEHTHI, TAKHE KaK
snuteranus (11,4 %), nonokuTenpHas / Tydinas
npe3eHTanus (8 %), odpasHas addummanms c
cenebputu (4,5 %), COLMYMHO-TPYTITIOBAs JIeTep-
MUHAIU (OAYepPKUBaHHE TIPHUBHIICTHPOBAHHOTO
cratyca o0iaaaTenss peKIaMHpPyeMOro TOBa-
pa) (4,5 %), ynotpe0biieHue CIIeHTH3MOB (4,5 %),
Metadopuzanus (2,3 %) U ucnoab30BaHUE 00-
pasubix accoumanmii (1,12 %). B To e Bpems
OJTHMM M3 HanboJiee 9aCTOTHBIX CITOCOOOB mpe-
CTaBJISICTCS TICEBI0APTYMEHTATUBHOE MaHHMITY-
JUPOBaHHE Ha OCHOBE BBEICHHS KOMIIOHEHTOB
KOTHUTUBHON WH(POPMAIMH — YHCIIOBBIE TAHHBIE
(19,3 %), KOHKpeTH3allKsl OMKMCaHUs OOHYCHBIX
akuit (4 %). BerpewaroTes u mpuemsl (OHOT-
paduueckoro mapkupoBanus (7,4 %). Beireonu-
CaHHBIE CIIOCOOBI, THTUYHBIE TSI METMHHBIX TEK-
CTOB, COZIEPIKAIINX PEKIIAMHBIA KOHTEHT, KJlac-
cHU(QHUIMPYIOTCS HAMU Kak Jekcndeckue. Cieny-
€T TOAYEPKHYTh, YTO HE KaXKJ0€ CPEICTBO CYT-
TeCTHH JIEKCHYECKOTO XapaKkTepa oTBedaer Qop-
MaJIbHBIM KPUTEPUAIILHBIM IIPU3HAKAM, Ha OCHO-
BE KOTOPBIX JIOIYCTHMa WX aBTOMAaTH3HPOBAH-
Has genuMuTanus. MneHtudukamnus Bo3MOXKHO
JIUIIB 110 COOTBETCTBHUIO MPOMMCAHHBIM B aJiro-
pUTME JICHOTATUBHBIM KOMITOHEHTaM, KOHHOTA-
THBBI, IPUJIAIOIINE IOTTOTHUTENLHBIE 00EPTOHHI,
WHTEHCHU(PHUIMPYIOIIHE BIUSHUE, 3a4acCTyI0 HE
BXOJISIT B TIEPBUYHBIA CIIHCOK CEMaHTHYECKUX
MapkepoB [Ngulube, Elezie, 2023, p. 115]. B me-
pedyeHb GopMabHO MApPKUPOBAHHBIX M TIOTEHIIH-
QIBHO ONpEENsAEMbIX CEMaHTHKO-CEMHOTHYEC-
KHMH aHAJIM3aTOPaMU BKITFOYAIOTCS aIbEKTHBA-
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IHSL, STTUTETALINS, UCITONIHb30BAHME YHCIIOBBIX JIaH-
HBIX, 00pa3Has addummanys u oHorpaduieckoe
MapKHpOBaHHE.

B maHe CHHTaKCHYECKOTO MapKUPOBaHUS
HaunbonbInee pacupocrpanenue (31,3 % u3 00-
Iero 4ucjia MHUKPOKOHTEKCTOB) MONy4aeT
yHnoTpeOJIeHHe TIIarojioB B UMIIEPATHBE, YTO
npencTaBisier coboi 0coObI MpUEM IKCIITHU-
Kallud MaHUIyIupoBaHus. Mcrnons3oBanue no-
BTOpOB (22 %), KOoTOpbIE AETaTu3UPYIOT Hau-
OoJsiee 3HAUMMBbIE MPU3HAKHA PEKIAMHPYEMOTO
TOBapa, 3aHUMAaeT BTOPOE MECTO IO YacCTOT-
Hoctu. [logasstoniee OOIBIIMHCTBO MPEIIO-
JKEHU PEKIaMHOTO KOMIIOHEHTa MEAUMHOTO
TEKCTa SABIAIOTCS HOMUHATHUBHBIMH (20,5 %).
DMIMNTHYECKHE KOHCTPYKIIMU ¥ CHHTaKCHYeC-
KW MapajuIeliniM AeMOHCTPUPYIOT OIMHAKOBYIO
4aCTOTHOCTh ynoTrpebaeuus (mo 9,7 %), nap-
HEeNTSAHs Ke CYIECTBEHHO YyCTyMmaeT UM
(4,5 %) u ucnonb3yeTcst B paMKaXx BBIJEIECHUS
HanboJee 3HaYMMBIX XapaKTepUCTHK. B pawm-
Kax obecrieueHus! MCeBJOHE3aBUCUMOCTH MIPH-
HSTHSI pelIeHUs 0 IPUOOPETEHHH ToBapa HaOIIto-
JlaeTcsl TaKOM MpHeM, Kak JAHaOTH3aIus MO-
Honoruyeckot peuu (6,25 %). Haumenwiee
YHCIIO pedeyoTpeOICHHI MPUXOUTCS HA CPaB-
Henue (2,3 %). B ornuume oT JEKCHYECKUX
cpencts Habop (hopMaIbHBIX MAPKEPOB BCEX BBI-
HICTIePEYNCICHHBIX CHHTAKCUYECKUX CPEJICTB
COCTaBJISETCS JJOCTATOYHO JIETKO U CIYKHUT OC-
HOBOH JUIsI CO3/JTaHUs UICHTH(DUKAITMOHHBIX all-
TOPUTMHYECKUX MPOLIETY].

B npennpuHsATOM HCCIIENOBaHUU LTS Pas3-
paboOTKH aJITOPUTMOB aBTOMATHU3UPOBAHHOU
WACHTU(UKAIINN PEKIIAMHOTO KOHTEHTA B TEKCTO-
BBIX MacCHBax PUMEHEH KOPITYCHBIH MEHEIKEp
GATE. C ero moMoIpio0 peaau3yroTcs 3aaadu
MO BBIJCTICHUIO CMBICJIOBOTO COJICPKAHMS TEK-
CTa M €ro pernpe3eHTalny B CTPYKTYPHUPOBAHHOM
BUJc B popmeaHHOTALINH, 1OOABISAEMBIX K Cer-
MeHTaM Tekcra [ Cunningham, Humphreys, 1997,
p- 65]. Unentndukaius JeKCHIECKUX PENpe3eH-
TAHTOB PEKJIAMHOTO COJEPKAHHUS pealin3yercs
MOCPEICTBOM TEXHOJIOTUH MTOVCKA IMEHOBAHHBIX
cymaocteit ANNIE Gazetteer, cHHTaKCHYECKHUX
PETPE3CHTAHTOB — C IPUMEHEHHEM TEXHOIOTUH
1a0JIOHHOTO TTOVCKA U aHHOTHPOBAHUS TEKCTO-
BbiX cermMmeHTOB JAPE (Java Annotation Patterns
Engine), a Taroke aHHOTUPOBAHUS TEKCTA IO pe-
TYISpHBIM BbIpaxkeHHsIM Java Regexp Annotator
rtaruHa String Annotation.

0] —
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Anammzatop ANNIE Gazetteer paboraer
HA OCHOBE TIOJI30BATEIIbCKUX CITHCKOB CIIOB H
BBIpaXeHWH, chOpMUPOBAHHEIX IO TeMaTHyec-
KOMY TIpH3HaKy (HamOoree ynoTpeOUTeIbHbBIE
JIEKCHYECKUE PENPE3CHTAHTBI PEKIIaAMBI pa3iiuy-
HOTO THNa). MIeHTHUIINPOBaHHEIC TEKCTOBBIE
COBIIaACHUA (CJIOBa " BBIPAKCHUA N3 TEMATUUCC-
KUX CIIHMCKOB) OTMEUAIOTCS aHHOTAIlUEH THUIIa
Lookup ¢ arpubyramu, yKkazaHHBIMH B CJIOBape.

Texnonorus JAPE mnpencraBnsier coboit
CHeHI/IaHI/I?»I/IpOBaHHBIﬁ MCETasA3bIK JJIA OITMCAaHUA
JIEKCHKO-CHHTAaKCHYECKUX IMA0IIOHOB C IIETBIO
obecriedeHns] BO3SMOXKHOCTH aBTOMAaTHU3UPOBAH-
HOI'0o IIOMCKa 1 aHHOTHPOBAHUSA UCKOMBIX TCKCTO-
BBIX CETMEHTOB B 3JICKTPOHHOM KOPITyCEe TEKCTOB
[Thakker, 2009, p. 15]. B Hamewm uccienoBanun
JJIA I/II[CHTI/I(I)I/IK&HI/II/I CUHTaKCUYCCKUX pEIpe-
3CHTAHTOB PEKIAMHOTO COJIEPKaHUS B TEKCTE
npumMensercs anainuszarop JAPE Transducer.
Texunonorus JAPE Taxxe nmo3Bosnser 3aaeicTBo-
BaTh METAS3bIK PErYJSPHBIX BBIPAKEHUN U HC-
MOJb30BaTh JIOTHYECKHE OIEpaTophl Ui 00be-
JHEHUS (POPMATTbHBIX KPUTEPHEB ITOUCKA U UIICH-
TI/I(I)I/IKEIHI/II/I TEKCTOBBIX CCrMEHTOB 110 3aJaHHO-
My HIa0JIOHY.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Hoenmugurayusn
JIeKCUYECKUX penpe3eHmanmos
PEKIamMHO20 KOHMEHma ¢ npumeHenuem
ananuzamopa ANNIE Gazetteer

SI3pIKOBOM TPUEM aKTUBU3AIUU KOTHUTHB-
HOI MH(OPMAIIUH ITOCPEACTBOM BBEICHHS YKC-
JIOBBIX JAaHHBIX BcTpedaercs B 34 u3 176 usy-
YEHHBIX HAMHU PEKJIAMHBIX TEKCTOB, YTO COCTaB-
aser 19,3 % or ux oOmiero konudectna. JlaH-
HBII TipueM Haubomee 3 EeKTHBEH MPU KOHKpPE-
TH3AIMH CPOKOB ITPOBEICHHSI PEKTAMHBIX aKIIUH,
pacmpomax U T. I., a TaKXKE WHTEHCH(PUKAIUU
BHMMaHHS PEIIUITMCHTOB Ha BEIMYMHE MMPOLICHTA
CKHUJIKH WJIM YKa3aHUS [ICHbI Ha PEKJIaMUPYEMBbIii
TOBap, 3a4acTyr0 (HOPMaILHBIMU MapKepaMH Ipu
JAHHBIX PEIPE3CHTAHTaX BBICTYMAIOT CJIOBA,
ob0o3Hauaromue naty (AeHb, MecsI, Hemems,
rom), a Takxke 3Haku %, £, €, $, abOpeBHaTYpHI
USD, EUR u np. Cnenyer yka3atbh, 4TO JICIIH-
MUTAIUS BBIIICONMCAHHBIX CHUMBOJIBHBIX MapKe-
POB MPH YHMCIOBBIX JAHHBIX SBJSICTCS OCHOBOMH
pean3alud WHCTPYMEHTAIBHOTO MPHUHIUIIA B

—— () 8

00ecrieyeH M MapKUPOBAHHOIO PEKJIAMHOI0 KOH-
TEHTa CeNU(UICCKUM MIUTOKY THBHBIM ITOTCHIIH-
anom [Kamenckuit, 2022]. KonnieHTprpoBaHHOE
yHoTpebsieHHe TaKuX IU(GPOBBIX MTOKa3aTelei B
TEKCTOBOM (hparMeHTe, B TOM YHCJIC B COYeTa-
HUM C JIEKCUKOM, TAIMYHOW I PEKJIAMHBIX aK-
uuii (bonus, buy, sale, savings ¥ T. 1.), B TE€K-
CTaX, HE OTHOCSIINXCS K SKOHOMHYECKOH TeMa-
THKE, MOXKET CIYXXUTh OJHUM M3 ITOKa3aTelen
€ro peKJIaMHOM HalPaBJICHHOCTH.

JI71s1 aBTOMATH3WPOBAHHON UICHTH()UKAIINT
HaJUYMs] YUCIIOBBIX JAHHBIX MAHHUITYISITHBHOTO
PEKIIAMHOTO XapakTepa B MEIUaTeKCTe UCTIOMb-
3oBasack kak TexHojorust ANNIE Gazetteer, Tak
u Texuonorus JAPE. Jlns ANNIE Gazetteer Obut
CO3/1aH CIMCOK MOTEHIINAIbHBIX TOKEHOB, COIIPO-
BOXKIIAIONINX AaHHBIA npueM: %, £, €, 8, USD,
EUR. J1ns uneHTU(QUKAIIMN TaKUX JEKCEM, Kak
day, week, month, year, bonus, buy, sale,
savings W T. 1., IPEACTABIAETCS BO3MOXHBIM
npuMennTsb 1 TexHonoruo ANNIE Gazetteer, u
texuomoruto JAPE Transducer, ogHako mociie-
JIHSISL IPEIIOYTHTEIbHEE B CHUIIY TOT'0, YTO JIaH-
HBIEC JICKCEMbI BCTPEUAIOTCS B Pa3HbIX I'paMMa-
THaeckux popmax. Eme oqHo# npuinHoi BEIOO-
pa ABYX TEXHOJIOTMU JIsi aBTOMATHU3UPOBAHHOMN
uACHTH()UKAIINY IPHUEMa UCTI0JIb30BAHUS IIU(PPO-
BBIX ITOKa3aTeyeil sBasgercs 1o, uto ANNIE
Gazetteer uaeHTHQHUIMPYET OTIIENbHBIC TOKEHBI,
HaxOIAIIMECS B CO3IAaHHBIX cruckax. C moMo-
IbIO TAHHOW TEXHOJIOTHH JSTUMHUTUPYIOTCS TO-
KeHBI «%o», «€», «$» u np., ecu oHU 000Cc00TE-
HBI OT JJPYTUX TOKEHOB, TO €CTh UACHTU(UKAIIUS
COCTaBHBIX KOHCTPYKIUH T «$14», «20 %» u
T. 1. Oyaer 3arpynHeHa. Takum oOpa3oM, WJICH-
TU(UKAIMSA YMCIOBBIX JaHHBIX, MOTCHI[UAILHO
BBICTYIAIOIIMX MapKepaMu PeKJIaMHOTO Xapak-
Tepa cooOiieHus, Oyner nByxdasHoi. Ha mep-
BoM 3tare ¢ nomombio ANNIE Gazetteer unen-
TUDUIMPYIOTCS YKa3aHHBIC BBIIIC OT/ICIBHBIC TO-
KeHBbI, TepevyuclIcHHble B (Qaiine cnucka
signs_of numbers.Ist. ®parmenT nanHoro aiina,
JIEMOHCTPUPYIOIHI IPUHIIUIT €70 OPraHN3aI|H, [0~
KazaH HUxe (cM. puc. 1).

J1J11 aHHOTHPOBAHHMSI JISKCEM M3 CITHCKA KOp-
nycHomy Mmenemkepy GATE neobxomum ¢aiin
OIIPE/ICIICHHSI, XapaKTePU3YIOLIHI 1ISJICBYIO aH-
HOTAIIUIO JUIsl co3aHus. Bo-mepBBIX, TOKEHBI
ABTOMATHYCCKU WACHTU(DULIUPYIOTCS IO COOTBET-
CTBHIO IIPOIMKMCAHHONW aHHOTAIIMH, YTO TIO3BOJIIET
YCTPaHUTh HEOMHO3HAYHOCTh HHTEPIIPETAIUU U
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Puc. 1. ®parmenT cimcka TokeHOB signs_of numbers. Ist

Fig. 1. Fragment ofthe token list signs_of numbers.Ist

IIPpUBA3aTh UX K TOMY WJIN NHOMY THUILY JaHHBIX.
BO-BTOpBIX, CEMaHTUYCCKHUEC KOMITOHCHTHI, }J;e(i)I/I-
HUPOBAHHBIC B CIIHICKE PECYPCOB KaK IIENbie 0JI0-
KW, IPUMCHAIOTCA JI 06ecnequH5[ CEMAaHTHU-
YECKOTO MOTHOTEKCTOBOTO IMTOMCKA B €IMHOM HH-
¢dbopmanmonHom mnortoke [Maynard et al., 2017,
p. 77]. Kaxxmas cTpoka, OHUCHIBarOIIas aHHOTA-
U0 Ans Qaiisia co CIMCKOM TOKEHOB, COCTOUT
U3 MnmATHU ‘IaCTeﬁ, pPasaCiIC€HHBIX ABOCTOYUCM:

1) Ha3BaHHUE OKYMEHTa CO CIICKOM CJIOB,
KOTOPOMY TIPHCBaMBAIOTCS OMpeEJeIeHHbIC Xa-
PaKTEPUCTHKH;

2) OCHOBHas KaTeropusi, K KOTOPOil OTHO-
caTcs cioBa (Hanpumep, advertisement);

3) monmkaTeropus, K KOTOPOH OTHOCATCS
cioBa (Hampumep, lexical means);

4) A3bIK, HA KOTOPOM HAaIMCaHBI CIIOBa B
crircke (Hanpumep, English);

5) Ha3BaHHE, KOTOpOe OyIeT OTpakeHO B
ANNIE Gazetteer B crivicke aHHOTanui Annotation
Sets (manpumep, advertisement markers).

daiin onpenenenus signs of numbers.def,
3aJar0IIM i ITapaMeTpbl aHHOTUPOBAHMUS BBIILICYKa-
3aHHBIX TOKEHOB I10 CITUCKY signs_of numbers.Ist,
COIICPIKUT CJIEIYIOIIEe OIMCAHNE:

signs_of numbers.Ist:lexical:cost markers:
English:Advertisement Markers

B abcomoTHOM COOTHONIEHHH SI3BIKOBOM
MPHEM TIOJOKUTENBHOM / Tydield mpe3eHTauu
TOBapa BcTpedaercs B 14 u3 176 MUKpPOKOHTEK-
CTOB, YTO B OTHOCUTEILHOM BBIPa)KEHHH COCTAB-
nsier 8 % ot obuiero koimuecTBa. JaHHBINA MTpH-
€M MperonaraeT Halu4re JeKCHIeCKUX eANHUII,
OIUCHIBAIOMINX JIyUIIINE KauecTBa TOBApa, a Tak-
Ke (B OrpaHMYIEHHOM YHCIIE YIOTPEOJICHHIT) CpaB-
HEHHE C APYTHMH TOBAPaMH, IT03TOMY (hopMaib-
HBIM KPUTEPHEM SIBIISIETCS HAIMYHUE TAKUX JICK-
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ceM, Kak no better, best, world’s, only, better,
than, first, unique, superior u T. 1. Hanpumep:

Wheel Deal: “We don’t value them’ — the best
estate cars you can pick up for under Sk INCLUDING a
trio of luxurious ‘executive’ motors (The Sun);

SKIMS LOVE: For 48 hours only, get some of our
most iconic styles for less than ever before (Skims.com).

®parment nepeunst GopMalbHBIX MapKe-
OB TIOJIOXKHUTETIBHOM MTPE3CHTALINH, Pa3MEILICHHBIX
I10 MPUHIIMITY CIIACKA 10 OTHOMY Ha Ka)KI0M CTpo-
ke B ¢aiine crmucka s ananmuzatopa ANNIE
Gazetteer, npuBeneH HKE (CM. puc. 2).

@aiin onpeneneHus sl TaHHOTO CIKCKa
JieKceM Ha3BaH Hamu best product.def, on conep-
JKUT TAKOE OMPEC/ICHIE aHHOTAIIMH:

best product.lst:lexical:qualifiers:English:
Advertisement _Markers

CremyronmM mpueMoM MaHHITYIHPOBaHUS,
WCCIICIOBAHHBIM C TIO3UIIMU alTOPUTMH3AIUH,
OBLITIO HCIIOTB30BaHKE JICKCEM, XapaKTEePHBIX JIIsI
onucaHus O0HYCHBIX akiui (4 % ot ob1iero ko-
JIMYECTBa CIIOCOO0B MaHUMIYyTUpoBaHus). Dop-
MaJIbHBIM IPU3HAKOM JaHHOIO MpUEMa SBJIACT-
Csl HAJIMYUE TaKUX CJIOB Kak win, prize, bonus,
free, complimentary, coupons u T. 1. JlaHHBIC
JICKCEeMBbI 0003Ha4YeHBI B (paiisie criucka bonus.lst,
(parMeHT KOTOpOro MpUBENEH HUXKeE (CM. pHcC. 3).

daiin onpenencaust bonus.def s nanHo-
r'0 CIIMCKA COAEPIKUT CIEeAYIOIIEe O peeeHHeE:

prize.lst:lexical:bonus : English:Advertisement _
Markers

ITocnequuii ciuck, co3ganubii 11 ANNIE
Gazetteer, npencTaBisieT COO0H CIUCOK JIEKCH-
YEeCKUX CIMHHMI], Hauboee yrnoTpeOUTEIbHBIX B
pexiaMHBIX TekcTax. C MOMOIIBI0 MPOTpaMM-

00 —
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no better
best
world's
on 1y
better
than
first
unique
superior
good

new

Puc. 2. ®parment cniucka iekcuyeckux eauHull best product.Ist

Fig. 2. Fragment of the list of lexical units best_product.lst

win
prize
bonus
free

complimentary

coupons

buy

Puc. 3. ®parmeHT crircka JeKCHUECKHUX eHUIL bonus. Ist

Fig. 3. Fragment of the list of lexical units bonus.lst

Horo npoxnykra Textus Pro (IIO mnst maxoxze-
HHSI YaCTOTHI M IIJIOTHOCTH MCIIOIb30BAHMS KITHO-
YEBBIX CJIOB) OBUIH BBIICIICHBI HAUOOJIEE 4aCcTOT-
HEBIC KJTFOYEBBIC CJIOBA B 176 pacCMOTPEHHBIX PEK-
JJAMHBIX TEKCTaX: new, taste, free, good, style,
quality, enjoy, better, true, best, unique, buy,
super, win, prize, visit, cost, way, flavor,
significantly, significant. Hanpumep:

Taste the A.L.: Unique desserts made with artificial
intelligence (Ads of the World).

Criucok TaHHBIX JiekceM 0(hOpMIICH B BHJIE
¢aiina cnucka frequent words.Ist. ®aitn onpe-
nenenus frequent words.def ais nanHoroO crmc-
Ka COJICP)KUT CJIEAYIOIIee OMpeIe/iCHUE:

frequent words.Ist:lexical frequent ad words:
English:Advertisement Markers

Takum 00pa3om, CO3laHbI TEOPETUKO-Me-
TOJIOJIOTHYECKHE OCHOBAHMS aBTOMATH3UPOBAH-
HOH MJICHTH (DU KAIINH JISKCHIECKUX SIMHUIIL, perie-
BaHTHBIX JUISl UICHTU(UKAIINN PEKIaMHBIX TEK-
CTOB U pekjaMHoro koutenta B CMI, Ha ocHo-
B€ [TOTEHI[HATBHOTO IPUCYTCTBUA B HUX CPENICTB
CYITECTHBHOI'O BO3JEUCTBHS C IOMOIIBIO TeX-
nonmorun ANNIE Gazetteer KopmycHOTO MEHE-
xepa GATE.

70

[IepeiineM Kk onucaHUIO MEXaHU3MA CO3/a-
HUA HpOFpaMMHOﬁ OCHOBBI JJI1 aBTOMaTHU3UPO-
BaHHOTO HJCHTU(PUKATOPA PEKIAMHBIX TEKCTOB
C TIOMOIIIBIO TEXHOJIOTHU IAOIOHHOTO JIEKCHKO-
rpaMMaTU4YECKOTO aHajln3a U aHHOTHPOBAaHUS
JAPE Transducer.

Hoenmugurayusn
CUHMAKCUYECKUX Penpe3eHmMAHmMo8
PEKIAMHO20 KOHMEHMA ¢ NPUMEHEHUEM
mexnonozuu JAPE Transducer

B onimume or texnonoruu ANNIE Gazetteer,
HaIpaBJICHHON Ha MOMCK KOHKPETHBIX JIGKCUYEC-
kux eaunul, Texuonorus JAPE Transducer mpen-
Ha3HauYCHa JIJIs1 TOMCKA TEKCTOBBIX CEIMEHTOB 110
o0ImuM opmysiaM, 3aMcaHHBIM B 0COOBIM 00-
pazom opranuzoBaHHbIX JAPE-npaBuiax u ot-
paxkaronmx Kak JEKCUYCCKHIA COCTaB U JICKCH-
YECKYIO COYETACMOCTh CJIOB B MCKOMBIX TEKCTO-
BBIX (hparMeHTax, Tak ¥ CHHTAKCHYECKYIO CTPYK-
Typy JNaHHBIX (PParMEeHTOB, YTO PACHIUPSIET I0-
WCKOBBIN IMara3oH aJITOpUTMa HICHTU (DU KAITTH
pexinamuoro tekcra [Thakker, 2009].

C momortipio Texnonornu noucka JAPE
Transducer npoBe/ieHa pa3paboTKa aIrOpUTMUIEC-
KHX IIPOLIEAYP Ul ABTOMATU3UPOBAHHON HICHTH-
(duKaIMK CIACAYIOUMX JEKCHKO-CHHTAKCHUSCKHX
CPEICTB IICHXOIOTHUECKOTO BO3ICHCTBHS: aIbeK-
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THUBAIIUS, UCTIONB30BaHNE I (PPOBBIX TOKa3aTernei
(B coueranmu co crimckoM ANNIE Gazetteer), yror-
pelIieHre MOBENMUTELHOTO HAKJIOHEHHSL, HCTIONB30-
BaHME HOMHHATUBHBIX TIPE/IOKEHHH.

AJNTOPUTMHYECKHE ITPOLIEAYPHI 3aITHCAHbBI
C TIOMOIIBIO METAs3bIKa OMUCAHKS TOMCKOBBIX
ma6onos JAPE, ocHOBaHHOI0O Ha CMHTAKCH-
ce A3bIKa MporpaMMHUpOBaHus Java. AHanu3a-
top JAPE Transducer, BXoasiuii B COCTaB KOp-
nycHoro menemkepa GATE, paboraer Ha oc-
HOBE CICIHANBHBIX (PalIOB ¢ pacmiupeHueM
«.japey, apisatomuxcs JAPE-npaBuiamu. Pas-
paborannsie JAPE-nipaBmiia uMeEIOT ciienyo-
II1e KOMIIOHEHTHI:

1) naumeHoBanue (asbl (Hanpumep: Phase:
IdentifyAdjectives);

2) TUIBl aHHOTALUM, YYUTHIBAEMBbIE TIPH
MOMCKE TEKCTa M0 JAHHOMY MTPaBHITY (HarpuMmep:
Input: Token). B mporecce aHanu3a MCIOIb3Y-
ercst anHoTanus Token, B KOTOpO# TOKEH IPUHU-
MaeTcs B Ka4eCTBe MUHIUMAIILHOM eIMHUIIBI aHa-
mmn3a. [Ipu HeoOXOMUMOCTH B MEpeYeHb YUHTHI-
BaeMbIX aHHOTAIMI TaKke N00aBIsIeTCs CTaH-
nmaptHas maisa ananuzatropa ANNIE amHOTamms
Split, oTMeuaromas rpaHUIlbl MPEIIOKCHUN U
JPYTHX CTPYKTYPHBIX OJIOKOB TekcTa. [Ipu BKIItO-
YEHHUHU JIOTOIHUTENFHOTO KOHKPETU3aTopa Ha-
Omromaercs OM(ypKalMOHHAsS CUTYallUs, CTPOs-
Iasicst Ha peKypCUBHOM CPaBHEHUH C KOHEUHBIM
MepeyHeM OTCHIJIOK, YTO HE BIUSET HA yBEIHYE-
HUE oneparuii 6azoBoro anroputMma [bpeauxum,
Cupnopenko, 2023, c. 51]. Cnenyer OTMETHUTb,
YTO OrpaHUYCHHUE OTIEPAIIH [TPY CO3JAHUHT aHHO-
Talui IPOUCXOAUT B paMKax JIMHEHHOU perpec-
CHH, KOTOpas AEMOHCTPUPYET JieMapKaluio 3a-
BHCUMBIX U HE3aBUCUMBIX TlepeMeHHbIX [ Ghosh,
Senthilrajan, 2023, p. 29234];

3) omIuK MOMCKOBOIO aJrOpUT™Ma (HalprMep:
Options: control=brill). IlpuMeHsIeMbIii B HACTO-
SIeM UcciienoBannu anroputM Brill mo3Bosnser
CO3/1aTh AaHHOTAIIMH JIJISl TEKCTOBBIX COBITAJCHHM
10 KaXK710My 13 3a1aHnHbIX JAPE-nipaBun HezaBu-
CHMO OT TOTO, IIEPECEKAIOTCSI JTH JAHHBIE TEKCTO-
BbIE COBIAJICHUS B TEKCTOBOM MAacCHBE HJIH HET;

4) na3zBanmue npasuia (Hampumep: Rule:
Numbers);

5) dopmyna ans ocymiecTBICHHS TOUCKA
(manpumep: {Token.category=="JJS"}), B xo-
TOPOM IJIsl yKa3aHUs 4aCTEPEYHON NPHUHAIIEK-
HOCTHU JIGKCEM HCIIONIB3YIOTCS OOIEIPUHSTHIE
cokpanienus Hepple Tagger [Appendix G...];
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6) aHHOTAITI U, IPUCBANBAEMBbIC HAll ICHHBIM
C MIOMOIIIBIO 33]JTAHHOT'O TIOMCKOBOTO IIA0JIOHA S/H-
HHIIaM TeKcTa (Hampumep: ltem.Advertisement
Markers = {category = “adjective”, degree =
“superlative”}). B naHHOM TIpuMepe B CIIHCKE
aHHOTanmi Annotation Sets HalIcHHbIC SUHU-
Il TEKCTa OymyT OTpa)katbcsi B Habope aHHO-
tanui «Advertisement Markers» u UMeTb aHHO-
TallMI0 CO CBOMCTBaMHU «category: adjective» u
«degree: superlative» (IpeBoCXoaHas CTEICHb
CpaBHEHUS MPUJIaraTeIbHOTO).

[To pesynsratam aHanmu3a (aKTHYECKOTO
MaTepuala JEeKCUIeCKUi MpHeM aIbeKTHBAIUH
UACHTUPHUIHPOBAH B 52 13 176 pekIaMHBIX TEK-
CTOB, uTO cocTanisteT 30 % OT paccMOTpEHHBIX
pEKIIaMHBIX TEKCTOB. [I0CKONIBKY B OCHOBE JaH-
HOT'0 TIpHEeMa JISKHUT MPHIIAraTelibHOe B CPABHU-
TEJbHOW MJIM MTPEBOCXOIHON CTENEHH, TO B Kaye-
cTBe (OPMAIBEHOTO MTOUCKOBOTO KPUTEPHSI BHIO-
paHo HallM4he B MHUKPOKOHTEKCTE MO MEHBIICH
Mepe OJIHOTO MPHUIIAraTeIbHOTO B CPABHHUTEIb-
HOM WJIM IPEBOCXOIHOM CTENEHH, TO €CTh IIPHJIa-
rareipHoro ¢ cyhdukcamu -est / -er, mubo co cio-
BaMU more, less, most, ONIINOHATBLHO ITPEIBapeH-
HBIMHU OIIPENICNICHHBIM apTHKIIEM the.

Hcxons u3 BhIIeCKa3aHHOTO, pa3paboTaH-
Hble JAPE-npaBuia s uaeHTHGUKAIMY TTOTEH-
[UATBHBIX KOHTEKCTOB C a/IbEKTHBAIIUCH HMEIOT
cnenyromuit Bup (rae ter JJR o3nagaer mpuna-
raTeJibHOE B CPaBHUTEIbHOMN cTeneHu, Ter JJS —
MpHJIaraTeIbHOE B IPEBOCXOHOMN CTEICHN):

Phase: IdentifyAdvertisementMarkers
Input: Token

Options: control=brill

Rule: AdjComparative

(
)

Atem —> :Item.Advertisement Markers =
{category = “adjective”, degree = “comparative”’}

Rule: AdjSuperlative

(

)

Atem —> :Item.Advertisement Markers =
{category = “adjective”’, degree = “superlative”’}

{Token.category == “JJR”}

{Token.category == “JJS”}

[IprieM UCITONIb30BaHHUS YUCIIOBBIX JTaHHBIX
Berperuiics B 34 u3 176 M3ydeHHBIX HAMH PEK-
JIaMHBIX TEKCTax, 4To cocrtasiseT 19,3 % ot

T —
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OOIIIEro KOJNMYECTBA PACCMOTPEHHBIX pEKIaM-
HBIX TEKCTOB. JlaHHBIN MPUEM HICHTU(HULIUPYET-
csl B JIBa 3Tara, IpH 3TOM IEPBBIN 3Tal MPOBO-
auTca ¢ npuMeHeHueMm TexHomoruu ANNIE
Gazetteer, 0 4yeM OBUIO yKa3aHO BbIIIE. TexHO-
norusi JAPE Transducer mo3BonsieT yTOUHUTH
TTOMCKOBBIN aJITOPUTM B YacCTH TIOMCKa COYeTa-
HUH JIGKCUYECKHX SMUHUIL ¥ TPaPUUECKHIX MOKa-
3arenei (3HaKOB), MPU 3TOM IS MTOMCKaA TOCe-
JTHUX TPEICTaBIAECTCS BO3MOXHBIM HCIIOJIB30-
BaTh pErysipHOE BBIpAKEHHE, COBMAJAIOIIee C
OJIHUM JIFOOBIM CHMBOJIOM M3 3aJIaHHOI'O KJjac-
ca, 1100 C ONHOHM M3 3aJlaHHBIX abOpeBHATYP.
Taxum obpazom, JAPE-nipaBuiio nist upeHTudu-
Kanuu MUGPOBBIX MOKa3aTelneld B PeKIaMHOM
TEKCTe UMEET clienyronmi Gopmar:

Phase: IdentifyAdvertisementMarkers
Input: Token

Options: control=brill

Rule: AdjComparative

(
{Token.kind == “number”}
({Token.string ==~
“[%£€3] " || Token.string == “USD” ||
Token.string == “EUR”})
)
Atem —> :ltem.Advertisement Markers =
{category = “number”, degree =

“price_or percentage”}

[IpuBenennoe Boimie JAPE-nipaBuiio me-
MOHCTPHPYET OOIIUH MPUHIIMIT UACHTH()UKAIUH
HEOOXOMUMBIX (pOpPMaTbHBIX PEPE3CHTAHTOB U
MOJKET OBITh JIOTIOJHEHO TI0 MPUHIIUIY aHAJO-
UM JPYTUMHU HU(QPOBBIMH TTOKA3aTENSIMH, JICK-
ceMamMu U abbOpeBuarypamu. HeoOxomumbim
pacIIMpUTENFHBIM KOMIIOHEHTOM B JIAHHOM CITy-
yae OyIyT BBICTYIATh allbTEPHAIIMH BHYTPUCH-
CTEMHOTO TIepepaclpeieieHusi HHTCHIIUAIBLHO
(32J10’KEHHOTO B MCXOIHOM CITHCKE) pelieBaHT-
HOTO Habopa PeryspHBIX BBIPaKEHUH 110 Ompe-
JIETICHHBIM aJITOPUTMHYECKUM CXEMATHUECKHUM
monensm [bpeauxun, 2014].

Crnenyromui mpueM, s HICHTH(QUKALUN
koroporo paspaborano JAPE-npaBuio, — 310
JOMUHAHTHOE yIOTPeOJIeHNE TTIaroioB B MMIIC-
paTHBe, YaCTOTHOCTh KOTOPOTO B CYITECTHBHO
MapKHpPOBAaHHOM KOHTeHTe nocturaer 31,3 %.

@opMaJIbHBIM TOKA3aTEIEM, Ha OCHOBE
KOTOpPOTO aBTOMATHYECKHU ONPEEISICTCS TaHHBIH

—— ] )

CTI0CO0 MHTEHCU(PUKAIIMY OTEPATHBHOTO KOMIIO-
HEHTa B MEAWATEKCTE, CIY)XUT HE eINHUYHOE,
HO KOHLIEHTPUPOBAaHHOE HCII0JIb30BaHUE [VIAr0JI0B
B MOBETUTEFHOM HAKJIIOHEHUH, TTPEUMYILIECTBEH-
HO HaXOISALIMXCSA Ha MEPBOM MECTE B MPEAJIO-
YKEHUH, HaIIpUMep:

Change your life. Take a CELTA course Teaching
English as a Foreign Language. Open a world of possibility
and rewarding international career. Call Saxoncourt for
more details (London Evening Standard).

Emirates. Luxury holidays. Superb savings.
Enjoy savings of over 300 on Dubai holidays with
Emirates. Fly Emirates. Keep discovering (London
Evening Standard).

Jnst uieHTUUKAIUY TAaHHOTO CHHTAKCH-
YEeCKOro TMpHeMa MPUMEHEH CTaHJapTHBIA Ter
«VB» [Is 1oucKa TIIarojioB B MOBEIUTEILHOM
HAKJIOHEHHH, TIPH 3TOM TTO3HIIHSA IJIaroia B pej-
JIO)KEHUH YCTaHABIIMBACTCS Ha OCHOBE CTaH1ap-
THBIX aHHOTAIMH ThMa Split, NCTIONB3yeMbIX B aHa-
nuzatope ANNIE koprrycHoro menemkepa GATE
B Ka4eCTBE Pa3ICNSIONIIX MapKEePOB MpEIIOKe-
Huii [Appendix G...]. i KOPPEKTHON UICHTH-
(UKAIIMU TAKUX MapPKEPOB B MEPEUCHb aHATH3H-
PYEMBIX THIIOB aHHOTAIMH J00aBISUIMCH aHHO-
TallMM TPAaHUIl NpeIoKeHus Split, To ecTh:
«Input: Token Split». Pe3ynsrupyroliee nmpaBu-
10 JAPE BeImisauT Takum o0pazom:

Phase: IdentifyAdvertisementMarkers
Input: Token Split

Options: control=brill

Rule: ImperativeVerb

(
{Split}
{Token.category == “VB”}
({Token, !Split})+
)
Atem —> :Item.Advertisement Markers =
{category = “verb”, mood = “imperative”’}

CrhenyomuM MpHEeMOM, PacCMOTPEHHBIM
HaMH C ITO3NINH aJIr'OpUTMHU3ANN I/I):[eHTI/I(bI/IKa-
1M, OBLIIO UCTIOJIb30BAHUE MTPEIOKECHHU S HOMHU-
HATHBHOTO TUIA, A0COIFOTHOE KOJTMYECTBO KOTO-
pbix cocTaBmio 36 u3 176 MUKPOKOHTEKCTOB
(20,5 %). KputepuanbabiM (akTOpoM aBTOMa-
TU3UPOBAHHOHN HICHTU(UKALINH B TAHHOM CITydae
SIBJIICTCS. OTCYTCTBHE IJIaroja B Jito0oi ¢opme.
Crnenyer OTMETHTB, YTO B KaueCTBE OTICIbHO-
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'O HOMHHAaHTa B 6OHLIIII/IHCTBC CJIydac€B BBLIC-
JISIETCSl HAMMEHOBAHHE PEKJIAMUPYEMOTO ITPOIYK-
Ta win openaa. Hampumep:

Estee Lauder. Global makeup artist event. Join
us at Estee Lauder from 3—9 November for an exclusive
makeup event, only at Selfriges London (Stylist);

Zeha Berlin. The berlin shoe with a story. Zeha —
the perfect marriage of sports and fashion. Get to know
us in one of our unique stores (Berlin & I. City Guide).

Jnst upaeHTHUKAUE TaHHOTO MprUeMa
MPOU3BOIUTCS TIOMCK TPOU3BOIIBHOM MOCIIEa0-
BaTENbHOCTH HEIJIarolibHBIX TOKEHOB B TPOMe-
KYTKE MEXKJIY aHHOTAIMSIMU TPaHuI] TIpeio-
xenust (Split). [{ns oOydeHus anroputMa mo-
HCKY HESIBHBIX (3aMaCKUPOBAHHBIX) TOKEHOB,
HE0OXOIMMO YETKOE MPOIHMCHIBAHUE CITydacB
oMorpaduu B KadyecTBe HHHIMAJLHOM TO/ICKa3-
KM JUIsl TOOABIIEHUS ONepallii KOHTEKCTYyallb-
HOTO CEMaHTHUYECKOTO U MO3UIIMOHHOTO CPaB-
HeHus1. Takoe BBeneHre GyHKIIMOHATBHBIX OT-
paHUYEHUH MpenrnoiaraeT HaMEepeHHOE HCKa-
XKEHHE ¢ TOMOUIbI0 OrPaHUYCHHOr0 1abIoHa
C 3aMeHOW KoMIoHeHTa omorpadom [Jiang
et al., 2023]. ®opmyia morcka, KCXOA U3 3TO-
ro, UMeeT ClIenyronui hopmar:

{Split}
({ISplit, Token.category =~ “VB.*”})+ .

{Split}

B nanHoi#i orickoBoit popmysre epsast 1 moc-
nenHsst ctpoku ({Split}) 0003HAYarOT rpaHUIIbI
NIPENIIOKECHUSI, BTOPasi CTPOKAa YTOYHSET, YTO I10-
MCK TPOXOIUT B TPAHUIIAX MOCIENOBATEIIbHOCTH
CJIOB, 00BEIMHEHHBIX B OIHO IPEIIOKEHHUE, C OT-
cyrcteueM rnarona (Token.category !=~
“VB.*”). 3HaK «+» B KOHIIE CTPOKH IMPEICTaB-
JseT co0oit ctaHmapTHbIA MeracumBosl JAPE,
O3HAUAOIIHMH MMOBTOPEHUE 3aJ]AHHOTO B CTPOKE
anemenTa 1 u 6onee pa3s. VB. * B nanHo# popmy-
JIe SIBJISICTCSI CTAHIAPTHBIM TETrOM, COICPIKAIINM
raron B moboi ero gpopme [Appendix]. Pesynb-
Tupytoiee npasmio JAPE crnexyioree:

Phase: IdentifyAdvertisementMarkers
Input: Token Split

Options: control=brill

Rule: NominativeSentences

(
{Split}
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({!Split, Token.category =~ “VB.*”})+

{Split}
)
tem —> :ltem.Advertisement Markers =
{category = “sentence”, type = “nominative”}

HenocrarkoM Takoro mouckoBOro 3ampoca
SIBIISIETCS TO, YTO 11O YMOJYAHUIO OH HE OXBAThI-
BaeT IMepBOE NPEATIOKCHHE B PEKIaMHOM TEK-
CTe, TaK KaK mepe]] epBbIM MPEATI0KCHUEM HET
agHoTanuu «Splity. JlanHas mpobieMa MoXeT
OBITh pellicHa MyTeM J00aBJCHUS aHHOTAI[UH
trna «Splity B HaYaI0 KaXXJ0r0 JOKYMEHTA, BXO-
JSIIIETO B IMOJTB30BATEILCKHI KOPITYC TEKCTOB, TO
€CTh BHENIPEHUSI JIOTIOTHUTEIEHOTO OIIePaTHBHO-
ro popMaHTa MHUIIMHUPYIOIETO 3aaHHBIN TTOMCK
[[To3aun, Xoxios, 2017].

dopManbHBIMK TPU3HAKAMH TIPHEMa HC-
MOJb30BAHUS JIEKCHYESCKUX TIOBTOPOB BBICTYIIA-
10T TIOBTOPEHUE JIEKCHYECKUX EIUHUI], OTHOCS-
MIMXCSI K HA3BAHHWIO TOPTOBBIX MapOK M peKJia-
MHUPYEMBIX TOBAPOB, THOO0 K UX CBOWCTBAM H Ka-
yecTtBaM. Hampumep:

Samsung Galaxy Note. The Galaxy Note £10000
prize Draw. Wow! Experience the Galaxy Note in store
this Thursday and you could win a share of £10000
worth of Samsung products. Phone? Tablet? It’s Galaxy
Note! Only at Carphone Warehouse (London Evening
Standard).

Unentudukanms T1eKCHUIECKUX TOBTOPOB
¢ npuMmenenuem texHonoruu JAPE 3atpynnu-
TEIbHA B CBS3U C HEBO3MOXXHOCTBIO 3al€i-
CTBOBATh peryiaspHbie BoipakeHus B JAPE-
MpaBWJIaX I MOUCKA MOCIEeN0BaTEIbHOCTH
WJIGHTUYHBIX TOKEHOB. TakuMm obpazoMm, s
UJCHTHU(PUKAUY TIPHEMa TOBTOPOB HMEH CO0-
CTBEHHBIX HaMH HCIIOIb30BaHBI PETYIsIpHbIE
BBIpaKEHHS, pa3paboTaHHble HAMH Ha TJIaT-
¢dopme Regex 101 [Regular Expressions 101]
W Jajiee MPUMEHEHHbIE B aJITOPUTMUUYECKOM
npornenype Java Regexp Annotator cranmapt-
HOro miaruHa String Annotation [String
Annotation Plugin]. ITonyuaembie B pe3yibTa-
Te pabOThI JAHHOTO aJITOPUTMA aHHOTAIIUH CO-
BMECTUMBI C aHHOTAIMAMH aHaIU3aTOPOB
JAPE u ANNIE Gazetteer. Hmxe npuBoautcs
conepxkanue ¢aiina lexical repetition.rgx, 3ana-
I0IIero mabloH PeryiaspHOrO BBIPaXKEHUs IS
MOMCKA JIEKCHYECKUX IIOBTOPOB C MTOMOIIBIO aHa-
nuzatopa Java Regexp Annotator:

V3 ——
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|Ob[A-Z][A-Za-z]\WH\b)[ A2 A 2TH L2+
0 => AdvertisementMarkers lexicalunit=%$1

JlaHHOE peryisipHOe BhIpa)KEHHE COCTOUT
U3 CICAYIOIINX OJIOKOB:

(... ) — oOBemUHSAET BJEMEHTHI B OJHY
rpynimy (B HaleM ciyvae 3TO IOBTOPSIONIAsICS
JeKceMa);

\b ... \b — IETUMUTHPYET I'PAHHULIBI CJIOBA;

[A-Z][A-Za-z]\W\+ — 3a7aer Kiacc CHUM-
BOJIOB, COCTaBJISFOIINX aHTIIOS3BIYHYIO JIEKCEMY,
MPH 3TOM TiepBasi OyKBa JEKCHUECKON eIHUIIBI
JIOJKHA OBITH 3arTIaBHOM, MOCKONBKY peub UIET
0 TIOBTOpPaX MMEH COOCTBEHHBIX (IpEeUMYIIe-
CTBEHHO — Ha3BaHUI KOMITaHU );

[*.17]+ — yka3pIBaeT, 4TO Jajiee CIEmyeT
M000€ KOJTMYECTBO MPOU3BOJIBLHBIX 3HAKOB, HE
OTHOCSIINUXCSA K TEPMUHAJBHBIM 3HAKaM Ipe-
MUHAHUS,

\l — yka3bpIBaeT Ha MOBTOpP IPymIbl 1, co-
JiepKalleil HaliICHHYIO JIEKCUYECKYIO EMHHUILY;

[.!?]+ — cooTBETCTBYET JIIOOOMY TEPMH-
HABHOMY 3HAKy MPEMUHAHUS WJIH COYCTAHUIO
TaKWX 3HAKOB, 3aBEpLIAIONIMX MPEAJIOKEHUE.

Urak, niist mpoBeieHrst aBTOMaTH3HPOBaH-
HOW WACHTH(PHUKAINN JTEKCHKO-CHHTaAKCUISCKUX
CPECTB IICUXOJIOTMYECKOTO BO3NIEHCTBUS, TAKUX
KaK aJbeKTHBAIIUS, UCIIONB30BAHUE UM CIOBBIX
JAHHBIX B KAYECTBE KOTHUTHBHOTO HHTEHCU(DU-
KaTopa, MOBEITUTELHOTO HAKIIOHEHHUST 1 HOMHHA-
THUBHBIX TpeIoKeHui HanOoee 3 ek THBHBIM
npusHaercs pyHKiroHan aHanu3aTopoB JAPE
Transducer u Java Regexp Annotator KopImycHOro
meHemkepa GATE. [IpuMenenue COBOKYITHOCTH
JIAHHBIX TPAaBHI (POPMHUPYET aNTOPUTMHUYECKYIO
OCHOBY aBTOMaTHYeCKOH HICHTH()UKAIINH PEKIIaM-
HOTO TEKCTa W PEKIAMHOTO KOHTEHTa B MEJHi-
HOM NIPOCTpaHCTBE coBpeMeHHbIXx CMU.

Bepudukaiius pa3paboTaHHBIX aJITOPUTMHU-
YEeCKHX MPOIEAyp MPOBecHA Ha OCHOBE MOJB30-

BaTEIBCKOTO KOpITyca, BKJITIOYaromero 176 pek-
JIAMHBIX TeKCTOB U 160 HepeKkIaMHBIX TEKCTOB
Pa3TUYHBIX GYHKIIHOHAIBHBIX CTHIICH. Pe3yib-
TaThl COTIOCTABUTENHHOTO aHAJIU3a MOKa3aiIu
cleayroniee:

— B 176 pexkiiaMHBIX TEKCTax JIEKCHKO-CHH-
TaKCHUYECKHE CPEACTBA ICUXOIOTHYECKOTO BO3-
JIEHCTBUS B CpeaHeM cOcTaBisoT 24,6 % ot
o0111ero oobeMa PEeKIIaMHOI'O TEKCTa;

— B 160 MemUIHBIX TEKCTaX, HE COAepXKa-
IIMX KCIJTMIUTHBIN pEKIaMHBIA KOHTEKCT, JI€K-
CHKO-CHHTAKCHYECKHE CPEICTBA MCUXOIOTHYec-
KOT'O BO3IICUCTBHS B CPEIAHEM COCTABIISIOT 8,9 %
oT o0riero oobemMa TeKCTa.

Pe3ynerarel KBAHTUTATUBHOTO CPABHUTENb-
HOTO aHanM3a (aKTHYECKOro Marepuala Ipes-
CTaBJIeHbl B TaONUIIE.

CyIecTBEHHOE pa3Indue B MPOIEHTHOM
COOTHOIICHNH KOJTMYECTBA COBMACHUN Ha OCHO-
BaHWW aBTOMATH3MPOBAHHOTO aHAIM3a K 00IIe-
My YHCITY TOKEHOB B PEKJIIAMHBIX TEKCTaX U Me-
JUHHBIX TEKCTAX APYTrOM )KaHPOBOU NPUHAIIIEHK-
HOCTH TIO3BOJISIET TOBOPUTH O BAJIUAHOCTH CO-
3MaHHBIX AJTOPUTMHUYECKUX IMPOLEAYp B Kade-
cTBe Oasmca JUis aBTOMAaTH3AIMK UICHTH(IKA-
WU PEKJIAMHBIX TEKCTOB M PEKJIAMHOI0 KOHTEH-
ta B CMU, TO ecTh pa3paboOTaHHBIN TepedeHb
(hopMasbHBIX MAPKEPOB SKCILIMKAIIMY / UMITJIMKA-
WU CYTTECTHH B COBOKYITHOCTH SIBJISIETCSI HEO0-
XOIUMBIM M JOCTATOYHBIM OCHOBaHHEM JIJISI aB-
TOMAaTHYECKOT0 Pacrio3HaBaHUs MaHUITYIATHB-
HBIX TyOnukanuit. [lomydeHHbIe pe3y/bTarsl, Ta-
KHUM 00pa3oM, COIacyloTCsl C IPyTrUMH HayqHBI-
MU U3BICKAaHUSIMHU B 00J1aCTH pacrio3HaBaHUS Ma-
HUNYJIATUBHOTO Tekera (cM.: [KemkebanmHa u
ap., 2020, c. 123]) 1 1OMONHSIOT UX B YACTH OITH-
CaHMs MPUHIUIIOB (hOPMaIH3AIMH CYTTECTHBHO-
IO BO3JEUCTBHUS B TEKCTE.

[pu ucrons30BaHUM pa3padOTaHHOTO MPO-
TPaMMHOIO MOAYAS ISl aBTOMAaTH3MPOBAHHOMN

KoaunyecTBeHHOE COOTHOIIEHHE (l)OpMaJ'll)]-[I)IX MapKepPoOB MOTECHIHUAJTBbHO PEKJIAMHOIO KOH-
TEHTA B PCKJIAMHBIX U HEPEKJIAMHBIX MeIlHﬁHbIX TEKCTax

Quantitative ratio of formal markers of potentially advertising content in advertising and non-

advertising media texts
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Tumn texkcra Hassanune O06uiee KommuaectBo | IlpomentHoe
JIOKyMEHTA KOJIMYECTBO | COBMAIECHUI | COOTHOLIEHUE
TOKCHOB
PexmaMubIii advertisement 57 010 14 052 24,6
MenuiHbIi
HepeKJIaMHbIH media 61020 5480 8,9
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HUICHTU(HUKAIIMN TEKCTOB Ha MPEIMET IPHHA-
JISKHOCTH K peKiaMe cieayerT oOpallaTh BHH-
MaHHE Ha KOJIMYCSCTBO UACHTU(DUITUPYEMBIX YHC-
JIOBBIX ITOKa3aTeneil, KOTopsle HEoOXOIUMO CO-
MOCTAaBJISIFOTCS ¢ KOHTEKCTHO-/IETEPMUHUPOBAH-
HBIMH Ma0JI0OHaMU, CO/IEPKAIIMMU KaK BepOaib-
HBIE, TaK U (POpMaIIbHBIE MapKEPhl B HEOITHOPO/I-
HBIX CEMaHTHYECKHUX CETSIX IIEJIOr0 Psijia CXO-
HBIX BbICKa3bIBaHH (110POOHO 00 3TOM cM.: [Ca-
TUMOBCKHH 1 np., 2019, c. 85]). Cnenyer yum-
THIBaTh TOT (DakT, 4TO cpeau oOpabdaThIBaeMbIX
C TIOMOIILI0 TAHHOTO IPOTPAMMHOT'O MOJLYJISI JI0-
KyMEHTOB MOTYT HaXOAWUTHCS JIOKyMEHTHI C pa3-
JINYHBIMH CTATHCTUYCCKUMHM CBEICHUSMH, BKJIFO-
YarOIIMMU OOJTBIIOE KOJTMYECTBO ITU(PPOBBIX JaH-
HBIX, YTO OKQXKET CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE Ha KO-
JYECTBO COBMAJICHUI moucka. Bo m3bexanue
OIIMOOYHOM TPAKTOBKU MOJOOHBIX TEKCTOB Kak
pEKIIaMHBIX HEOOXOJJMMO TIPUBEICHHE TPOLICHT-
HOT'O COOTHOIIEHHS KOTHYECTBA IHU(PPOBBIX MO-
Ka3zaTeJiell B peKJIIaMHBIX TEKCTax K oOmeMy
YHCITy TOKeHOB. Mcxoms u3 ananuza 176 pexiiam-
HBIX U 160 HepeKkITaMHBIX TEKCTOB, ObLT MOTY4eH
CIIEMYIONINN Pe3yNIbTaT: B PEKIIAMHOM TEKCTE KO-
JIMYECTBO MU(MPOBBIX TOKa3aTeNel, Kak MpaBH-
70, He TpeBbImaeT 5 % ot ofliero Konu4yecTna
TOKEeHOB. TakuM 00pa3oM, eciii B TEKCTE, Kilac-
CU(HUIIUPYEMOM IO KOIMIECTBY JIEKCHKO-CHHTAK-
CHUECKHX ITPHEMOB KaK PEKJIIAMHOM, KOJTHYECTBO
H(POBBIX AaHHBIX CYIIECTBEHHO IMPEBBINIACT
JAHHBIA TIOPOT, TO CYIIECTBYET 3HAYUTENbHAS
BEPOSTHOCTH TOTO, YTO OH SIBJISIETCS] OyXrajarep-
CKHUM JIOKyMEHTOM HMJIA TEKCTOM C HHOU TUCKYP-
CHBHOM MPUHAUISKHOCTHIO, HAIIPUMED, TEKCTOM
SKOHOMHUYECKON TEMATHKHU.

KonnuecTBo MOBTOPOB B PEKIIAMHBIX TEK-
crax coctaBmiio 34 % ot obuiero oobema Tek-
CTa, B TO BpeMs KaK B HEPEKJIAMHBIX TEKCTaX —
54 %. Wcxons u3 3TOT0, JaHHBIN MIPUEM HE MO-
KET pacCMaTPHUBATHCS B KAaueCTBE KIIFOYEBOTO
KpUTEPHs, JTOCTATOYHOrO JJIS MIACHTU(DHUKAIIUN
PEKIIAMHOT'0 TEKCTa, OJIHAKO TIPUMEHUM B Kade-
CTBE COIYTCTBYIOIIET'O KPUTEPUS B COYCTAHUU C
JIPYTUMHU ONMKMCAHHBIMH B HACTOSIIEM HMCCIIEI0-
BaHUU KPUTCPHSIMHU.

PesynbraThl MpoBeneHHON BepuUKALIUK
MO3BOJIMIIH CACNATH CICAYIOIINE BHIBOIBI: TIPE-
JIOXKCHHBIE aJI'OPUTMBI AaBTOMAaTHU3HPOBAHHOTO
aHaJli3a TEKCTOB OTBEYAIOT MOCTABJICHHBIM IIe-
JISIM | 3aJ1a9aM, peajin3ys allrOpUTM Ioncka Gop-
MaJIbHBIX MapKEpOB PEKIIAMHOT'O KOHTEHTA B Ka-

M.B. Kamenckuii, C.H. Bpeouxun. ANTOpUTMHYECKHE MPOLEAYPHI HACHTUDUKAIMH PEKIAMHBIX TEKCTOB

yecTBe nonkiarogaemoro moayis GATE, cocro-
simero u3 JAPE-nipaBmi, Gazetteer-ciuckoB u
PETYISIPHOTO BBIpaXKCHUs IS MiaruHa Java
Regexp Annotator; anpobamusi Ha MaTepuane
pEKIIaMHBIX H HEPEKIIAMHBIX TEKCTOB ITO3BOJIHIIA
TOBOPHUTDH O BBICOKOH CTEIIEHH BaJIMAHOCTH IIPECI-
JIOKEHHOT'0 JITOPUTMA U, KaK CIEACTBHUE, O TIPHU-
MCHUMOCTHU ITPOCKTa JJId I/IZIeHTI/I(l)I/IKaHI/II/I PCK-
JJAMHBIX TEKCTOB.

BoiBoabI

PexnaMHBIE TEKCTHI, UMEIOIIHNE B CBOEH
OCHOBE psij crieU(PHUECKUX SI3BIKOBBIX CPEIICTB
TICUXOJIOTUYECKOTO BO3IEHCTBUSA, SBISIOIINXCS
WMMAaHEHTHBIM aTpHOYyTOM PEKIAMHOTO TUCKYP-
ca, TIO/IIIeXKaT aBTOMATU3HPOBAHHON HICHTUDH-
Kalluu 1 KJaccu(pUKaIMi Ha OCHOBE KOHTEKCTY-
aJbHO UJICHTHQUIUPYEMBIX POpMAaTbHBIX MapKe-
pPOB, MaHU(PECTUPYIOIIMXCA Ha JIEKCUYECKOM,
rpaMMaTHYECKOM, CTUIIHCTHYECKOM U Tpaduuec-
KOM YpoBHAX. PopManbHble KPUTEPUH UICHTH-
(UKaIMU PEKIAaMHBIX TEKCTOB OTKPBIBAIOT BO3-
MOXHOCTh aBTOMATH3allNH HICHTH()UKAIIH peK-
JTAMHOTO KOHTEHTa B MEIHITHOM MPOCTPaHCTBE
COBpPEMEHHBIX 3NIeKTpoHHBIX CMU.

[IpoBens comocTaBUTENBHBINA aHAIU3 PEK-
JIAMHBIX TEKCTOB M HEPEKJIAMHBIX MeIUHHBIX
TEKCTOB C IPUMEHEHUEM Pa3pabOTaHHOTO aBTO-
MaTU3UPOBAHHOTO aHAJIN3aTOPa, MBI BBISCHUIIH,
YTO B PEKJIAMHBIX TEKCTaX JOMUHUPYIOT JIEKCH-
KO-CUHTAKCHYECKHE IIPUEMbI MAaHUITYISITUBHOTO
BO3/IeCcTBUA. Pe3ynbraThl UCCleIOBAaHUS Je-
MOHCTPHUPYIOT HaJH4YKE CYIIECTBEHHOTO pa3iin-
YK B NMPOLIEHTHOM COOTHOIIEHHHU COBIAJIEHUMN
MOUCKAa KO BCeMY 00BbEMY TEKCTa B PEKJIIAMHBIX
W HEpPEeKJIAMHBIX TEKCTaX MPU HICHTHPUKAIIH
PEKIIAMHOT0 KOHTEHTa Ha OCHOBE (pOpMallbHBIX
MapKepoB, MO3BOJISIIOIINX HHTENIEKTyalbHbIM
cHcTeMaM, OCHOBaHHBIM Ha CEMaHTHKO-CHHTAaK-
CHUYECKHX aHaJM3aTopax, YeTKO ACIMMUTHPOBATH
BBICKA3bIBAaHUS MAaHUMYISATHUBHOTO XapakTepa B
MPUBS3KE K OOBEKTHOMY MO3UITHOHUPOBAHUIO.
3T0 noka3biBaeT 3PQPEKTHBHOCTH HCIIONH30Ba-
HUSI aBTOMAaTU3MPOBAHHBIX CHCTEM aHallu3a B
WICHTADUKAITAY SKCTUTU I THBIX X UMIUTATITHBIX
COOOIIIEHHH PEKIITAMHOTO XapaKTepa B MEAUHHBIX
TEKCTaX, a TAK)Ke YCTAaHOBJIEHUS TUCKYPCHBHOM
MPUHAUIEKHOCTH TEKCTa, OMyOIMKOBAHHOTO B
CMU, ¢ uenbto ero knaccuukaum kak nHGop-
MaIllMOHHOTO JIN0O PEKJIAMHOTO.
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[omydeHHble pe3ynbTaThl U BBIBOIBI UME-
10T MPAKTHYECKYI0 TMPUMEHUMOCTh B 00JaCTH
Kiaccu(UKaluy TEKCTOB 10 MX JUCKYPCHBHOM
MPHHATIEKHOCTH K PEKIIAMHOMY HITH HEpeKIaM-
HOMY THUITY JIUCKypca, B cepe ACHTHPUKAIH
B TEKCTAX PA3JIMYHOM AMCKYPCUBHOM ITPUHA K-
HOCTH (hOpMaJIbHBIX MapKEPOB CKPBITOH CyITec-
THU ¥ CKPBITOW PEKIIaMBbl, a TAK)KE aBTOMATH3a-
IIUU UJICHTU(UKAINH B JJIEKTPOHHBIX KOpITycax
TEKCTOB JUCKYPCHUBHBIX CPEJCTB PEUEBOIO BO3-
neiicTBuUs, 001aJalONIMX TOTEHIIAIOM 3KCILIU-
IUTHOW ¥ UMITTHIUTHONH MaHUITYJISIIIA MaCCOBBIM
CO3HaHHEM.
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THE CURRENT STATE
OF RUSSIAN AND CHINESE ECOTRANSLATION STUDIES:
A SCIENTOMETRIC APPROACH

Liudmila V. Kushnina

Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia

Ekaterina A. Fomenko

Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia;
China University of Petroleum (East China), Qingdao, China

Abstract. The article presents a new approach to conducting scientometric analysis using the example of
ecotranslatology and the ecology of translation from the perspective of the ecocentric paradigm in modern Russian
and Chinese translation studies. The aim of the research is to characterize the current state of ecotranslation studies
in Russia and China based on a scientometric analysis using the digital VOSVIEWER programme, which serves
as a tool for visualizing the obtained data. The material for the analysis consisted of the China National Knowledge
Infrastructure (CNKI) and the Russian Scientific Electronic Library (¢eLIBRARY.RU) databases. The analysis of
publications was conducted using the key words in Chinese corresponding to ecotranslatology and ecology of
translation, covering the period from January 1, 2014, to December 31, 2023. The analysis procedure consisted
of three stages. In the first and second stages, scientometric indicators were manually collected from Russian-
language and Chinese-language databases. In the third stage, automated digital visual maps were created using
the VOSVIEWER programme, which selects key terms and visualizes them in the form of clusters. It was found
that the volume of Chinese-language research significantly exceeds the number of Russian-language publications.
It was also established that the ecotranslatological paradigm developed by Chinese researchers addresses a wide
range of issues related to translation ecology, whose key concepts include the translation ecosystem, translation
eco-environment, and the translator’s ecological responsibility. In the works of Russian researchers, the ecology
of translation views translation as an interaction of ecosystems based on the principles of cultural adequacy and
natural adequacy, implying that the translated text naturally integrates into the receiving cultural and natural eco-
environment and enriches it. The results of the study demonstrated the active development of ecotranslatology in
China and the growing interest in the ecology of translation in Russian academic discourse, which indicates the
relevance of this research field and its potential for further exploration. The potential for integrating Russian and
Chinese ecotranslation concepts is demonstrated by correlating the criteria for a quality translation, i.e. harmony
and eco-friendliness, which is illustrated through an eco-cognitive analysis of a poetic text translated from Russian
into Chinese.

Key words: scientometric analysis, digital databases, VOSVIEWER programme, ecotranslation studies,
ecology of translation, ecotranslatology.
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COBPEMEHHOE COCTOSTHUE
POCCHUIICKOI'O U KUTANCKOTIO DKONMEPEBOJIOBEJIEHHUS:
HAYKOMETPUYECKHUIA MOJIXO/

Jlronmuna Benuamunosna Kymnuna

ITepmckuit HalIMOHANBHBINA UCCIIEAOBATEIBCKUM MOJUTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, I. [Tepmb, Poccust

Exarepuna AjsiekcanapoBHa ®omMeHKo

IlepMmckuil HAMOHAJIBHBIN HCCIEN0BATEIbCKUN TOJIMTEXHUYECKUN YHUBEPCUTET, I. I[lepmb, Poccus;
Kuraiickuii HedrsiHO# yHuBepceuret (Boctounstit Kurait), . unnao, Kuraii

AnHoTanus. B crartee paccmarpuBaeTcs HOBBIN IOJXOJ K NMPOBEICHUIO HAYKOMETPHUUECKOTO aHaIN3a Ha
nipuMepe chepbl SIKOTPAHCIATOIOT MU U 3KOJIOTHH TIEPEBOAA C IO3UIMH HKOIIEHTPHYECKON MTapaiurMbl B COBPEMEH-
HOM POCCHICKOM U KUTAHCKOM IIepeBOIOBEACHHH. LleTb reciietoBaHus COCTONT B XapaKTEPUCTHKE COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUS HKoTIepeBoioBeneHus B Poccnn 1 Kurae Ha 0CHOBE HayKOMETPHUYECKOTO aHAJIM3a C UCITIOIb30BaHNEM
mudposoii mporpaMmmel VOSVIEWER, BricTymaronieil HHCTpYMEHTOM BH3YyaIn3aliy TTOMYYEeHHBIX TaHHBIX. Ma-
TepUaIOM ISl aHaJIH3a mocry>kmn 6a3sl qanHeIX China National Knowledge Infrastructure (CNKI) u poccuiickoit
Hayunoii snexkrponHoii 6nbnuorexu (eLIBRARY.RU). Ananm3 myOnukariuii ocyniecTBISIICS MO KITIOUYEBBIM CII0BaM
HE SIS (sxompancnamonozus) U skono2us nepesoda U oXparbisai nepuos ¢ 1 susaps 2014 1. no 31 nexadps
2023 rona. [Ipomemypa aHanmm3a BKIIOYaa TpU dTamna. Ha mepBoM 1 BTOpoM dTarax BpyIHYIO BBITIOIHEH cOOp Ha-
YKOMETPUYECKUX CBEICHHH 110 MaTepraiaM pyCCKOS3bIYHON M KUTaHCKOs3bIYHON 0a3 maHHbIX. Ha TpeTheM aTarme
ITOCTPOCHBI aBTOMATH3MPOBaHHBIC IU()POBEIC BU3yaIbHEIC KapThl Ha ocHOBE mporpaMMbl VOSVIEWER, kotopas
OTOMpAaeT KITIOYEBbIe TEPMHUHBI M BU3YalIH3HPYeT UX B (opMe KIaCTEpOB. YCTAHOBICHO, YTO 00BbEM KHTaHCKOS-
3BIYHBIX UCCIIEIOBAHUI 3HAUUTEIBHO MTPEBOCXOANT KOJIMUECTBO PYCCKOS3BIUHBIX MyOnukanuii. OnpeneneHo, 9To
9KOTPAHCIIATOIOTNYeCKas Mapaaurma, paspadarsiBacMasi KHTaHCKUMH YI€HBIMHA, (POPMHUPYETCS IMUPOKUM KPYTOM
po0IieM, CBA3aHHBIX C TEPEBOTUYECKON 3KOJOTHEH, KIFOUYEBBIMH MOHATHIMH KOTOPOH SIBISIOTCSI «IKOCHCTEMA
TIEPEBO/IA», KIIEPEBOAUYECKAsI IKOCPEIA», «IKOJIOTHUECKas OTBETCTBEHHOCTD ITEPEBOAUNKAY. DKOJIOTHS MepeBoia
B paboOTax POCCHHCKUX YUEHBIX MpEAIoNaracT NOHNMaHHUE TIepeBo/ia KaK B3aUMOJICHCTBHS 3KOCHCTEM Ha OCHOBE
MIPUHINTIOB KYJIBTYPOCOOOPA3HOCTH U IIPHUPOJOCO00PA3HOCTH, O3HAYAOIIHX, YTO TEKCT IIEPEBO/Ia €CTECTBEHHBIM
00pazoM BITHCHIBAETCS B MPUHUMAIOINIYIO KYJIBTYPHYIO M NPHPOAHYIO SKOCpeay M oboramaer ee. Pe3ymbraTs
HayKOMETPHUYECKOTO aHAIN3a OOHAPYXWJIM aKTHMBHOE Pa3BUTHE >KOTpaHciaronoruu B Kutae m Bo3pacTarommit
MHTEpEC K KOJIOTUH IIEPEBO/Ia B POCCHICKOM HayYHOM JUCKYPCE, YTO CBUJICTEIBCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTH JAHHOH
00JIacTH MCCIIeI0OBAaHMN 1 ITOTEHINANIe fanbHen el padoThl. [IokazaHb BO3MOXHOCTH HHTETPALIH POCCHICKOH 1
KNTaHCKOM 9KOMEPEeBOTIECKIX KOHIIEIIINH MOCPEICTBOM COOTHOIICHHS KPATEPHEB KaueCTBEHHOTO ITePEBO/Ia TEKCTA:
TapPMOHUYHOCTH M HKOJIOTMYHOCTH, YTO MPOMIUIIOCTPHPOBAHO Ha IPUMEPE SKOKOTHUTHBHOTO aHAIN3a MepeBoia
MIO3THYECKOTO TEKCTA C PYCCKOTO SI3bIKA HA KUTANCKHH.

KiroueBrble ci10Ba: HayKOMETPHUUSCKUN aHAIH3, IUPpOoBBIe 0a3sl JaHHBIX, TporpamMa VOSVIEWER, sko-
TIePEBOIOBEICHIE, SKOJIOTHSI IEPEeBO/Ia, SKOTPAHCIATOIOTHSL.

HurupoBanue. Kymnuna JI. B., ®omenko E. A. CoBpeMeHHOE COCTOSIHUE POCCHICKOTO U KUTAHCKOTO
9KOIEPEBOOBEACHUS: HAyKOMETpHUeCKuii moaxon // BectHuk Bosrorpaackoro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.
Cepust 2, SI3piko3nanue. — 2025, — T.24, Ne 1. — C. 79-94. — DOI.: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.1.7

BBenenune

Dkoyloruueckasi mapajurma mnepeBoja B
MPEJIOMIICHHN K CYNIECTBYIOIIMM KOHIIETIIUSIM,
MOJICTISIM, TTOJIXO/IaM SIBIISIETCSI OJTHUM M3 CaMBbIX
MOJIO/IBIX HaTpaBJIeHUH HccieoBanus. Bmecre
C TeM DKOJIOTMYECKHE HJCH BOCXOASAT U K JPEB-
Hell kuTaiickol Gpuinocodun, MpoBo3TaIaBIIei

80

TapMOHHIO YEJIOBEKA M OKPY’KAIOLIEH Cpebl, U K
paboram Hemenkoro yuaeHoro XIX B. O. ['ekkens,
BIIEPBbIC YIOTPEOMBILETO TEPMHUH IKOI02US, U K
Tpyzam pycckoro yuenoro B.1. BepHazackoro, ko-
TOPBIN BBEJ OHATHE Ouochepa, 00beTUHSIOIIEE
’KUBBIC OPTaHU3MbI U MaTepUaIbHO-IHEPreTHYe-
CKYIO Cpelly B €IMHYIO cucteMy. B teuenne XX B.
OBUT ChOPMUPOBAH KOMIUIEKC SKOHAYK, B TOM

Becmuux Boal'V. Cepusa 2, fzvikosnanue. 2025. T. 24. Ne |



yrcie B TyMaHuTapHoi cdepe. Ha ocHose Tpy-
noB M. Xamnunes 00 sxkonoruu si3bika [Halliday,
2001] BO3HHKIIN KOIUHSBUCMUKA, TUHSBOIKONO-
2usl, KOTOpbIE MOCIYKUJIN HENOCPEICTBEHHBIM
HMITYJIbCOM 3apOXKIICHUS 9KOnepesodosenis B Ha-
YUHBIX IIKOJIaX pa3HbIXx cTpad. Ha ceromuamnmnii
JIEHb aKTUBHO Pa3BUBAETCSI SKONIEPEBOIOBEICHNE
B Kurae u Poccumu.

B Kurae sxompancramonozus (L 235HE27)
paccMmarpuBaeTcs B cBeTe (pyHIaMEHTaIbHBIX
MOJOKEHUH JApeBHEKHTalcKoi unocopun,
B OCHOBE KOTOPOI JIEKUT UAEs] TApMOHUYHOTO
COCYILECTBOBAaHUS YEJIOBEKA U OKpYXkKaOLIEH
npupoHou cpenbl [Qin, Cui, Gao, 2023]. IIpo-
OJeMaTrKa 9KOmMpaHCIamono2uy CBI3ana ¢ uMe-
HEM COBPEMEHHOIO KMTAMCKOIO UCCIEN0BaTENs
Xy I'sHIIHSA, UK TPY/IbI IOITYYHUIH BCEMUPHYIO
n3BecTtHOCTH B Havasie 2000-x rogoB. O 3HaYeHUU
TpynoB Xy ['sunmua numer Cunp Ha, otmeuas,
YTO «...B TEUCHHUE MMOCIESTHIX JBALATH JIET ObliIa
copmMupoBaHa cOOCTBEHHAs! HAYYHAs MapauTrMa
M IIKOJIa ucciienoBanniiy [Cunb, 2023, ¢. 169].
[epeBoapt myonukanuii Xy ['3HIIDHS Ha pyccKuit
SI3BIK HOCAT ()parMeHTapHBIH XapaKkTep, OITOMY
IIpY aHAJINM3€ €T0 HAYYHOM KOHIIETILIMU MBI OTTHpa-
eMcs Ha TIepeBO/IbI, BRITTOIHEHHBIE E.A. @doMeH-
KO — O/IHUM U3 aBTOPOB JIaHHOW CTaTbU.

Xy ' HIBHE copMynrpoBaz OCHOBHBIC
IIOCTYJAaThl COBPEMEHHON 3KOTPAHCIATOJIOIUH.
OH TpakTyeT nmepeBoj Kak MHOTOMEpPHOE Tpe-
oOpa3zoBaHue, OXBaTHIBAIOIEE MAaTePUATHHYIO
1 IyXOBHYIO (KYJIBTYPHYIO, ICUX0JIOTHYECKYIO,
3CTETHUYECKYI0, KOMMYHHUKATUBHYIO) 3KOC-
peny, ycTaHaBiIMBash SKOJIOTHYECKUN OamaHc
MEXJy TEeKCTaMH OpHUrMHajla W mnepeBoja
[Hu Gengshen, 2020].

Xy I'sHII3HB TOMYEPKUBAET, UTO HKOTPaH-
CJIATOJIOTHsI ONUPAETCS HA TPU KIIKOUEBbIC UJCH:
3KOJIOTHYECKUH XOJIN3M, BOCTOUHYIO IKOJIOTHYE-
CKYI0 MYIpPOCTb, TEOPHIO aJanTalii U BEIOOpA.
OKOJIOTHYECKUM XONM3M MpeAamnoaraet mnpu-
3HAaHHE IETOCTHOCTH SKOCHCTEMBI KaK BbICIIEH
LEHHOCTH, oOecneynBaroieil cnocoOHOCTh
MO//IepKUBaTh M 3alllMINATh TapMOHUIO, CTa-
OMIIBHOCTB, OanaHc M ycroiunBocTh. [log Boc-
TOYHOM 3KOJIOTHYECKOU MYIPOCThIO Xy [ 3HIIPHB
IMOHUMAET CBSI3b C TPAJUIIMOHHOM KUTaNWCKOMN
(dbunocodueii u TpaUIIMOHHBIMHY JIJISI KUTAHCKON
¢unocodun MOHIATUAMHU EAUHCTBA TPUPOIBI H
YeJI0BEKA, 30JI0TOM CePENHBI U TAPMOHUH MEKIY
YEJIOBEKOM M mpupoaou. Teopus ajganranuu u
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BbIOOpa OCHOBaHa Xy ['9HIIPHEM Ha MPUHIHUIIAX
JTApBUHOBCKOM TEOPHUH €CTECTBEHHOTO 0TOOpa U
SIBIISIETCS MeTa(hOPUUECKUM TIEPEOCMBICICHHEM
nepeBoaueckux npodnem [Hu Gengshen, 2020].

UccnenoBanus Xy [uHIdHS B cdhepe KO-
TPaHCIATOJIOTUM U TapPMOHHUYHOTO MepeBoja
HEPEKITUKAIOTCS ¢ padOTaMH IPyroro KUTaicKoro
yaenoro — Ban Uns (£ 8), cpaBHUTEIbHBIIH
aHaJIN3 KOTOPBIX IpeJICTaBleH B cTaTbe Y Cso-
¢ana u Usn Lzauaiis [ =/N7, FEEKA, 2016].
OO6paruMcs K pe3yabTaTaM UX aHaIu3a.

1. B pamkax koHuenmuu Xy I sHIIHS nepe-
BOJI pacCMaTpUBAETCS C MO3UIUHI SKOJIOTHUECKOU
palMOHAIBHOCTH, MpeJloararomiei, 4ro aes-
TeJIBHOCTh EPEBOTUNKA CTPOUTCS MO MPUHITUITY
ajanTanuy U oTOOopa, aHAJOTUYHO TOMY, Kak
JKUBOM OpraHU3M B3aUMOJICHCTBYET C 3KOJIOTH-
4eCcKO npupoaHoil cpenoit. Ilpu arom «rpu-
pomHasi cpena» (translational eco-environment)
MOHUMAaeTCsl MeTaOPUIECKH U BKIIOYACT CO-
BOKYIHOCTb JIMHI'BUCTHUYECKHUX, KYJIBTYPHBIX U
KOMMYHHUKATUBHBIX (PaKTOPOB, OMPEACISIONINX
npotiecc nepesoja. Takum 00pa3om, MepeBOTIHK
HE TOJBKO MPUCIIOCAOIMBACTCS K JAHHBIM YCIIO-
BUSIM (Harpumep, A3bIKOBBIM HOPMaM U KYJBTYp-
HBIM peajnsM), HO U1 BHOCUT B HUX U3MEHEHHUS,
(dhopMuUpysl HOBBIE MEPEBOJUECKUE PEIICHHUS.
OxoJyiorudeckasi pallMoOHaIbHOCTh YKa3bIBaeT Ha
HEOOXOAMMOCTh MOACPKAHUS THHAMUYECKOTO
OanaHca MEXIY UCXOIHBIM TEKCTOM H II€JIEBBIM
KYJBTYpPHO-513bIKOBBIM KOHTEKCTOM, 4TO 0becrie-
YUBaeT TapMOHUYHYIO MHTETpaIHio MepeBosia B
IIPUHUMAIOLYIO cpeny. Ban MHb n3yuaer nepeBos
C KOTHUTUBHBIX TTO3UINH, aKIIEHTUPYS] BHUMaHNE
Ha KOTHUTHBHOM AESATENHHOCTH MEPEeBOJUMKA.

2. llenp mepeBOMYECKON NEATCIBHOCTH B
00erX KOHIIENIHUSX — JOCTHKEHUE TAPMOHUYIHOTO
nepeBosa.

3. TpakToBKa rapMOHHH B KOHIIENIUAX Ban
WNua u Xy I'sHmsHg paznuuna. Eciu Ban MHb
COOTHOCHUT FrapMOHHIO C OTBETCTBEHHOCTBIO Iepe-
BOJYMKA TE€peJl YUTaTeJIeM U aBTOPOM, TO €CTh
MEPEBOAYUK JIOKEH CO3[aTh TEKCT, OTPaXKaro-
L1 HAMEPEHUS aBTOPa U MOHATHBIA YUTATEIIO,
to Xy IaHumHE auddepeHuupyer noHsTHE
TapMOHHMH U BBIJIENSIET, BO-IIEPBHIX, TAPMOHHIO
9KOJIOTUN TeKcTa (TapMOHUS SI3BIKOBOM HKOJIO-
TUU, TApMOHUS KOMMYHUKATHUBHOI 3KOJIOTHH,
rapMOHUS KyJIBTYPHOW 3KOJIOTMH); BO-BTOPBIX,
TFapMOHMIO 3KOJIOTUH TTepeBo/ia (TapMOHUS MEKIY
cyObeKkTaMM INepeBojila U BHEIIHEH cpenoi);
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B-TPEThUX, TAPMOHHIO TIEPEBOTIECKOTO COOOIIIE-
cTBa (b6anaHc ¥ rapMOHUS MEXKy aBTOPOM, UUTA-
TeJeM, KPUTHKAMU, PEIaKTOpaMU, U3IaTeIIIMHI,
3aKa34yuKaMU U TIp.).

4. Ilpu3naBass OpUECHTUPOBAHHOCTH TPO-
1ecca rnepeBojia Ha NepeBoAuYrKa, Xy [ 3HIIBHb
MOAYEPKHUBACT, YTO €TO IICHTPaIbHAs POJIb Orpa-
HUYHUBAECTCS UMEHHO J3TamoM IepeBoaa. B To
e BpeMsi HEOOXOJMMO YUUTHIBATH CUTYaIMU
JI0 U TOCJEe MepeBo/ia, B KOTOPHIX KIIOUECBOE
MECTO MOTYT 3aHUMATh NPYTU€ YYACTHUKU U
¢daxtopel. Ban MHp anHanu3upyeT MO3HIUIO
CyOBEKTHOCTH MEPEBOUMKA, TO €CTh XapaKTep
B3aMMOJICHCTBUS KOTHUTHUBHBIX CYOBEKTOB C
peaTbHBIM MHUPOM: aBTOpA, MEPEBOMUMKA, Pe-
nunueHTa. B o0eux KOHIENIUIX TPU3HACTCS,
YTO MEPEBOJYUK BHICTYIIACT TaPMOHU3ATOPOM
MEePEBOTHOTO TEKCTA.

5. Paznuuaer xkoHuenuuun Ban WHg u
Xy I'3HIIPHSI TOHUMaHKUE CITIOCOOOB JIOCTHIKEHUS
rapmornyHoctu. CornacHo koHnenmvu Ban Was,
TapMOHUYHBIN MIEPEBOJT IOCTUTACTCS YePEe3 MHO-
KECTBEHHOE CYOBEKT-CYOBEKTHOE M CYyOBEKT-
o0bekTHOE B3aumojeiicteue. [1o Xy [dHIAHIO,
rapMOHHUS JIOCTUTAETCs 32 CUET 0TOOpa U ONTH-
MaJbHOM alanTaIuu, TO eCTh cOaTaHCUPOBAHHO-
TO COOTHOIICHUSI MEXKIY dIECMEHTAMU TEPEBOJ-
YECKOM IKOCUCTEMBI, BKITIOYAIOIIEH HKOCUCTEMBI
TEKCTOB OpUTHHAJIA U TIEPEBOIA.

[epexonuM k 0030py pOCCUICKOH KOHIIETI-
LIUU 9Ko102ul nepesoda. Takoe HampaBleHUE
JIMHTBUCTUKU, KaK JKOJIOTHS MEepeBOJa, BO3-
uukio B Poccuu B 2011 r. u pazpabarsiBaeTcs
JIMHTBUCTaMU Ha OCHOBE UJICH SKOJIOTHU SI3BIKA,
JIMHTBOAKOJIOTUH, IKOJOTHUECKON JTMHTBUCTHU-
ku, sxonorun KyneTypsl (H.H. benoseposa,
H.B. Opoxamux, JI.B. Kymuuna, E.M. IIsi-
naeBa u ap.). CommtacHO UX MPEACTABICHUSIM,
9KOJIOTHS TEPEBOA — ATO MEKIUCIIUIIMHAPHOE
HalpaBJicHHE B 00JIACTH MEPEBOJIOBEICHUSI,
AKI[CHTUPYIOINIeC BHUMAHUE Ha CIOXHOM B3a-
UMOJECUCTBUU MEPEBOAUECKON N1€ATEIBHOCTH
U MHOTOYPOBHEBBIX JKOJOTHUYECKUX CUCTEM,
BKJIIOYAsl KyJAbTYPHEIE, CONIMAIBHBIC U TPUPOJI-
HBIC aCTEKThI, U HEOOXOIUMOCTH TaPMOHUIHOTO
COYCTaHUS TIEPEBEICHHBIX TEKCTOB C KYJIBTYPHBI-
MU IIEHHOCTSIMU U 9KOJIOTUYHOCTHIO BOCIIPUSTUS
TEKCTa MePEeBO/Ia PEIUIMHUECHTAMH IPUHUMAIOIICH
JIMHTBOKYJBTYPHI MMPU yCIOBUHU COXPAHCHUS
SI3IKOBOI'O MHOTOOOpa3usi U YCTOMYUBOTO pa3-
BUTHS, UCXOJIS U3 TIOJIOXKECHUS O TOM, UTO S3BIK
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U TIEPEBOJ UTPAIOT LIEHTPAIBHYIO POJIb B Qop-
MHPOBAaHUHU YCJIOBCYCCKOT'O B3aHMOI[eﬁCTBH5[ C
OKpyXkarouien cpefoil. S3pik paccMarpuBaeTcs
KaK 9KOCHCTEeMa, a MepeBoj KaK B3anMOJCH-
CTBUE MEXY S3BIKOBBIMH 3KocucTteMamu. Co-
[JIACHO Pe3yJibTaTaM YK€ MPOBEJICHHBIX HaMU
UCCIIC/IOBAHUM, CUHEPTreTUYECKass KOHI[CITIIHS
MEePEeBOJUECKOTO MPOCTPAHCTBA MOXKET OBITh
pacuupeHna 3a CUET BBEACHUS TOHATHS IPUPOJI-
HO-Ouosornyeckoro nouis [ Kymnuna, [Teuiacsa,
2014]. B Oosnee mo3mHUX HAIIMX pabOTaX OHO
MOJIyYMIJIO Ha3BaHHUE HKONOIe, YTO MO3BOJIHIIO
POCIIETUTh HE TOJIBKO KYyJIbTypOCOOOpPa3HOCTD
TCKCTOB OpHUI'MHAJia U MEpeBOJAa, HO U UX IPHU-
ponocoobpasnocts [Kushnina, 2020]. Ha oc-
HOBEC BBIJACJICHUS 3KOKOHIICTITOB M 3KOCMBICJIOB,
(hOPMHPYIOIIMX KOHIICTITYaJIbHOE MPOCTPAHCTBO
XyJA0KECTBEHHOTO TEKCTa, OblIa OXapaKTepu30-
BaHAa BO3MOXXHOCTh COXPAaHCHUSI 3KOJOTHUYCSCKON
TapMOHUM MEK/TY SI3bIKaMM U KyJIBTypaMu, ooecrie-
YHBAOLIAsi COPa3MEPHOCTD MEPEAaqH IKOCMBICTIOB
[Kymauna, [Teutaesa, 2014]. B xadecTBe Bemytero
OKOJIOT'MYECKOTO IMPUHIIMIIA B YKa3aHHbIX pa60Tax
BBICTYIIAeT MPUPOOCOO0OPA3HOCTh TEKCTa Iepe-
BOJIa, CJICZIOBAHNE ATOMY MPHHLUITY MO3BOJISET
MIEPEBOYMKY TPAHCIIOHUPOBATH BCE SKOKOHIICTI-
ThI U 3KOCMBICITBI OPUTHHAJIA B TEKCT TMEPEBOJIA.

DKOJIOTHS IEPEBOJIA SIBJIICTCS JIOTHUECKUM
IpOJOJDKEHHEeM pa3paboTaHHOW HaMHu paHee
KOHIICTIIIMU TIEPEeBOJAYCCKOTO MPOCTPAHCTBA,
B OCHOBE KOTOPOH JICKHUT CHHEpPreTHYecKas
Monens nepeoaa [Kymmnnaa, 2003]. CymHocTh
CHUHCPI'UU 3aKIF0YaCTCA B TOM, YTO B IIEPEBOAYUC-
CKOM TMPOCTPAHCTBE MPOUCXOUT MPUPALICHUE
HOBBIX CMBICIIOB, COPA3MEPHBIX NPUPOJHOU U
KYJIBTYPHOM Cpelie, B Pe3yJIbTaTe 4ero TeKCT repe-
BOJIa €CTECTBCHHBIM 00pPa30M BOCIPHHUMAETCS
PEHUIIUCHTAMMU.

C mo3unuii 3KOJOTUH TEepeBOsia Mpo-
CTPaHCTBO MEPeBOJa XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa
paccMaTpuBaeTCsl Kak COBOKYITHOCTH SKOCHUCTEM
KOHTAaKTUPYIOIIUX SI3BIKOB U KYJIBTYp. 3aaada
INEPEeBOAYMKA COCTOUT B BBISABJIICHUU U COIIOCTAB-
JICHUU SKOCMBICIIOB M 3KOKOHIICTITOB B TEKCTaX
OpUTMHAJNIA U TIepeBO/a. YCIeIHas aKTyalnu3a-
YIS KJTFOYEBBIX YKOKOHIICTITOB B MEPEBOIYCCKOM
NPOCTPAHCTBE 03HAYAET TAPMOHUYHOE COCYIIlE-
CTBOBAHHUE YCJIOBEKA, S3bIKA, TEKCTA, KYJIBTYPHI,
MIPAPOAEI.

Taxum 00pazom, B IEHTPE HALIETO UCCIIe-
JIOBAaTEJIbCKOTO UHTEPECa — IKOJIMHIBUCTHYC-
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CKUI, DKOKOTHUTUBHBIN, YKOCUHEPreTUUECKUI
MOJAXO0J KMTAMCKUX M POCCUHCKUX YUYEHBIX K
a”HaJlIu3y npouecca nepesona. M3yuenue co-
BPEMEHHOI'0 COCTOSIHUSA KUTaWCKOW IKOTpaH-
CIIaTOJIOTHUHU U POCCUICKOM 9KOJIOTUH NTEPEBOIA
noTpeOOBa0 MPOBEJACHUS HayKOMETpHUUEC-
CKOI'0 aHaJin3a NyOJUKAIUK C TPUBJICYCHUEM
HU(PPOBBIX MEXaHU3MOB, Ha YTO U HAIICICHO
HCCIEI0OBAaHUE, PE3yIbTaThl KOTOPOTO Mpel-
CTaBJICHBI B CTaThe.

MarepuaJj u MeTOIbI

J1n1s1 ocy1iecTBICHUsI NCCIIEJOBAHMS MbI BbI-
Opasin 1Be Hanbonee KpynHble HU(POBbIE Oa3bI
nanneix Kuras u Poccun.

Kuraiickas HaunoHanbHas WHQPaCTPyK-
typa 3nanuil (China National Knowledge
Infrastructure, nanee — CNKI), paspaborannas
npu yuactuu Ilekunckoro ynuepcureta LuH-
Xya, SIBISETCS MPECTHKHBIM aKaJeMHUYeCKUM
PECYPCOM M 3aHMMAET BBICOKHE MO3HMIHU Cpe-
Y aHAJIOTUYHBIX KUTAMCKUX aKaJeMUYeCKUX
mnargopm [ B, 2023]. B Poccuiickoii ®e-
Jiepalyi OCHOBHBIM OTKPBITBIM PECypcoM B 00-
JIACTH KOMILJIEKCHOW Lu(poBoil Oubinorpaduun
saBisieTcsi Hayunas snekTpoHHast Oubnunorexa
(manee — eLIBRARY.RU), kotopas oTin4aercs
pa3BepHYTHIMU QYHKIUSIMU ITOUCKA U MIMPOKOH
JOCTYITHOCTBIO Hay4HOU MH(popMmanuu. [JanHas
0a3a uHTerprpoBaHa ¢ PoccHIICKMM HHIEKCOM
HayuHoro mutupoBanus (PUHIL) — myOonumaHbIM
CEPBHUCOM, CO3l1aHHBIM MUHHCTEPCTBOM 00pa-
30BaHusl U Hayku P® s geranbHOro aHammsa
MyOMMKAMOHHOW aKTUBHOCTH [ HU30MyTIUHOB,
Tpomnnukos, 2019]. B pamkax HaykoMeTpHUYECKO-
ro aHajau3a ObLIO MPOBEICHO MCCICAOBaHUE Y-
omukanuii 3a 10 et B mepuon ¢ 1 suBaps 2014 .
mo 31 nexabpst 2023 ropxa.

UcxomHble MO3UIUN HAYKOMETPHUYECKOTO
aHaJM3a — oNpe/eieHre KII0YEeBbIX TepPMUHOB. B
CBSI3U CO CIIOKUBILIEHCS TPAJULMEN B POCCUNCKON
JUHTBUCTUKE MPUMEHSIETCS TEPMUH 9KOI02Us
nepe6oda, a xutaiickoit — Tepmun A F 1,
KOTOPBIN IPH IIEPEBOIEC Ha PYCCKHIA MPUOOpeTaeT
bopmy sxompancramonous.

OcHoBHas 3ajgaya Hamel paboOTHI co-
CTOsIJIa B IPOBEJEHUU PACHIMPEHHOTO HayKo-
METPUYECKOTO aHajn3a, BKIIOYAIOIIETO KaK
TPaAMIMOHHBIE CIOCOOBI U TIPUEMBI aHaIN3a,
TaK 1 MOCTPOEHUE UPPOBBIX BU3YaTbHBIX KAPT
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¢ momortiso mporpammel VOSVIEWER B cre-
OyIOIUX cdepax: « IKOTPaHCIATOIOTHUECKUE
ucciaenoBanus B Kurae» u «MccnenoBanus
3Kojoruu nepesoaa B Poccum». Ilpexne yem
BBICTPOHUTH aBTOMATH3WPOBaHHBIC MU(DPOBHIC
BHU3yaJbHbIC KapThl, HAMHU OblJa IMpoOBEICHA
pabora 1o cOopy HayKOMETPUUESCKUX CBEIICHUN

BPYYHYIO.
Pe3yabTarthl 1 00cyxaeHune

[epBblii 3TAn HAYKOMETPUUECKOTO aHAIHN3a
MPOBOAWICS MO MaTepHaiaM KUTAHCKOSA3BIYHBIX
nucTouHNKOB. B cTpoke moncka CNKI 6b11 omnpe-
JiesieH BpeMeHHoi niepuof ¢ 1 suBapst 2014 1. o
31 nmexaOps 2023 roma. B MeHro moucka ObLIO
BBIOpaHO KroueBoe cioBo A ASHI PR (axo-
mpanciamonozus). Ilocae moucka u pyuyHoi
MIPOBEPKU HA OCHOBE JAHHBIX OKOHYATEIBHOE
KOJIMYECTBO JIOKYMEHTOB 3a 10 JeT cocTaBmiIO
2 354, Bxmroyasi CTaTby B HAYYHBIX JKypHajax,
CTIICIIUATTM3UPOBAHHBIX U aKaIEMUYCCKUX M3/1a-
Husix. KonruecTBeHHas AuHAMUKA TyOIMKAIWiA B
npezcTaBieHa B Tabnuue | 1 Ha pucyHke 1.

Ha rpaduke Bugno (cM. puc. 1), 9To Konmuye-
CTBO CTaTel B )KypHaJaX MO TEMaTHKE « DKOTPaH-
CJATOJIOTHSD) UMEET TCHACHIIUIO K YBEIUUCHUIO.
Omnako B 2022 1. UX KOJIUYECTBO CHHU3MIOCH,
HO B 2023 . BHOBB B03p0ciio. O0I1ee KoIUIecTBO
ocTaeTcsi Ha ypoBHe Oosee 200 crareit B roj.
B 2023 . 6bu10 omyOnukoBaHo 277 crarei B Ha-
yuHBIX )KypHanax. Kak ormeuaet Jly Jly, Haunnas
¢ 2023 r. Konu4ecTBO MyONMKaIMi BO3pacTaeT
BBHUJY TOTO, YTO DKOTPAHCIATONOTHUS SIBISICTCS
JIOCTATOYHO MOJIOABIM HAYyYHBIM HAIpPaBICHUEM
[#%3%, 2023]. CTanOBIEHHE SKOTPAHCIATONOTUH
CBSI3aHO C MHTCHCUBHBIMH MPUKIATHBIMU HC-
CJIeJIOBaHUSIMU B JJaHHOW oOnactu [Xiong, Qin,
Liu, 2023].

Jns1 mpoBeneHnst HAayKOMETPUYECKOTO aHa-
JU3a MBI YCJIIOBHO Pa3JIC/IAIN BCE MyOIUKAIIUU
Ha TpH TPYIIBI: TEOPETHKO-METO0JI0OTHUECKHE,
0030pHBIE, MPUKIIaTHBIE.

Hamu ObuT mpoBe/ieH HAyKOMETPUYECKUI
aHanm3 10 HauOosee MUTUPYEMBIX TyOIMKaIUi
(cM. Tabi. 2, naHHBIC MPUBEICHBI HAa § ampeis
2024 ).

Kak BugHO u3 Tabmuiml 2, camMoil IUTH-
pyemoii ctarbeid siBasieTcst padoTta Xy ['HIIIHS
MCFEE L B “FEETTE” (Ot «uenTpr-
pOBaHUS HA IEPEBOAUUKE)» K «OTBETCTBEHHOCTH
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Tabnuya 1. KoimyecTBo myoaukanuii mo teme «Jxorpanciaaronorusi» B CNKI (2014-2023 rr.)

Table 1. Number of publications on the topic “Ecotranslatology” in CNKI (2014-2023)

T
IToxazarenn A
2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 Bcero
Kon-Bo
My OImuKami 210 178 205 208 247 283 303 246 277 2354

400

2014 2015 2016 2017 2018

2019 2020 2021 2022 2023

KomiriecTe o Iy SITHKALREL

Puc. 1. luramuka KonmndecTBa myOnukamuii mo reme «koTpancuaromorusi» B CNKI (2014-2023 rr.)

Fig. 1. Dynamics in the number of publications on the topic “Ecotranslatology” in CNKI (2014-2023)

MIEPEBOTYHNKAY ), B KOTOPOH aBTOP OCMBICIISIET [IEH-
TPaILHYIO POJIb IIEPEBOAUNKA, IIPHOOPETAIOIIETO
B mpoiiecce npodecCHOHAIBHON IeaTelbHOCTH
YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH, TO €CTh IMPUHUMAET
Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTD 32 BCE aCIEKTHI Iepe-
BOJIa: TEKCT, SKOJIOTHYECKYIO CPE/y, OTHOIICHUS
C YYaCTHHKAMH, a TAKXKE MTOJIIPKUBAET 11EI0CT-
HBI 9KOJIOTU3M U DKOJOTHYECKYIO PallOHaIb-
HocTh [BHFEHA, 2014].

Bropoii sTan HaykOMeTpUYECKOTO aHaIn3a
IIPOBOJIUIICS HA MaTepHae PyCCKOS3bITHOM 0a3bl
JIaHHBIX.

[Tonck ocymiecTBISAICS CIEAYIONIUM 00-
pa3oM: B CTPOKE IMOMCKA MBI BEIOpaIU TEPMUH
9K0I02US nepesood, Aajee YUUTHIBAIUCH Ta-
KUe MapaMeTpbl, Kak Ha3BaHUE MyOJMKaInu,
CoZlep)KaHWe aHHOTAIUU, KIFOYEBBIE CIOBA.
Temaruka pasnena: si3piko3HaHue. loxbl my-
onukanuu — nepuox ¢ 2014 mo 2023 rox. B pe-
3yJIbTaTe aBTOMAaTHYECKOTO IMOKCKA M0 JAHHBIM
nmapamerpaM ObLIO HalifileHO 72 myOJMKaIiuu.
YTouHuM, 4TO HE BCe MyOnwmKkamuu B chepe
9KOJIOTHH TIepeBo/ia ObLTH BHECEHBI B aHAIIN3,
TaK KaK OHW HE OTpaXkaju MpoOIeMaTUKy UC-
cinenoBanus. [lomy4deHHbIe pe3ynbTaThl IPE-
CTaBJIEHHI B TaOMuIEe 3 U HA PUCYHKE 2.

Ha pucyHke 2 MOXHO HarJsiIHO IIPOCIIe-
JIUTH IMHAMHKY ITyOJIUKanuii 3a mociuegaue 10
netr. OCOOEHHO OTYETINBO MPOCIEHKUBACTCS
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pocT nyOIUKaMOHHOW aKTUBHOCTH B TEYCHHUE
TpeX MOCIEIHHUX JIeT, YTO CBUJETEIHCTBYET
00 mHTEpece CO CTOPOHBI POCCUUCKUX JIMHT-
BUCTOB K JKONEpPEeBOAOBENeHUIO. MBI Tpes-
rojaraeM, 4To B Ourpkaiiiee BpeMs MOXKHO
OyIeT TOBOPHUTHh O TEHASHIIMU MOBBIIICHUS
HCCIIeIOBaTEIBLCKOTO HHTEpEca K mpobdiemMam
AKOTIepeBOIa, 00yCIOBIEHHOTO KOJIOTH3a-
[MEN YET0BEUYECKOTO CO3HAHMUS, YTO HAXOIUT
OTpa)X€HHE B JKOJOTH3AIMU CO3HAHUS Iepe-
BOJYMKA.

Hanee mbr mpencrasunu 10 nHauboinee
nuTUpyeMbx myonukanmii ¢ 2014 mo 2023 r. o
TeMe «DKoyorus nepesogay. [lapamerpsr mownc-
Ka COBIIQJIAfOT C TapaMeTpaMu, 3aIaHHBIMU IIPU
oTOOpe MyOIUKAIM KUTAHCKUX YUCHBIX, 3aTEM
BhIOpaHa OMIUs aBTOMaTHYECKOTO0 PEUTHHTA
10 NUTHUpyeMocTH. JlaHHBIE MpEeJCTaBICHB B
tabiune 4.

Kak BunHO 13 Tabmuie 4, crares JI.B. Kym-
HuHoit u E.M. [putaeBoit «3konorus nepeBoja:
COBpEMEHHbIE TEH/ICHIIUH U TTOIXOJIbD SBIISETCS
HauboIee MUTHPYEMOA.

TpeTwnii 5Tan HAYyKOMETPUYECKOTO aHAIH3a
OBLT TIOCBSIIIIEH MTOCTPOSHHUIO TU(PPOBBIX BU3ya-
JIU3UPOBAHHBIX KAPT HA OCHOBAHUH MOJTYYESHHBIX
JaHHBIX. J[J151 7TOTO MBI HCITOIE30BAIH IPOTPAM-
My no Buzyanuszauuu ganHeix VOSVIEWER
(Bepcms 1.6.20).
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Tabnuya 2. Ton-10 uuTupyeMbIx crareii no teme «xkorpanciaarosorus» B CNKI (2014-2023 rr.)

Table 2. Top 10 cited articles on the topic “Ecotranslatology” in CNKI (2014-2023)

Mectro ABTOp Hazpanue Ton | Hurupye- | Koa-Bo
B Tor-10 MOCTb 3arpy30K
1 1 B H M“REF L B “FEE T 2014 | 461 15874
(Xy I'sHusHB) (OT «1IEHTPUPOBaHUS HA NIEPEBOIUUKE» K
«OTBETCTBEHHOCTH MEPEBOAYHKA)
2 B H AT AR AR A A B N B RET AT 2017 279 13317
(Xy I'sa119HB) (ITpuksaaHbIe UCCICAOBAHUS MIEPEBO/IA C IO~
3UIUH SKOTPAHCIIATOIOTHUH )
3 P SMEHEE ST AR SRR 2016 | 244 4891
(Xyan T'oBaHB) (Dxosornueckuii moaxo/ B 00yUSHNUH U U3-
YYEHHH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB)
4 P BB R M BT —AFEBE | 2014 | 203 9962
(Xy T'aHII5HB) W IE A% (1) LU 7T I e 2 AH G B
(«Ipyroe» u «HoBoe» B 3KOTPAHCJIaTOIOTHH:
COTIOCTABIICHHUE PA3TUYHBIX ITOIXO0B K HC-
CIIeIOBaHUIO TIEpEeBO/Ia)
5 Bz PR A AR 2020 | 194 5835
(Pan Mouwxn) (HoBoe 0 iepeBOIueCKOii IKOIOTHYECKOH
cpene)
6 P ER B sT ARSI N 2019 183 7334
(Xy I'sHIIHB) (TeopeTnyecKOEe MOCTPOCHHE «IKOJIOTHYIE-
CKOM TTapaIuT™MbI» B HCCIICIOBAHIH MIEPEBO/IA)
7 Ri&F BRI SO oo i) R ARSI RE A R | 2016 182 7111
(Cyn YWkunun), (DKonoruyeckas HHTEPNPETAIUS HEKOTOPBIX
il KJIFOYEBBIX BOIPOCOB B MCCIIEIIOBAHUH TIEPE-
(Xy I'oH1mOHb) BOJIA)
8 1P H XAESTIRE LA “RME” RIS | 2014 | 170 7555
(Xy I'aH1Hb) il
(Peekcus 1o JUCKyccHsM O mpobieMax
9KOTPAHCIIATOIOTUH)
9 b (Qemtrd) ot B fseE—4 | 2021 | 169 15 427
(Cyns JIuub), BRI 2 A
T RAT (ITepeBox KyJIBTYpHO 3HAUMMBIX CJIOB B pOMa-
(Xanb LaiixyH) He «CxnaapiBatouiuiics [IekuH» ¢ mo3uimii
9KOTPAHCIIATOJIOTHH)
10 | #pEH AR AL — “HEAZIEE” 1| 2020 | 140 5484
(Xy I'oHidHb) AT TR
(PKusHeHHOE cyliecTBOBaHHUE TEKCTa MPH
NepeMeIeHNH (TPaHCIIIaHTAIluH ) — HOBOE
9KOJIOTHYECKOE TOJIKOBAHUE TIEPeBO/ia Kak
(OKU3HU Yepe3 KHU3HbY)
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Tabnuya 3. KoauvecTBo mydauKanmii no teme «JKoJ10rus nepesoga» B 6ase 1anubix eLIBRARY.
RU (2014-2023 1)

Table 3. Number of publications on the topic “Translation Ecology” in the eLIBRARY.RU database
(2014-2023)

KomiriecTe o Iy SIHKALIHIT

Ton
IToxazarens
2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 Bcero
Kom-Bo
Ty OITUKaITHiA 9 4 7 5 7 5 6 7 12 10 72
15
10
5
0
2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023

Puc. 2. /lunamuka xoiruecTBa myOnuKaiuii o reme «DKoJorus rnepesojia» B 0ase nanubix eLIBRARY.RU

(2014-2023 r.)

Fig. 2. Dynamics in the number of publications on the topic “Translation Ecology”

in the eLIBRARY.RU database (2014-2023)

Tabnuya 4. Ton-10 nuTHPyeMBbIX cTaTell Mo TeMe «JKOJOIUs Nmepesoaa» B 0a3e JaHHBIX
e¢eLIBRARY.RU (2014-2023 rr.)

Table 4. Top 10 Cited articles on the topic “Translation Ecology” in the eLIBRARY.RU database
(2014-2023)

Mecto ABTOp HasBanue lTon | Lurupye-
B TOm-10 MOCTh
1 JI.B. Kyminuna, DKOJIOTHs IEpEBOiA: COBPEMEHHbIE TEHICHIUH U 1Toxoael | 2014 25
E.M. IIsutacBa
2 H.A. Kypamkpuna | ICTOKHM ¥ ITyTH pa3BUTHSI SKOJTUHTBUCTUKH 2016
3 H.A. Kypamxkura | OCHOBHBIC HalpaBlIeHUS COBPEMEHHOM POCCHICKON KO- 2016
JUHTBUCTHKH
4 E.B. Hucrosa [moOaHIM3anys B aCIEKTE JIMHIBUCTHYECKOM DKOJIOTHHN 2014 6
(aHTI0-pyCcCKO-KUTACKIE TTapaIIeIT )
5 E.B. Hucrosa Jlokanuzanus BeO-CaiiTOB B EPCICKTHBE YIKOKOTHUTHB- 2021 5
HOW TPaHCJIATOJIOTUH (Ha MaTepHalie CalTOB POCCHICKHUX
KOMITaHHH)
6 JI.B. Kyminuna, TpakToBKa OHATUN «KOHIIETIT» U «CMBICID) B cBeTe dKoi0- | 2018 3
E.M. ITntocuuna TUHU [IEPEBOAA
7 M.B. IlnoTHHUKOBA, | DKCTIpeccHs B HAPPATHBE MOTUTUIESCKUX JCATENEH: KO- 2022 2
A.N. Tomunosa JIOTHSI TIEPEBOJIa M JIMHTBUCTHYECKAst O€30MacHOCTh (Ha Mare-
puazne myonmmuHsIX BeIcTyIuieHni B. B. [lyTina n ux nepe-
BOJIOB HA aHINIMHCKAH, (hYPAHITy3CKHI, ICTIAHCKUH S3BIKN)
8 E.M. ITputacBa O CHHEPTreTHYEeCKOM IMOIX0/Ie PH H3YICHUH SKOJIOTHU 2014 2
mepeBoaa
86 Becmuux Bonl'V. Cepusa 2, Azvixosnanue. 2025. T. 24. Ne 1
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End of Table 4
Mecrto Agtop Hazpanue Toxn Hurtupye-
B TOn-10 MOCTb
9 E.M. IlsutaeBa O MEeTOI0IOTHH 3KOJIOTO-TIEPEBOIICCKOTO aHamu3a xyaoxe- | 2014 1
CTBEHHOTO TEKCTa

10 JI.B. KyminuHa, Topoackoe npocTpaHCTBO B AMHAMUKE [IEPEBOAUECKOTO 2016 1
I'N. TonybGega, MIPOCTPAHCTBA
E.H. IOrosa

IIporpamMma aBTOMAaTHYE€CKH TOJICUUTHI-
BaeT YaCTOTy BCTPEUAEMOCTH KIIFOUEBBIX CIIOB
[De Jong, Bus, 2023]. Jlns akTyanu3anuu pe-
3yJIbTaTOB MBI BBIOpAJM YaCTOTY COBMECTHOM
BCTPEYAEMOCTH aBTOPCKHUX KITFOYEBBIX CIIOB C
rnmoporomM BxoxjaeHus 10, KOTOpOMYy COOTBET-
CTBYIOT 64 TepMuHa U3 2 572 KIIOUEBBIX CIIOB.
MBI pyKOBOACTBOBAJINCH MOJOOHOW 4acTOTOM
cosmnazenuii (10 KITIoueBBIX CIIOB) B CBA3H C OO0ITB-
UM 00BEMOM aHATM3UPYEMBIX JaHHBIX. Jlamee
ObLTa MPOM3BEIeHA 3arpy3Ka JAHHBIX B CHCTEMY

VOSVIEWER u noctpoena Bu3yajbHast KapTa,
oToOpaskaromiasi 4aCToTy UCTIOIb30BaHHBIX B ITy-
6.HI/IKaIII/ISIX KIJIFOYEBBIX CJIOB Y CMBICJIOBYIO CBA3b
Mexay HuMH (puc. 3).

O0111ee KOMMIeCcTBO MPOAHATN3UPOBAHHOTO
marepuana coctaBmio 2 011 myOnukanumii Ha
KHUTaWCKOM SI3bIKE, U3 KOTOPBIX CHCTEMOW OBLIO
BbIOpaHo 2 572 KITIOYEBBIX CIOBA.

Ha Bu3yanu3upoBaHHO# kapTe HalISLHO TIPO-
JEMOHCTPHUPOBaHbI KITFOUEBBIC TCPMUHBI. B LCHTPEC
HAaXOJUTCSI CAMbII KPYIHBIN 3JEMEHT — KJIacTep
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Puc. 3. BusyanusnpoBaHHas KapTa KIIFOYEBBIX CIIOB IO TeMe « DKOTpaHCIaToIorus B myonmukanmsax B CNKI
(2014-2023 rr)

Fig. 3. Visualized keyword map on the topic “Ecostranslatology” in CNKI publications (2014-2023)

Science Journal of VolISU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 1

87




MATEPHUAJIBI U COOBLEHUSA

TEPMHHA YKOMPAHCIAMONO02USL, OT KOTOPOTO MOYKHO
MPOCIIETUTE CBSI3U HE TOIBKO C OCHOBHBIMH TEPMH-
HaMH TEOPHH SKOTPAHCIATONOTHM: &N, (adan-
mayus), EF (svibop), — Pk (mpexmeprvrii
1060pON1), HO Y C TIPUKJIATHBIMH UCCIICIOBAHHUSIMU.
Kpome Toro, Bi3yanbHbIe KapThl OTPAKAIOT 00bEIIH-
HEeHHE 00BEKTOB 110 KITIOUEBBIM CJIOBaM — KITaCTEPhI
(0OBEKTBI, BXOJISIIIME B OJIMH KJIaCTEP, OTMEUCHBI HA
KapTe OTHUM I[BETOM).

C NOMOIIIBI0 BU3YaIM3UPOBAHHBIX KapT JI0-
CTaTOYHO OBICTPO MOYKHO MPOAHAT3UPOBATH OO~
1101 00beM MH(OPMAIMH U BBIICIUTH OCHOBHBIE
HaIlpaBJICHHS 1 KJIFOUEBBIC TEPMUHbI UCCIICIIOBAHHUIA,
YTO SABISICTCS BCIIOMOTATEIBHBIM MHCTPYMEHTOM
aHaJIM3a JIMTEPaTypbl HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

MBI Takke BBICTPOMIIN KapTy B 3aBUCHMO-
CTH OT BPEMEHHU MyONHMKAIMA, YTO TO3BOJISICT
OBICTPO OLICHUTH COBPEMEHHOE COCTOSIHHE DKO-
TpaHcaaronoruu (puc. 4).

CornacHo BU3yallU3UPOBAHHOW KapTe
(cm. puc. 4), naunnas ¢ 2020 r. oTmMedaeTcs
3HAYUTEIIBHBIN POCT YUCIIA TYOIUKAIMH 110 SKO-
TPAHCIIATOJIOTHH, YTO CBSI3aHO C MPUMEHEHUEM
ee MOHATHH W METOIOB B CMEXHBIX 00JIacTAX
(BBIJICIICHBI HA KAPTE CBETIIO-3€JICHBIM H JKEJIThIM
uBetoM). Tak, cpe/iu KIIFOUEBbIX CJIOB, aBTOMATH-
YECKHU BBIICIICHHBIX IPOTPAMMOM U OTPAsKAFOIIX

R A

D s
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o SRR
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EEEEFER
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EEEMREN v %
BEPE ESMITRL
BTN | o
Gres) R
B e

LBl e
FRfE

WERT

T e

FREE

“EHIER

001acTH TIPUMEHEHUS, BHIACIAIOTC ¥ il 3
(nepesod cyomumpos), 7% XA (kyromypa uas),
a TaKk)Ke Ha3BaHUs XYyJ0KECTBEHHBIX TCKCTOB
(manpumep, 2L 154 — «Con B kpacHOM Tepeme»)
u ip. BMecte ¢ TeM nosryueHHbIe Pe3yabTaThl 1Mo-
Ka3bIBAIOT CTAHOBJICHNE DKOTPAHCIIATOIOTHH KaK
CaMOCTOSITEIIbHOTO HalpaBleHHUsI TEOPUU Tepe-
BOJIa, YTO HAXOJIUT OTPAKECHUE B UCTIOIB30BAHUH
TEPMHUHOB, BBIJICJICHHBIX IPOrPAMMOM, TAKUX KaK
— A3 (mpexmepnviii nosopom), B PF (nepe-
600), XA EIA] (kyromypuas konnomayus),
B 7712 (empameauu nepesooa) u T. 1.

Jl1s mocTpoenyst BU3yaiabHOHM KapThl 110 TEME
«DKoJIOTHsI IEPEeBOIa» B MyONHMKAIMAX HAYYHBIX
xypHaioB eLIBRARY.RU B nepuon ¢ 2014 no
2023 r. u3 72 myOnuKaIuii, CoepKaIUXCs B aBTO-
MaTHYEeCKOH CUCTEME ITOUCKA, MOCIIE TPOBEACHHS
py4HOTO 0TOOpa OBLIO BEIOpaHO 39 MyOIUKAIIUiA.
Pesynbrars! npecTaBIeHbl HA PUCYHKE 5.

AHaJOTUYHO KapTe IS KIIOYEBOTO Tep-
vuna ‘EERIEY: (skompancramonozus) B
KUTAWCKHUX IyOJIMKAIMSIX MBI BBICTPOWIIA XPO-
HOJIOTUYECKYIO KapTy Ui TEPMUHA IKOI02US
nepegooa (puc. 6). CornacHo BU3yaJabHOU KapTe,
HanOOJBIINK HHTEPEC HCCIeA0BaTeNeH B paMKax
9KOJIOTMH TIEPEBO/Ia Ha TAHHOM BPEMEHHOM dTarie
BBI3BIBACT MOJIUTHYCCKUI TUCKYPC.
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Puc. 4. BusyanusupoBaHHas KapTa KJIFOUYEBBIX CJIOB 10 TeMe « DKOTpaHcIaToorus» B myonukanusx B CNKI
(XpOHOJIOTUYECKHUH aCTeKT)

Fig. 4. Visualized keyword map on the topic “Ecotranslatology” in CNKI publications
(chronological aspect)
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KyNLTypHOE HaCneane

NMHTEUCTHYERKAR SKONOTHA
nepesoj4eckan AeATeNbHOCTb
SKopriA

nepgeog

3konoruqeggii Anckypc

NAHreoaKonormnsa

NOAATHY eal AMCKYPC

poccuiicke@pesiaeHTs!  CONCCTaBUTRfbHLIA aHanu3
NMHrBUCTUHECK@R Be3onacHoCT

nepesoA@BeaeHme

3K0nuﬁama NepeBoAYECKOBNNPOCTPAHCTED

3konorigfAzsika

3KoabICn

3KkoK@huenT
3Konor|&peeo,qa

rapMoHUYHEIN Nepesos

XyACKECTBEHHbIA TeKeT

Puc. 5. BuzyanusupoBaHHas KapTa KJIFOUYEBBIX CJIOB IO TeMe « DKOJIOTHUS IIePEBOIaY
B myOnukanusx B eLIBRARY.RU

Fig. 5. Visualized keyword map on the topic “Translation Ecology” in eLIBRARY.RU publications

KyNbTYpHOE Hacneane

NMHIBUCTUYEEKAR 3KONOTUA
nepesojueckas 4esTensHoCT
SKoAPrin

nepéeos

3Konoruueggnii avckypc

nuHrsagkonorvsa

NoAUTUYECKWIA ZUCKYPC

poceuicke MpesnaeHTsl  CONOCTaBUTelbHbLIA aHanua
NUHrBMCTUYeCKan Be3onacHocTe

nepesosdBeaeHIE

akonorv*pesop.a

nepesoAecko@NpocTPaHCTEO

3KOMN Uncm Ka

SKODOFwﬂBbIKa

3KogbIcn

skoKkghuenT

rapMoHUUHBii nepesos

XYAOKECTBEHHEIN TeKCT

Puc. 6. BuzyanuzupoBanHast KapTa KIIOYEBBIX CJIOB 110 TeME « DKOJIOTHS IIEPEBOIa»
B myOnmkanusx B eLIBRARY.RU (xpononorndeckunii acexr)

Fig. 6. Visualized keyword map on the topic “Translation Ecology”
in eLIBRARY.RU publications (chronological aspect)

Ha pucynke 6 mpenctaBieHBI KIIIOUEBBIC
TEPMUHBI, CBSI3aHHBIC C 2KOI02UEll Nepesood
(11BeTOBAs IIKajia OT CUHUX K YKEJATHIM OTTEHKaM
oToOpaXkaeT XpOHOJIOTrHUecKuii actiekT). B ienTpe
HAXOJIUTCS KITIOYEBOE CIIOBO 9KO02US nepesood,
TECHO CBSI3aHHOE C TAKUMH HATPABICHUSIMH, KaK
JIUH2BOIKOJLO2USL, IKONOUS AZbIKA, IKONUHSBUCTIU-
ka u 1p. CBsI3b C KITIOYEBBIMU CIIOBAMHU HKOKOH-
yenm, IKOMbICI, NepPesooyecKoe NPoCmpaHCcmeo

Science Journal of VolISU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 1

OTpaxkaeT pacllupeHre MpeIMeTHOH obnacTu
rccienoBaHni. MHOXKECTBO MepeceueHuit ¢ apy-
TMMHU HalpaBICHUSAMH (noaumudeckuil OUcKypc,
JUHZ6UCMUYECKAA 66307’laCHOCn’lb, KyniemypHoe
Hacneoue) CBUNICTEILCTBYET, C OTHON CTOPOHBI, O
HapacTaOEM MEXIUCIMIUIMHAPHOM HHTEpECE,
C JPYroil CTOPOHBI, O MIOCTENIEHHOM NEPEXOE OT
TEOPETUYECKHUX MPEANOCHUIOK K KOHKPETHOMY
BHE/IPEHNIO 3KOJIOTMUYECKUX MPUHIIUIIOB [IEPEBOIA.
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Takum 00pa3zom, HayKOMETPHUUECKHUI aHATTN3
B c(hepe KUTaCKOM 3KOTPAHCIIATOIIOTUH U POCCHI-
CKOM 9KOJIOTHH TNepeBojia MoKa3aj, YTo HayyHbIe
LIKOJIBI JABYX CTpaH UCCIEAYIOT MpOIEecc mepe-
BOZIa C TO3ULUMI COBPEMEHHOW 3KOKOTHUTHUBHOMN
napagurmMel. HecMoTps Ha TO 4TO KOJIMYECTBO KH-
TalCKOS3BIYHBIX PA0OT B ATOHU cepe 3HAUNTEINHHO
MPEBBIIIACT KOIUYECTBO PYCCKOSI3BIYHBIX ITyOIIHKa-
i, HaOmoaaeTcs 001Ias TeHACHINS YBEINICHHUS
KOJIMUECTBA MCCIIEA0BaHHUH, 00yCIOBICHHAsI KO-
JIOTM3aLMEN yesoBedecKoro co3Hanust. I Ipuponnas
U KYJIBTYpHasi 3KOJIOTHsI B3aUMOJIOTIONHSAIOT JPYyT
Jpyra, co3aaBas TapMOHHUIO B3aMMOOTHOIIEHUH
YeJIoBeKa U MPUPOJIbI, YeJIOBEKA U KYJIBTYPBbI, 4eJI0-
BeKa 1 00IIIECTBA, YTO HAXOIUT OTPAKEHHE B TEKCTE,
JICKypce, KOMMyHHKaIuu, nepesojie. CBoro Hc-
CIIEJIOBATEIIBCKYIO 33/1a9y MBI BUAUM B TOM, YTOOBI
HMHTETPUPOBATh OJIU3KHE 1O CYTH, HO pa3iHYHbIC
o CTpyKType KoHuermwu. OHOM U3 PopM Takoi
WHTETPallUy SBISETCS MPeIOKEHHOe HAMU CO-
OTHOILIEHHE KPUTEPHEB KaueCTBEHHOTO IMepeBojia
TekcTa. Mbl ndepeHrpyeM KpUTepUH KauecTBa
CO CTOPOHBI IEPEBOTUMKA 1 CO CTOPOHBI pELIUNTHEH-
Ta. BeIciM ypoBHEM KauecTBa CO CTOPOHBI Iepe-
BOJIYMKA CTAHOBUTCS MOPOYK/IEHHE TAPMOHUYHOTO
TEKCTa TMePEeBO/ia, CMBICIBI KOTOPOTO COpPa3MEpPHbI
CMBICIIaM TEKCTa OpUrMHasa. BeIcnM ypoBHEM
KauecTBa CO CTOPOHBI PELMITUEHTA SBJISIETCS KO-
JIOTUYHOE BOCHPHSITHE TEKCTA NIepeBOa, KOTOPBIN
TIOJTHOCTBIO TMOHATEH PELMITUEHTY. Y TOUHUM, 4TO B
OCHOBY MHTETPallMi POCCUNCKUX U KUTAWCKUX HC-
CIIeZIOBaHUI MOJIOKEHO OTPEJIeNIeHN e COOTHOLICHHUS
KJTFOYEBBIX TTOHATHH — FTApMOHHMYHOCTH (KOHIIECIIIUS
JL.B. Kyurauno#) 1 9KOJOTHYHOCTH (KOHIICTIIIUS
Xy I'su1mns). [['apMOHUYHOCTS ITepeBo/a SBISETCS
TIPEIIOCHUIKOM €0 3KOJIOTMYHOCTH, TO €CTh ITOHSAT-
HOCTH MHOSI3bIYHBIM M MHOKYJIBTYPHBIM PELIUITHEH-
tam. [ponmmocTprupyem ckazaHHOE Ha MpHUMepe
repeBo/ia MO3TUYECKOTO TEKCTa C PYyCCKOTO S3bIKa
Ha KUTANCKUil.

MarepuanoM JuIsl aHaIU3a MOCITYKW 10~
stuueckuii Tekct C.A. Ecennna u ero nepeBos Ha
kuraiickuii sa3eik (Ecenun, 1995; IMH3E72, 2015).

IIpencraBuM maTepuan aHajiu3a B BUIE
TaOMuupl: 1) TEKCT OpUrMHaIa Ha PyCCKOM SI3bI-
Ke; 2) TeKCT NepeBojia Ha KUTalcKoM si3bike (JIto
Uskanpiro (XIHEFK); 3) TekeT o6patHOrO NIEpeBOIa
C KuTaiickoro si3p1ka Ha pycckuii (E.A. @omeHko).

Ilpuctynas x aHaiau3zy, TOAYEPKHEM, UTO
OCEHHHME MOTHBBI 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B
tBopuecTtBe C. Ecennna. OceHb cBsi3aHa B €ro

90

MO3THYECKOM MHpE C NTepeMeHaMH 4eJI0BEeUeCKOM
qyim., [eii3ax ciauBaercs ¢ 00pa3oM JIMPHUESCKOTO
Tepost: OyuLy-s010HI0 BEMPOM CINPSAXATNb, YEEM Ye-
pemyx 6 2na3ax. BIOXHOBEHHE [103Ta OTPAXKACTCS B
JKUBBIX KpacKax MPHUPOJBL: XOPOuLo NOO OCEHHION
ceedicecms, 600y cunioio. OCEHHSAS MIPUPOJA MPO-
Oy»KIaeT YyBCTBa: 51 YUYCh, 51 YUY Cb MOUM CEPOYeM,
MONILKO 8 CKYROCU YY8CMBA 2PEIOMCAL.

O6pasbl, CO3MaHHBIC MTOATOM, YHUKAIBHBI,
YTO BBI3BIBACT ONPE/IEICHHBIE NEPEBOAUECKUE
TpyAHOCTH. JlocTHKeHne TapMOHMYHOTO ITepeBoia
U MIPEOJI0JIEHUE TPYTHOCTEH 00yCIOBIEHO HHTEII-
JIEKTyaJIbHO-IMOIIMOHAJIBLHOM JIESITeNbHOCTRIO Tie-
peBoaunka. B npoliecce ocBoeHMs reTeporeHHbIX
CMBICJIOBBIX MOJIEH MTEPEBOTUECKOTO TPOCTPAHCTBA
B €0 CO3HAaHUU MPOUCXOJAT MEPEOCMBICICHUE
MCXOJTHBIX DKOCMBICIIOB U CHHEPreTHYECKUEe MPH-
paleHre HOBBIX CMBICIIOB, IPUEMJIEMBIX B MPH-
HUMAIOUIEH SI3bIKOBOM, KyJIBTYPHOW, ITPUPOJHOMN
cpene. Mbl KOHCTaTHPyeM KyJIBTypOCOOOpa3HOCTh
U TIPUPOA0CO00Pa3HOCTh TEKCTa MepeBoa, YTo
COOTHOCHM C TapPMOHUYHOCTHIO.

'apMOHUYHOCTH CKJIAJBIBA€TCS U3 CO-
BOKYITHOCTH Pa3in4HbIX (akTopoB. CormacHo
KoHIIeNK Xy [9HIIHSA, TAKUM (PaKTOPOM SIBIISI-
eTcs e/liHast 5KOCHCTEMa OpUTHMHAJA 1 TTEPEBOJIA.
CpaBHMBast OpUTHHAJ U IEPEBOJT JAHHOTO ITO3THU-
YECKOI'0 TEKCTAa C PYCCKOT'O A3bIKa Ha KUTAUCKUA,
MBIl KOHCTaTHpYeM MOPOKICHHE IKOCUCTEMBI: B
pe3ynbTare 3MOLHMOHAIbHO-3MIIATUHHOIO B3a-
UMOJIEMCTBHS C aBTOPOM IMEPEBOIUYMK YCIEIITHO
BOCIPUHUMAET U MepeaeT JIEKCEMbI-pernpe3eH-
TaHTBI KJIIOYEBBIX IKOKOHIIETITOB OCeHb U OOM:
OCeHHss CBeHCeCmb, 8emep, peukad, 8004, A0N0H,
uepemyxa, 20pHuyd, 080p.

[IpuBenem nprMep rapMOHUYHOTO ITEPEBO-
na (parMeHTa JaHHOTO TEKCTa.

Opurunan: Huxozo ne nywy s 8 2opHuuyy.

Iepeson Ha kuTaiickuii a3bik: FAG A VAL
N RERE T

OOpaTHbIi IEPEeBO-TIOCTPOUHUK: S HUKOMY He
1103807110 80UMU 80 0BOP.

[lepeBoqUUK MEPEBONUT ycTapeBIIee
PYCCKO€ CIIOBO 2OpHUYyd CIIOBOM CO 3HaYCHHEM
«JIBOP», UM€s B BUAY TPAAULIMOHHBIN KUTAHCKUN
JIBOPHUK, OKPY>KEHHBII BBICOKOM TNIIyXOW CTEHOM.
5% T (060p) sBISIETCS TPAAUIIMOHHON MOJIEIBIO
JKU3HU KHUTAUIEB, IPECTABISET COOOU KYIIBTYP-
HYI0 CaMOOBITHOCTb, 3aII€YaTIICHHYIO B KYIIBTYP-
Hoii uaenTiaHocTH [ X1 5, fAf 3745, 2021, 11 233].
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Tabnuya 5. Martepuaa anajausza (C. Ecenun «Xopouio noo ocennioro ceexcecme...») B OpuruHajie u

nmepesoaax

Table 5. Material for analysis (It’s Nice in Autumn Freshness... by S. Yesenin) in the original and

translations

Pycckuii s13b1k

Kwuraiickuii 1361k

OOpatHsIi IepeBox

Xopouio noja 0CEHHIO CBe-
JKeCTh...

Xopo1Io oA 0OCEHHIOIO CBe-
JKECTh

Jyury-s1010HI0 BETPOM CTPsi-
Xartb

U cMoTpeTh, Kak Hajl PeUKOI0
pexer

Bony cunioro conHna coxa.

Xopolio BEIOUBaTh U3 TEIa
Haxkasromuii necHy rBo3ab

W B onex e mpazqHUYHO Oenoit
XKnate, Korma nocTy4uTcs
TrOCTb.

S yuycs, g y4ycb MOUM CEpJ-
ueM

LIBeT yepemyx B rinazax Oepeus,
ToJIBKO B CKYIIOCTH 4yBCTBa
IpEroTCs,

Korna pebpa siomaer Teus.

Moua yxaer 3B€3/1Hasi 3BOH-
HULIA,

Uto HM JIMCT, TO CBEYA 3ape.
Hukoro He Briynty 51 B ropHULLy,
Huxomy He 0TKpoOrO ABEpSD.

KEIRE AR ......

i U E A0,
DA K R
KA FFRTTE 1K
1Rt AU

FERR AL R R
— LR R IZ 2 U
MF EWH AR,
SRR R NRIRE,

IEEISFE R 25420, 522
FE MR HE A 2 T .,
HAUKEES T i
SN AR AN TG Tl Rt

BRI YT T
B Py R P02 17 5 B A
Lz puIe
PRV N BB T
WAGAEMAFTIT .
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30/10Tast MOroKasi 0CEHb KaK
xopoua (KCrob3yeTcs yCTOM-
YuBas UIUOMA U3 4 UePOTIIH-
(OB, JIOCIIOBHO: OCEHB BBICOKO,
BO3/YX SICHBII)

3oJ10Tast TOrOXkast OCEHb KaK
xopouia,

Cepnaue (ntymia) — s10;10k0 Ha
BETPY PacKauuBaeTcs;
CorHeuHBIH J1eMex pa3pe3acT
Ja3ypHYIO BOLY,

B3misia yerpemiieH Ha peky, 4To
OIIBSTHSICT.

[lecHto, nbLIaOIYIO B AYIIIE,
[TomHOCTBIO BBICKA3aTh — KaK
3TO IPEKPACHO;

Eme nagets npa3nnuunbie Oe-
JIBIe OZIeXK bl (ycTapeBiee),
Osxuparh Npuxosa rocTsl.

Opnnako MHE HE XBaTaeT ycep-
HOT'O YY€HUS, YUYECHHUSI.

[Nepen miazamu GepesKHO XpaHIO
YEPEMYXH IIBET,

Yxonsdiue rojia NOBpeKIat0T
MBIIIIBI 1 KOCTH,

UyBcTBa 00JIBbIIIE HE JIOJIKHBI
yTeKarb 0e3 KOHTPOJIS.

3Be3Hast 3BOHHMIA 0€33ByYHO
pyxHyla,

KaxxapIii 1UCT — cBeya, 3aKKeH-
Hasi HABCTpeUy YTPEHHEMY
CHUSTHHIO.

S1 HUKOMY HE IT03BOJIIO BOUTH
BO JBOP (mpaouyuonusiii Ku-
matickuii 08OPUK),

Huxomy He OTKpOIO 1BEPH
JIoMa.
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MpbI KOHCTAaTHUpyeM, 4TO JaHHOE Iepe-
BO/IYECKOE pelIeHrne ObUIO TapMOHUYHBIM [T
MEPEeBOTYNKA U HKOJIOTHYHBIM IS PEITUTIHECHTA.
DTO O3Ha4aeT, 9TO MEePEeBOMUNKY YyIaJoCh Tap-
MOHHU3HPOBATH YKOCMBICIBI, CO37IaTh KOHTEKCT,
MOHSTHBIA KUTAWCKOMY PEIUIMMUEHTY, KOTOPBI
€CTECTBEHHBIM 00pa30M BITMCHIBACTCS B €TO Ha-
[MOHANBHYIO KapTHHY MHUpa M B TO XKe BpeMs
pacKpbIBaeT BHYTPEHHUH MHUP PYCCKOTO I03TA,
BOCIIEBAIOIIETO KPAcOTy POTHON IPUPOIBI.

B kadecTBe mepcreKkTHBBI MCCIEIOBAHU
MBI HAMEPEHBI W3YyYUTh MEPEBOJ MPO3AMIECKO-
IO TEKCTa C PYCCKOIO SI3bIKa Ha KUTANUCKUM U C
KUTAUCKOrO $i3blKa Ha PYCCKUHM, YTO MOCTYKHUT
WJUTIOCTpaNHel TIOOTBOPHOCTH IKOKOTHUTHB-
HOTO TTOJIXO07[a K TTEPEBOY.

3akJIoueHue

[IpobemMHOE TI0TIE COBPEMEHHOTO POCCHIA-
CKOTO M KUTAalCKOTO IKOTIEPEBOIOBEICHHS OXBa-
THIBAET IIMPOKUN KPYT UCCIEOBaHUH, HopMu-
PYIOIINX TEOPETHUECKYIO M METOOJIOTHUECKYIO
0a3y, BOCTpeOOBaHHYO HayYHbIM COOOIIIECTBOM.
IIpoBeeHHBIM HAYKOMETPUUYECKUI aHaNu3,
0000IITarOIIHIA HAYYHO-HCCIISIOBATEIBCKIA OTIBIT
WCCIIeNIoBaTeNell pa3HbIX CTPaH, HHTETPUPOBAH-
HBIIl B COBpeMEHHBIE ITU(POBBIE TEXHOIOTHH,
00ecrneunBaeT KaTaloru3annio, akKyMyIISLHI0 U
BH3YaJU3AIHIO TAHHBIX O HAYYHBIX ITyOIUKAIHIX
B M30paHHOM chepe NesITeTbHOCTH U PACIIUPSIET
HAIIIM TIPE/ICTABIICHNS O COBPEMEHHOM COCTOSTHUH
skonepeBopoBenenus: B Poccun u B Kurae.

Hcnonszosanue mporpamMmmbel VOSVIEWER
B Ka4eCTBE JIOTIOHUTEIBHOTO HHCTPYMEHTA Ha-
YKOMETPUYECKOTO aHaln3a MyOIuKaImoHHON
AKTUBHOCTH HCCJIeIOBATENEN IBYX CTPaH M0O3BO-
JIMJIO HE TOJIBKO BU3YalTU3WPOBATh MOTYyYEHHBIE
pe3yabTaThl, HO W ONPEAEIUTh COBPEMEHHBIE
TEHJICHIINH, TPUOPUTETHI, HHTEPECH B cdepe
sKomnepeBogoBeaeHnd. [IpoBenenrne Haykome-
TPHUYECKOTO aHaju3a mokasano, 4To B CNKI
BBISIBJICHO 3HAYUTEILHO OOJIBIIIE ITyOIUKAIINN 110
skorpanciaronoruu (2 011), wem B eLIBRARY.
RU mo sxonorum mepesona (72). DTo cBUIe-
TENBCTBYET 0 00JIee 3peioil HaydHOH mapagurme
B Kurae, rae nccnenoBaHusi OXBaThIBAIOT KAk
(yHIaMeHTaIbHbIE ACMEKThl, TaK M HIITUPOKUH
CIIEKTp MPUKJIAJIHBIX 33/1a4. B poccuiickux uc-
CJe0BaHUIX, HECMOTPSI Ha MEHbIIee o0Iiee
YUCIIO paboT, B HACTOSIIEE BPEMsT HAOIIOMACTCS
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3aMETHBIN POCT KOJIMYECTBa IMyOnuKanuil. AHaIn3
BU3YaJM3MPOBAHHBIX KapT MOKa3bIBAET Mpeoodia-
JaHWE y KUTAMCKHUX JINTBUCTOB TEPMHUHOIOTHH,
OTpa)karolleil TeOpeTHYeCKue OCHOBBI IKOTPaH-
CJIaTOJOruu. B poccuiicKOM Hay4yHOM JIMCKYypce
0co00e BHUMaHUE YCISETCSI MEXKAUCIUTUINHAD-
HBIM HaIlpaBJIEHUSIM, YTO yKa3bIBaeT Ha pacIlu-
pEHHE NMPEIMETHON 00IaCTH U aKTHBHBIN TTOUCK
MIPUKJIaTHOTO IPUMEHEHHSI 3KOJIOTMYECKUX UIEH.

WHTerpanus pocCUMCKON U KUTalCKOM 3KO-
MEePEBOAUYECKUX KOHUEILNM cTaa BO3MOKHOM B
pe3ysbTaTe yCTaHOBIEHUS] COOTHOILIEHUS KPUTE-
pHUEB KaueCTBEHHOTO repeBojia TekcTa. Kak 6b110
MOKa3aHO Ha KOHKPETHOM IpUMEpE, 11eJIeCo0-
OpaszHo quddepeHIMpPOBaTh KPUTEPUHU OIICHKH
KadecTBa nepeBoga. Co CTOPOHBI MEPEBOIUNKA
KaueCTBEHHBIN mepeBo] Oy/eT rapMOHUYHBIM;
CO CTOPOHBI peUIHEHTa Ka9YeCTBEHHBIN EPEBO/]
ABJISIETCS] IKOJIOTUYHBIM. IHBIMU cI0BaMu, TO-
POXIeHNE MTEePEBOTIMKOM T'aPMOHUYHOTO TEKCTa
MEPEeBO/Ia BBHICTYIAET MPEANOCHIIKON SKOJIOT Y-
HOTO BOCTIPUSITHS 3TOTO TEKCTa MHOS3BIYHBIM U
WHOKYJIBTYPHBIM PELIUITHEHTOM.

Takum 00pa3om, B HACTOsIIEE BPEMs TIPO-
UCXOIUT MHTEHCUBHOE Pa3BUTHE IKOTpaHCa-
tonoruu B Kurtae u Habmromaercs yCTONUYMBBII
pOCT u3y4eHus FKoJIoruHu repesoja B Poccun, uto
CBUJICTEIILCTBYET KaK 00 aKTyaJbHOCTH JIAaHHOM
00J1aCTH UCCIIeIOBaHUM, TaK U O HEOOXOTUMOCTH
BBIJIEJICHUS HOBOTO HAyYHOTO HAIIpaBJIEHUS WH-
TErpaTUBHOTO THUIIA — YKOTPAHCIIATOIOTUYECKOTO
JUCKypca.
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Abstract. The article presents a systematic review of research papers on corpus linguistics as an innovative
direction in empirical linguistics. It reveals the theoretical and methodological foundations of the field, defines the
specifics of corpus linguistics in comparison with computational linguistics, and highlights modern trends in
corpus research as well as the advantages of employing textual corpus data in linguistic studies. It is noted that the
corpus method and its resources are actively used in various linguistic researches into many world languages
today; that language corpora are differentiated by volume, type, structure, content, purpose, etc. The article
provides an overview of such corpora as the British National Corpus (BNC), the American National Corpus (ANC),
the Corpus of Contemporary American English (COCA), the Russian National Corpus (RNC), and the Modern
Chinese Language Corpus created in the Center for Chinese Linguistics at Beijing University, the Balanced Corpus
ofthe Chinese Language. The specifics of parallel and comparative corpora are noted, including the Child Language
Data Exchange System (CHILDES), the International Comparable Corpus (ICC), and the Corpus of English Wikipedia
(CEW). The differences between parallel and comparative corpora are also outlined. Prospects for national corpora
development lie in new research into almost every area of applied and theoretical linguistics, as well as in scrutiny
and further development of translation theory and practice. The characteristics of monolingual, comparative, and
parallel corpora are highlighted in the context of their role in linguistic research. It is mentioned that, in addition to
parallel corpora, translators’ tools also include monolingual corpora, which provide additional material on the
subject of translation and enhance the translator’s background knowledge.
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POJIb KOPITYCHOI'O A3BIKO3HAHUSA
B COBPEMEHHBIX IMHI'BUCTUYECKUX UCCJIEJOBAHUAX
N NNEPEBOJOBE/JIEHUU'

i XaiTyH

XoWITYHI3THCKUI YHUBEPCUTET, I. XapOuH, Kurai

AnHoranusi. CTaThs npe/CcTaBIsieT cO00# CHCTEMAaTH3HPOBAHHBIN 0630p paboT 1Mo KOPITYCHOW JIMHTBUCTHKE
KaK MHHOBAI[MOHHOMY HAMPABJICHHUIO SMITUPUIECKOTO I3bIKO3HAHUS. PaCKPBITHI TEOPETHKO-METOMOIOTHIECKUE OC-
HOBBI HAMIPABJICHHUS, OMpe/ieIeHa CrielM(rKa KOPIYCHOM TMHIBUCTHUKH 110 CPABHEHHUIO C KOMITBIOTEPHOM, 0003Ha-
YEHbBI COBPEMEHHBIE HATIPABJICHHS KOPITYCHBIX UCCIIEIOBAHIIA U IPEUMYIIIECTBA MPUBICUCHHS TaHHBIX TEKCTOBOTO
KOpITyca B A3bIKOBEMUECKHX paborax. OTMEUeHO, YTO KOPIYCHBINH METOI M €r0 PECYPChI CETOMHS AKTHBHO UCTIONb-
3yIOT B Pa3IUYHbIX IMHIBUCTHUECKUX UCCIENOBAHUIX MHOTHX MHPOBBIX SI3bIKOB; UTO SI3BIKOBBIC KOPITYCHI Pa3Jiu-
YaT N0 00BbEMY, TUILY, CTPYKTYpE, HAIOJHEHHIO, HA3HAYCHUIO U 1p. B crarthe 0030pHO paccMaTpHBaIOTCS
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Takue KopIychl, kKak bpuranckuit HanmonaneHbI# Kopiyc (The British National Corpus), AMepuKkaHCKHI HAITHO-
HaibHBIH Kopryc (The American National Corpus), Kopmyc coBpeMeHHOro aMepuKaHCKOTO aHIJIUICKOTO
si3pika (COCA), HarmonansHbIH KOpITyc pycckoro si3bika, Kopiryc coBpeMeHHOro kutaickoro si3bika (The Modern
Chinese Language Corpus), co3nanublii B LleHTpe kuTaiickoi TUHrBUCTHKH 1py [leknHckoM yHuBepcutere, Coa-
JIAHCUPOBAHHBIH KOPITyC KMTAHCKOrO s3bIKa. BhIsgBiIeHa crienu(uKa MapaieIbHbIX 1 CPABHUTEIBLHBIX KOPITYCOB,
cpenu kotopbix CHILDES — kopryc nerckoii peun, MexayHapoaHsiii cpaBHuTeNnbHBIN Kopiryc (The International
Comparable Corpus), Kopnyc anrnoszeranoit Bukuneanu (Corpus of English Wikipedia), npuBoasitest paznuyans
MEXK/Ty TapaJuIeNbHBIMU U CPAaBHUTENEHBIMH KOPITYyCaMH. YCTaHOBJICHO, YTO ITEPCTIEKTHBEI Pa3BUTHS HAIIMOHAIBHBIX
KODITYCOB CBSI3aHBI C HOBBIMH HCCIIEIOBAHUSAMH MPAKTUYECKU B KKJOH 00IAaCTH MPUKIIATHON U TEOPETHYECKON
JIMHTBUCTUKH, C JalibHEIIeN pa3paboTKol 1 yriryOlIeHHEM TEOPHH U IPAKTHKHU IepeBo/a. BeineneHsr 0coOeHHOCTH
OJHOSI3BIYHBIX, CPABHUTENBHBIX U MTapajlIelIbHBIX KOPITYCOB B KOHTEKCTE MX POJIH B JIMHT BUCTUYECKUX UCCIIE/IOBAH-
sx. [TokazaHo, 4TO B MHCTpyMEHTapHil IEpEeBOIUNKA, TIOMHUMO NapajieIbHbIX KOPITyCOB, BXOIST M OHOS3bIYHEIC,
JTAIOIIHE OTIOJTHUTENBHBIA MaTeprall 0 IpeIMeTe epeBo/ia U aKTyaIu3upyromre (POHOBbIC 3HAHHA IIEPEBOTYHKA.

KaroueBsble cioBa: NpuKiIaaHas JIMHIBUCTUKA, KOPITYCHAS JIMHTBUCTUKA, KOPITYC, HAIIMOHAIBHBIA KOPITYC,
napajuieNbHBIA KOPIYC, CPaBHUTEIBHBINA KOPITYC, KOPITYCHBIH METO/.

HutupoBanmue. [15i1 XaiityH. Ponb KOpIyCHOTO SI3IKO3HAHMS B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIE0Ba-
HUSX U NiepeBoioBeicHnY // BectHuk Bonrorpackoro rocynapctBeHHOTo yHuBepcuTeTa. Cepust 2, SI3bIko3HaHUE. —

2025.—T. 24, Ne 1.—C. 95-106. — (Ha anrn s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.1.8

Introduction

The development and use of electronic text
corpora at the present stage is one of the most
promising areas in modern linguistics. Within the
framework of this particular direction, it is possible
to predict achievements both in the field of
theoretical linguistics (gaining new knowledge
about the structure of language) and in the field
of applied linguistics (acquiring new generation
technologies for automatic text processing and
accelerated modernization of linguistic research
methods). This is due to the fact that only an
electronic corpus makes possible the collection
of results in real time that require processing an
array quantity of text that an ordinary researcher
is not able to cope with. Obtaining the same data
manually, e.g. by simply reviewing texts and
writing down examples, can take a very long time.

The main goal of corpus linguistics is
understanding the rules governing language as a
whole, or a specific aspect of language, and
allowing for every aspect of language to be
studied. Furthermore, electronic corpora provide
opportunities for the analysis of linguistic
phenomena that are not easily accessible through
traditional methods, such as rare or colloquial
expressions, dialects, and spoken language.

In addition, an electronic text corpus not only
makes it possible to speed up the process of
language research and increase its efficiency,
probability and verification, but it also helps to solve
tasks that linguistics of previous eras did not even

—— O

raise because of their complexity or
impracticability. These include, for example,
various types of statistical and other quantitative
studies of language, which were partially carried
out in the pre-corpus era, but have been actively
developing recently.

Corpus linguistics methods are used to track
changes in the history of language. As a result,
previously considered insoluble problems can now
be more easily solved. Each language is in the
process of stable but slow changes, the results of
which for the most part become noticeable on a
scale of several centuries. Understanding the
mechanisms of such changes can provide new
knowledge about the essence of natural language
as a whole. However, research in this area will
be most effective when using data from historical,
or diachronic, corpora containing texts created
over a long period of time, usually no less than
five to seven centuries. The result of this diachronic
expansion is the creation of general language
corpora of various languages. Thus, national
corpora of English (British and American
variants), many Slavic languages (in particular,
Russian, Polish, Czech, Croatian) and the like have
already been created. Such corpora usually
contain hundreds of millions of word usages or
other linguistic units. For example, the Corpus of
Historical American English (COHA) is a
diachronic corpus that is often used for diachronic
research on the English language. Corpus
linguistics also provides tools for documenting
endangered languages and creating resources that
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can be successfully used in lexicography, and other
areas of linguistics, such as translation, language
teaching, etc.

Materials and methods

The research methods are description and
comparative analysis with the aim of
characterizing a number of national and parallel
corpora and classification when identifying types
of corpora. The descriptive method has been
applied to identify the characteristics of national
corpora, while the comparative method has been
used to identify similarities and differences in
approaches to compiling a particular national or
parallel corpus. The source base of the article
consists of a number of national corpora (English,
American, Russian, Chinese), as well as parallel
corpora (Russian-Chinese Corpus of NRU,
Corpus of Russian-Chinese Translations).

Discussion

From the point of view of modern theoretical
and descriptive linguistics, a corpus is not only a
special tool for studying a language, but also a
necessary component of its integral description.
To the classic “dictionary-grammar” pair,
conceptualised by F. de Saussure, modern science
has added a third element — the corpus. In this
case, a complete description of the language is
understood as including the corpus and the
dictionary and grammar built on its basis. Based
on this, it is possible to talk about “corpus
dictionaries” and “corpus grammars” of a new
generation, created and verified in relation to a
specific fixed corpus. The corpus-based nature
of dictionaries and grammars increases their
reliability and verifiability and avoids the
subjectivity and incompleteness that can
characterize traditional descriptions.

It is obvious that the use of electronic text
corpora data is gradually becoming an inseparable
component of linguistic theory and practice. This
explains the relevance of questions about the
specifics and prospects for using text corpora to
solve a wide range of problems in various fields
of linguistics, as well as in related sciences.

An analysis of recent studies and
publications indicates a constant research interest
in the problem of corpus linguistics and its
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technologies. Scientists believe that the genesis
of corpus linguistics is the awareness of an
objective linguistic concept — “the dichotomy
language — speech”. The concept according to
which language and speech are considered
different real objects that interact in the process
of speech activity has won and continues to win
more and more supporters. Based on this
approach, language has only speech potential
as well as various possibilities for discourse
formation. At the same time, linguists consider
the possibilities of discourse as a person’s
adaptation to the surrounding linguistic situation.
Some difficulties at the current stage of
development of corpus linguistics are caused
by the lack of a unified approach to the terms
used in it.

Today we can already talk about a rather
diverse scientific heritage of modern linguists on
the problems of corpus linguistics. Critical
understanding, systematization and popularization
of these developments will contribute to the
productive mastery of the capabilities of text
corpora by the linguistic community.

At first glance, theoretical studies of corpus
linguistics have less productive results compared
to the successful analytical products obtained in
applied research. But theoretical problems
developed on the basis of text corpora make it
possible to present new knowledge and facts about
the structure of language in their results. Thus,
scientists have repeatedly noted that many
grammatical structures and phenomena are
discovered only when working with text corpora,
and the study of typological phenomena in
linguistics, grammatical (syntactic) analysis along
with lexical analysis, is the most common type of
research for which corpora are used.

Upon the first inspection, the differences in
the theoretical and applied directions of corpus
linguistics should be significant and even opposite
to each other. However, in reality this is not the
case, since corpus linguistics is based on a certain
understanding that language is a completely social
phenomenon, it can be described by data based
on experience, that is, on speech acts. Everyone
who speaks and writes a language necessarily
adapts to social circumstances. Therefore, the
difference between these directions (theoretical,
descriptive and applied) does not mean their
isolation. Here we can talk about the triune
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orientation of all corpus linguistics. Moreover,
applied research itself always contains theoretical
elements.

Consequently, corpus linguistics is at the
intersection of theoretical and applied problems.
We can say that theoretical research prepares
solutions for practical problems and forms their basis.

In corpus linguistics the key concept is the
corpus, and it is still defined differently by
researchers. E. Finegan calls a corpus a
representative collection of texts presented in a
machine-readable format, including information
about the situation in which the text was created
(in particular, information about the author,
addressee, audience) [Finegan, 2015].
T.E. McEnery, A. Hardie believe that a corpus is
a collection of language fragments selected in
accordance with clear language criteria for use
as a language model [McEnery, Hardie, 2011].
In Russian corpus linguistics, one of the first to
define a corpus was V.P. Zakharov, characterizing
it as a large, electronically presented, structured
and labeled, philologically representative array of
linguistic data designed to solve certain linguistic
problems [Zakharov, 2011].

The presence of quite diverse definitions of
corpus concepts, however, shows that they do not
contradict each other, but simply provide a more
detailed, complete description of it. Thus, a
linguistic corpus of texts can be understood as a
large-volume, unified, structured, marked-up and
philologically competent array of texts in natural
language, presented in digital format,
supplemented by a management system —
universal software tools for searching and
processing various linguistic information.

Technologies for building the corpus are
generally uniform. The corpus is compiled on the
basis of a large representative group of texts,
processed in such a way that the language
material is arranged according to the principle of
concordance. When compiling a corpus, each
text is labeled and divided into fragments,
illustrated units and grouped into a selection of
contexts. Unlike ordinary texts, characterized by
a linear, horizontal organization, genre and style
specificity, authorial individuality, structural and
semantic integrity, and the presence of a specific
communicative goal, the corpus does not have a
general communicative goal (the communicative
goal can be traced only at the level of one
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sentence). The contexts in the corpus, presented
in the concordance, certify the functioning of a
speech unit in various styles and areas of use,
giving a broad picture of real language practice.
Thus, the use of a corpus approach provides the
opportunity to study any linguistic units in various
speech genres, and also allows us to determine
the specifics of the use of these units in various
types of discourse.

In essence, the corpus approach is a
technique or set of techniques, rather than a theory
for describing language. Most often, linguistic
corpora are used in morphological, lexicological
and syntactic studies. Corpus databases allow
searching and statistically counting the use of
given roots, affixes and inflections, thereby
studying ways to create a linguistic unit. Linguistic
corpora make it possible to obtain data on specific
word forms and entire grammatical categories.
For example, linguists are conducting a
systematic-structural study of verb morphology
based on the corpus (N.V. Buntman,
A.S. Borisova, Yu.A. Darovskikh, Yu.A. Sukhorukova,
and others).

Linguistic corpora provide material for
studying the frequency of language units in
general, as well as in their immediate functioning
in texts of various styles. For instance, on the
base of Longman Spoken and Written English
Corpus (LSWE), American linguist Douglas
Biber identified the 12 most common verbs in
the English language: say, get, go, know, think,
see, make, come, take, want, give, and mean
[Biber, 2001, p. 104].

The corpus-based approach is also actively
applied to research the specifics of the structure
and usage of various types of grammatical
constructions. Research on the verbal category
of aspectuality is well-known. For example,
D. Biber notes that the simple form of the verb in
English is used 20 times more often than the
progressive or continuous form; however, there
are several verbs that primarily occur in the
continuous form, namely: bleeding, chasing,
shopping, starving, joking, kidding, and
moaning [Biber, 2001, p. 106].

The methodology of corpus studies is also
applied to discourse analysis. The foundation for
this approach was laid by J. Sinclair and
theoretically justified by P. Baker [Baker, 2006].
The practical application of corpus linguistics
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methods for analyzing discursive phenomena can
be noted, for example, in the work of E. Semino
and M. Short, which is dedicated to ways of
representing speech and thought in English texts
[Semino, Short, 2004].

The main condition for a corpus to become a
useful tool is its relevance to the research problem.
Moreover, it should have a maximum deep markup
and extensive annotation, to provide the researcher
or translator with all the necessary data to achieve
the set goals. Depending on the targets set by the
research, corpora can be built based on the following
indicators and parameters, including, but not limited
to: corpora of complete texts or fragments; research
corpora: illustrative or interpretive; written, spoken,
or mixed corpora; monolingual or multilingual
corpora; synchronous or diachronic corpora; static
or dynamic corpora; balanced or monitoring corpora;
parallel or comparative corpora; small, medium, or
large corpora, etc.

Descriptions of some versions of
monolingual and multilingual corpora, parallel and
comparative corpora are presented in the following
parts of the article.

Typically, the corpus analysis procedure
involves three main steps: identification of
language data using categorical analysis,
correlation of language data using statistical
methods, and intelligent interpretation of the
results. Since corpus research is based primarily
on an empirical approach to the analysis of speech
material, this makes it possible to achieve
maximum objectivity in language learning, making
the subjective views of the researcher impossible.
They provide a unique language learning tool,
thanks to which you can search in large bodies of
text, obtain data on linguistic units and phenomena
at various language levels (phonetic,
morphological, lexical-semantic and syntactic),
examine the frequency of word forms, lexemes,
grammatical categories, syntactic constructions,
identify atypical grammatical phenomena and
constructions, establish the immediate lexical and
grammatical environment of the word, with the
help of which you can analyze the use of the word
in all its characteristic collocations, colligations and
syntaxes.

The principles of annotation are uniform for
different corpora and represent a specific
algorithm, which is described below within the
review of corpora and their characteristics.
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Primary automatic markup of text for
further processing within the corpus involves the
following basic operations: text segmentation
(definition of paragraphs and sentences),
tokenization, morphological analysis:
lemmatization and determination of grammatical
categories. Tokenization refers to the process of
segmenting text, which is a sequence of
characters such as letters, spaces, punctuation
marks and numbers, into words and phrases
[Teodorescu, 2017, p. 5].

The task of tokenization is to separate words
from syntactic signs, numbers, complexes of
letters and numbers, internet addresses,
nicknames, signs, etc. At the same time, the
creation of a perfect algorithm for machine
identification and delimitation of tokens is an
unresolved issue due to the presence in the texts
of a large number of units and combinations, the
unambiguous automatic classification of which is
impossible at this stage, for example: multi-word
tokens; names containing signs; numbers
containing spaces; the presence in the text of a
period that is not a sign of the end of a sentence
(direct speech, abbreviations), punctuation marks
containing more than one character (for example,
three dots), etc. At the present stage, these and
many other cases cannot be classified
automatically, such procedures are performed
automatically. Solving these issues will make it
possible to achieve an appropriate level of primary
automatic processing of text material and
subsequent high-quality recognition of the meaning
of individual units and the entire text within a
certain corpus.

The use of a text corpus provides the
opportunity to simultaneously process a large
amount of textual information selected according
to certain criteria. Thus, the user can analyze
language material according to the following
criteria: chronological parameters (time of creation
of the text, time of translation), frequency of use
of each translation option in texts of different
genres, etc. It is clear that the effectiveness of
using the corpus when translating any language
units directly depends on the representativeness
of the corpus itself.

Research in recent years has led to the
development of numerous algorithms and
approaches for creating computer dictionaries
(V.M. Andryushchenko, L.N. Belyaeva,
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A.S. Herd, L.I. Ubin, and others). However, some
features and characteristics of language units still
cannot be formalized due to lexical and
grammatical polysemy, extralinguistic specifics of
individual units and entire texts, as well as the
ongoing development and variability of language.
Because of this issue, the development of
universal algorithms and standards, as well as the
creation of perfect text corpora, remains relevant
and requires further study and exploration of
solutions.

Results

From general statements, we will turn to
several characteristics of monolingual corpora of
three languages: English, Russian, and Chinese,
that are viewed as a tool for representing linguistic
material with the aim of highlighting the specific
features of their structure, then we are planning
to state functional values of comparative and
parallel corpora as significant tools for translators.

Monolingual corpora
as a tool for processing speech material

The long history of the development of the
corpus approach to the systematization of
linguistic units in Europe and the United States
of America has ensured the emergence and
rapid development of English language corpora.
Today, the most representative and authoritative
corpora of the English language are the British
National Corpus (BNC) and the American
National Corpus (ANC).

One of the best-known and most
representative corpora of modern English (its
British version) is the British National Corpus. Its
main characteristics are easy and understandable
access, the presence of a large collection of texts
of different genres and a well-developed
annotation, which together make it a convenient
research tool and a source of reliable linguistic
information.

The corpus usage is convenient. When users
enter the site, they get access to a window with
four main functions: SEARCH/SEARCH,
FREQUENCY/FREQUENCY, CONTEXT/
CONTEXT (left and right combination of a lexical
item with different levels of depth) and
OVERVIEW/GENERAL INFORMATION.
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The search enables five options: List/list, Chart/
diagram, Collocates/collocations, Compare/
compare, KWIC (Keyword in Context)/keyword
in context. These parameters are associated with
a specific display of data on the screen, depending
on the criteria that interest the user. The List
function allows you to search for contexts with
individual words.

Using this function, you can get a list of text
fragments with the word you are searching for.
You can also obtain data on the frequency of use
of a unit, and the Chart function provides
information about the overall frequency for a
specific genre of the corpus. The results can be
presented in tables with horizontal or vertical
orientation.

Collocates function allows you to search for
a language unit with a given combination to the
left and/or right of the unit being analyzed and
provides results sorted by the amount of use of
each unit.

When using the Compare function, you can
obtain information about the functioning of the two
units being compared, indicating the frequency of
use for each unit compared.

KWIC function (Keyword in Context)
allows contexts of varying depth to be tabulated
by specifying the number of units to the left and/
and to the right of the unit of interest.

In addition to these features, the British
National Corpus provides the ability to create
custom, personalized virtual corpora.

The Corpus of Contemporary American
English (COCA) is the largest existing corpus of
American English today. It currently contains one
billion words and is freely available for use. Every
year (since 1990) it is expanded by 20 million
words, and the number of texts already exceeds
160 thousand.

This corpus provides three main ways to
search for language units:

1) perform a search on a single word,
obtaining results by collocations, topics, clusters,
websites, concordances and related words for
each individual unit;

2) performing a search by phrases and
strings;

3) view the frequency list among the most
frequent 60,000 words.

This search allows you to drill down by word
form, part of speech, range of 60,000 words, and
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even pronunciation. According to the compilers,
such tools are especially useful for those who
study and teach languages.

The corpus also allows for comparisons
between genres and years of creation of the
corpora. Thanks to the powerful speed of
operations and the large volume of corpus data,
search results are characterized by a high degree
of objectivity and reliability.

Another representative corpus of modern
English in its American version is the American
National Corpus (ANC). This corpus is
characterized by the presence of modern (since
1990) texts of all genres and transcripts of oral
speech. It is also completely open for use. Today,
the second version of this corpus is available for
use, which contains 22 million words of written
and spoken American English, which are annotated
by lemmas, parts of language, noun inflections and
verb conjugations. Moreover, 500,000 words of
this corpus are manually annotated.

The National Corpus of the Russian
Language is a large, balanced electronic corpus,
the core of which consists of Russian-language
texts, and includes a parallel corpus made up of a
multilingual component. Unlike English-language
corpora, there is only one national corpus for the
Russian language, but its structure integrates
several different subdivisions.

The text content of the NCRL includes main
corpus, syntactic corpus, newspaper, parallel
(official business, legal, legal blocks), dialect, poetic,
oral, accentological, multimedia, educational,
historical corpus, as well as Russian classics,
panchronic, social networks and from 2 to 15.

A direct search in the NCRL allows for
precise sampling. A more complex and specialized
lexical and grammatical search in the corpus is
carried out at grammatical, semantic and
additional (in particular, punctuation marks) levels.
You can search for several words with the ability
to set the distance between them. Creating your
own subcorpus involves narrowing the metatext
features (author and title of the text, time of
creation of the text, genre characteristics, etc.).

Word-formation markup in NCRL is
considered in two versions, the first of which is
implementation as part of semantic markup;
determination of the parameters of word-
formation markup in this case is carried out by
selecting the “semantic features” window in the
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“lexico-grammatical search” form and then by
selecting the parameters of the “word formation”
group available in this window. In this type of
markup, the set of word-formation parameters
corresponds to the following types of
characteristics: morphological-semantic word-
formation features; word-creating digit; lexico-
semantic (taxonomic) type that creates words;
usual morphological type of word formation
[Tagabileva, 2010]. This version of word-
formation markup is available only in semantically
marked NCRL corpora: main, newspaper, parallel,
poetic, oral, accentological, multimedia.

Options providing parallel multilingual NCRL
corpora are: WebCorp, Word Filter, IntelliText.
WebCorp works on the selected information
retrieval system, processing a list of URLs,
selecting concordance strings from the pages
found for the query. Using the operator, you can
perform a simultaneous search for several words.
Square brackets are used to group query elements.

The Word Filter option allows you to attach
additional words that should or should not appear
in the concordance lines stored for a search query.
In the “Site” field, you can define the search area
through a set of domain zones or URL fragments.
You can also specify domains that should not be
included in the search results by writing them with
a minus sign.

WebCorp has results processing functions.
When the search is completed, the results page
provides the ability to analyze the collocations of
the search term, that is, the words that appear
most often in its surroundings. It is also possible
to group collocations alphabetically and according
to time characteristics. There are two options for
sorting by time: you can select a time period from
the drop-down menu. The IntelliText function has
a special function called Affixes that allows you
to search for prefixes or suffixes. Ifit is necessary
to find a prefixoid, then a prefix search is used.

Characterizing the NCRL, A. Mustajoki
states that the National Corpus is characterized
by a balanced composition of texts [Mustajoki,
2007, p. 158]. This means that the corpus contains,
as far as possible, all types of written and oral
texts represented in a given language (works of
fiction of different genres, newspaper and
magazine articles of various subjects, advertising,
special texts, diaries, correspondence), and that
all these texts are included in the corpus if possible,
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in proportion to their share in the language of the
corresponding period.

The compilers of the NCRL differentiate
the texts of the corpus as follows: modern literary
prose of various genres and directions, modern
drama, memoirs and biographical literature,
magazine journalism and literary criticism,
newspaper journalism and news, scientific,
popular science and educational texts, religious
and religious-philosophical texts , production and
technical texts, official business and legal texts,
everyday texts (including texts not intended for
publication: personal correspondence,
diaries, etc.). At the same time, the NCRL texts
are presented in a certain proportion, reflecting
their share in the total body of modern texts. In
general, the corpus data are representative of
written texts, including transcripts of oral speech,
related only to institutional communication, to
public genres of oral official communication. Oral
communication is included in the NCRL as an
independent subcorpus.

In NCRL, measures of stability of
collocations, the absolute frequency of
occurrences, and the number of documents in
which the unit occurred are calculated.
The typology of the proposed markup includes
lemmatization, parts of speech, grammatical
markup, markup of additional parameters
(presence of punctuation, capitalization). The user
receives a preliminary analysis of the output of
the corpus (clustering of contexts), an assessment
of the stability of collocations, an assessment of
the probability of the appearance of language units
(lemmas, parts of speech, forms of a certain case)
in the nearest context. The functionality includes
sorting by statistical measures, uploading data
online and going to the NCRL (providing examples
that meet the selected criteria). The resource
ensures the development of quantitative corpus
research and becomes the basis for fundamental
research in the field of Russian grammar. Modern
research in the field of Russian linguistics assumes
a wide application of corpus-based databases.
For example, contemporary linguists use them to
study various lexical groups [Chesnokova,
Manshin, 2018], with the aim of conducting
linguistic expertise [Kotov, Mineeva, 2013], in
linguistic didactics [Kornienko, 2023] and others.

Among the Chinese corpora, we note the
Modern Chinese Language Corpus of the Center
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for Chinese Linguistics at Peking University, which
became the first corpus in the country. The search
in it is based on the actual distance between
characters/syllables, which allows you to build a
concordance. As noted by E.N. Kolpachkova, this
corpus is essentially more of a “text archive” than
a language corpus itself, since it has only meta-
markup, and lacks such mandatory features of a
corpus as morphological and syntactic markup
[Kolpachkova, 2019].

Compared to other national Chinese
language corpora, the Corpus of Contemporary
Chinese at Peking University has several
advantages. These advantages include its larger
scale, longer period of corpus collection, and more
detailed classification and search functions. At the
same time, the corpus has a high degree of
reliability and can provide more accurate and
comprehensive linguistic data for language
research, dictionary compilation, language
teaching, and other purposes. However, the
Corpus of Contemporary Chinese at Peking
University also has some drawbacks. For
example, the speed of updating its corpus may
not be fast enough to reflect recent changes in
the language. Additionally, using the corpus
requires certain technical and professional
knowledge, which may not be convenient for all
users [Yu Shiwen et al., 2002].

The General Balanced Corpus of
Contemporary Chinese Language by the State
Language Commission of China contains two sub-
corpora, about 13 million words of modern Chinese
and about 100 million characters of the corpus of
ancient texts. The corpus has part-sentence
markings, including an indication of the part of
speech and its grammatical categories. Only the
subcorpus of modern Chinese is marked up; the
subcorpus of ancient texts does not contain markup.

The timespan of the covered by corpus
ranges from 1919 to 2002. It contains
approximately 40 subcategories across three main
categories: humanities and social sciences, natural
sciences, and general education. The annotated
corpus is a subset of the overall Chinese Language
Corpus of the National Language Committee of
the People’s Republic of China 2.

Compared to other corpora, the advantages
of the General Balanced Corpus of Contemporary
Chinese Language by the State Language
Commission of the PRC are:
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1. Large scale: The corpus has a total size
of 100 million words, making it one of the largest
modern Chinese corpora in China.

2. Long-term coverage: The corpus covers
the period from 1919 to 2002, which characterizes
the development process of modern Chinese
language.

3. Optimal balance: The annotated corpus
is a balanced selection based on previously
developed principles for material selection,
segmented by words and part-of-speech tagging
to ensure balance and representativeness of the
corpus.

4. Wide application: This corpus is widely
used in areas, such as processing modern Chinese
language and written information; formulating
language and writing norms and standards;
academic research on language and writing;
teaching the Chinese language; social application
of written and spoken Chinese.

The drawbacks of the General Balanced
Corpus of Contemporary Chinese Language by
the State Language Commission of China at this
stage include:

1. Potential issues with data quality: some
parameters may be inaccurate or contain noise.

2. Limited by subjective factors in
construction, some specific linguistic phenomena
may be incomplete or lack objectivity.

3. Some data may become outdated or
irrelevant over time [Yang Erhong].

These are not the only variants of the
Chinese language corpus, but these are the largest
of them.

The national corpora mentioned above differ
in volume, text composition, historical periods
covered, and the presence of predominantly
modern texts (British corpus) or both modern
texts and those from earlier periods (Russian,
Chinese). What unites the national corpora of the
languages presented is their accessibility (they are
freely available) and the widespread use of corpus
databases.

Comparative and parallel corpora
in comparative linguistic studies

It is important to note that both comparative
and parallel corpora are composed to enhance
translation activities, though they differ from one
another in their functionality.

Pei Haitong. The Role of Corpus Linguistics in Contemporary Linguistics Research and Translation Studies

A comparative corpus of texts contains units
selected with a specific requirement: identical
samples of texts from the same genres should be
associated within the same communicative
spheres of the studied languages and over the
same time period. What unites them is some
common content that is presented in different
languages which is useful for conducting
contrastive and translation studies.

The texts included in the comparative corpora
are not translations of the same text (unlike parallel
corpora), though they belong to the same field and
share the same metadata (such as year of writing,
publication, author’s name, publisher, etc.). It should
be noted that, to date, the criteria for determining
the similarity of texts are not clearly defined, but
the purpose of this type of corpus is to compare
languages or linguistic units functioning in similar
authentic contexts and textual works, without the
changes and transformations that appear in
translated texts contained in parallel corpora. Such
corpora are collections or catalogs of links to
monolingual corpora that are not physically
connected to each other.

An example of a comparative corpus is the
corpus of children’s speech (CHILDES).
It contains transcripts of children’s speech
productions, most of which are spontaneous
communicative events. The texts have been
produced by mono- and bilingual children, brothers
and sisters, children with various speech
defects etc. To date, this corpus includes texts in
24 languages. This corpus can be used as a
method of collecting material for studying the
features of child language, which can be applied
later in Linguistic didactics.

In 2014, the work of the Corpus of English-
language Wikipedia (CEW) was initiated; it is based
on collection of texts from the open online
encyclopedia Wikipedia. The corpus contains
1.9 billion words in over 4.4 million articles that have
undergone lemmatization procedures for morphological
analysis. This corpus offers several options:

— word sketch — to determine the
grammatical connections of English colocations;

— thesaurus — for selecting synonyms for
each word;

— word lists — for compiling lists of the
frequency of English nouns, verbs, adjectives, etc.;

— n-grams — for compiling frequency lists
of multi-word complexes;
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— concordance — for selecting examples in
contexts.

Thus, comparative corpora are valuable
sources for searching cross-linguistic information
and translation theory and practice. The texts that
are included in such corpora make it possible to
check the frequency and compatibility, to state
shades of meaning and distributional environment
of linguistic units in authentic contexts, taking into
account their situational characteristics.

Different functional options are connected
with the parallel corpus. The structure of the
corpus of parallel texts differs significantly from
monolingual corpora. It contains the original text
and its translation(s) into other language(s). In this
case, the texts are segmented and aligned by
paragraphs and/or sentences, that is, each
paragraph and/or sentence of the original
corresponds to a sentence and/or paragraph of
the translation.

The base of the corpus of parallel texts must
be compiled and organized in such a way as to
provide direct user access to two (several) sub-
corpora simultaneously, that is, the system must
simultaneously display ordered units of the source
text and their translation equivalents, aligned by
paragraphs and sentences and formatted in
accordance with linguistic and extraverbal
information used by the compilers, such as part-
speech affiliation, type of grammatical form,
syntactic function, type of connection in a phrase,
and the like. Creating parallel corpora requires
special software that allows you to align
paragraphs/sentences of original texts with their
translated versions into other languages.
According to A.N. Baranov, the most effective
technologies here should be machine translation
systems with their universal language, which
would be an intermediary language [Baranov,
2001]. However, such a universal language has
not yet been created.

Data from parallel corpora can be used in
translation lexicography, comparative lexical and
grammatical works, while studying the theory and
practice of translation, language teaching, as well
as for the development of machine translation
systems.

From the perspective of theoretical translation
studies, researchers are interested in the use of
corpora to study translation processes and
understand the cognitive essence of the translator’s
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activity; that is, their attention is focused on
analytical work with existing corpora. From a
practical standpoint, there are many more
questions, primarily concerning the effective use
of existing corpora to create new high-quality texts
and corpora. Among the main possible directions
for using a parallel text corpus, translators identify
the following: checking whether a certain form is
used in the target language; ensuring that such a
form is used in specific contexts, whether linguistic
or social; verifying in which phrases and contexts
such a formis used [Piotrowski, 2008, p. 118]. That
is, a parallel text corpus provides the translator with
a tool for quick analysis of a linguistic unit and its
translation options by utilizing a large amount of
textual and extralinguistic information while
simultaneously immersing in the context.

Thus, using a parallel text corpus allows the
translator to understand how a word or
construction should be correctly translated in a
specific context, which often differs from the
content and options provided by traditional
dictionaries. It is clear that the translator’s task is
not merely to find an analogue or a word equivalent
in the dictionary, or to work with each individual
word, but to analyze the entire text as a whole,
checking the viability of each specific translation
option in a given context. As McEnery states, the
parallel corpus must show “how an idea formulated
in one language is conveyed in another”
[McEnery, 2012, p. 22]. Words devoid of
contextual encirclement hold no value for the
translator. A parallel text corpus helps establish
such equivalents that will function organically in
the new translation text alongside the authentic
text, taking into account existing contexts and
options, and provides the translator with the
opportunity to track and consider the subtle
nuances of meaning and usage of each text unit.
A good example may be the Russian-Chinese
corpus of the National Corpus of Russian
Language (NCRL), created in 2016. At the
moment it contains more than 3.5 million words
of more than 1000 texts, the bulk of which are
works of art by Russian and Chinese authors of
the 19" — 21 centuries, news and official business
texts. In addition to Russian and Chinese, the corps
website is available in English. It has grammatical
markings and a convenient search system. In turn,
a Corpus of Russian-Chinese translations is being
developed in China.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2025. T. 24. Ne 1



Conclusion

The high potential of parallel text corpora
for translation activities does not diminish the role
of monolingual corpora as a tool for translators.
It is monolingual corpora that provide the
translator with additional information about the
subject of translation, aid in the improvement of
their understanding, and update the translator’s
background knowledge. Such corpora are also
important and serve as a source for clarifying the
meanings of non-standard expressions, technical
terms, occasionalisms, newly borrowed words,
and for grasping the subtle stylistic and emotionally
expressive nuances, and so on. Opposing it stays
the corpus of parallel texts that enables search
for identity patterns in translation of a certain
language unit by means of another language, with
the subsequent application of the following patterns
to new translation units, clarification and
enrichment of the register of translation
equivalents in bilingual dictionaries. Quite other
functionality characterizes a comparative corpus
of texts which contains word structures being
identical samples of texts associated with the
identical communicative spheres and genres; the
textual content is characterized by as information
presented in different languages. Any of the three
types of corpuses are useful tools for translation
theory and practice.

NOTES

! The article is written as part of a grant in the
field of philosophy and social sciences from
Heilongjiang Province for the year 2024, project
number 24YYCO006, titled “Comparative Study of the
Worldviews of the Chinese and Russian Peoples within
the Framework of Cognitive Linguistics.”

2 “National Languages Committee” likely refers
to a government agency responsible for language
affairs in China, and “State Language Commission”
also refers to a government agency responsible for
language affairs in China.
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CEHCOPHKA KATEIT'OPUH ®U3UOJIOTr'MYECKON U MEHTAJIBHOM JJEBUAIAM
B AHIVIMMCKUX HAPOJHBIX IIYTKAX !

Anexcanap CepreeBuu IlTamkun

HarnmonaneHbiii ucciaenoBaTenbcKkuil TOMCKUH MOMUTEXHUUECKHUM YHUBEPCUTET, T. Tomck, Poccust

AHHoTanus. B ctatbe paccMaTpUBaroTCsl IMHIBOCEHCOPHBIE CPEICTBA BHIPAKEHUSI CEMaHTHUYECKUX TTOJIEH
KaTeropuu (PU3NOIOrMUeCcKUX ¥ MEHTAIIbHBIX IEBHALMI B CTAPOAHINIMIICKIX HAPOIHBIX IIyTKaX. VicTouHrKOM Mare-
puana nocyxuii ¢onskinopasie Tekcthl T. brnaynra, B.K. Xaznutra, E.C. Xaptnanna, Jlx. Credenca, T. Creproep-
ra, T. Paiira, U.C. Bepna, JIx. J[xeiikoOca. B kauecTBe OCHOBHBIX METOJIOB UCCIICIOBAHUS N30paHBI KOHIICTITY-
aJIbHBIN M KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIN3 CEHCOPHBIX JIEKCEM, CIIOBOCOUETaHHH, (Ppa3eonorn3MoB, pernpe3eHTHPYIo-
IIUX CEMaHTUYECKHE MOJIsl, KOTopble (POPMUPYIOT UCCIIeNyeMylo KaTeroputo. KoHllenTyanbHbI aHaIU3 T03BO-
JIUJI BBISIBUTB, YTO B (DOJIEKJIOPHBIX TEKCTAX MUCIIOIb30BaHbI JMHI'BOCEHCOPHBIE €IUHUIIBI, aKTYaJIU3UPYIOIINE pa3-
HbIE 00J1aCTH CEMaHTUYECKHX I0JIeH, KOTOPBIE OTPaXKAIOT MPEACTABICHUS COMyMa O (PM3NOIOTUYECKUX U MEH-
TaJbHBIX JIEBUAIMAX. YCTaHOBIIEHO, UTO CTPYKTypa TaKHX IOJIEH BKIIFOYAET SAPO, COCTOSIIEE U3 JIEKCHYECKUX
€/IMHUIl HEUTPAJIbHO-KHIDKHOTO CTUIISL, OJIVDKHIOO TIEpU(EPHI0, COCTOSIIYI0 N3 HeopMabHON JIEKCUKH, U UH-
TEpIPETALNOHHYIO YacTb. JlanpHssa nepudepus B CTPyKType 3TUX Nosel He copMupoBana. B pesynbrare KoH-
TEKCTYaJIbHOTO aHaJIM3a SI3BIKOBBIX €IMHHI] CEMaHTUYECKUE NPU3HAKU KATETOpPUH (PU3NOIOTUIECKUX  MEHTANIb-
HBIX JIEBUALIMH BKJIFOYEHBI B CEMaHTUYECKOE MONE JUKTEMbl. MaTepuall U BBIBOJIBI HCCIIEIOBAHUS MOTYT OBITh
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MPUMCHCHBI B XOJI€ IPOBCACHUA KOHTPACTUBHOI'O U CPABHUTCIJILHOI'O aHaJIn3a JIMHIBOCCHCOPHBIX CPECACTB B KOI'-

HUTUBHOM JIMHI'BUCTHKE U JIMHI'BOCCHCOPHUKE.

KiarwueBsble ciioBa: KaTeropus, A€BUalysd, HapoJaHas IyTKa, TMKTEMa, JICKCEMaA, CJIOBOCOYCTAHHUE.

HurupoBanmue. [Iramxud A. C. CeHcoprKa Kareropru (pH3UoIorideckoi 1 MEHTaJIbHOM JeBHalHi B aHTITMHACKHX
HaponIHbIX IIyTKax // BectHrk Bonrorpaackoro rocynapcrBennoro yausepeutera. Cepus 2, SI3piko3nanue. —2025. —
T. 24, Ne 1. —C. 107-116. — (Ha aurn s13.). — DOLI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.1.9

Introduction

Nowadays the linguistic world-image is
being considered and studied as the system of
mental units: basic and subordinate categories,
categories of higher abstraction, etc. [Petrochenko,
Ptashkin, Andreeva, 2014; Dancygier, 2017]. The
interpretation of categories is based on the
principle of ontologism [Bondarko, 2013].
Categories are described on the basis of lexis
acquired during one’s life [Cohen, Lefebvre,
2017]. They are depicted in personal linguistic
world-image and are influenced by society and
culture [Janda, 2018]. These are lexemes,
collocations, phraseological units revealed in
definite contexts, referring to a certain semantic
field/category [Wang, 2020]. Even headings and
the whole text can refer to a definite category
[Allwood, Gardenfors, 1999].

The category of deviation presupposes the
existence of physiological and mental components
from the anthropocentric point of view, where the
mental one prevails [Petrochenko, Ptashkin,
Andreeva, 2014]. This semantic category is
represented as the polycentric semantic field with
its core and peripheries. The core of the mental
component includes lexical units of neutral bookish
style denoting: non-development of mental
abilities; mental illness; genius. The core of the
physiological component implies lexical units of
neutral bookish style denoting traumas and
acquired diseases and inborn pathologies. Both
components also include medical terms with
reference to brain and body pathologies. The
peripheries of both components are represented by
informal lexis and euphemisms that can also
characterize other mental units [Croft, Cruse, 2004].

The semantic field of the category of
physiological and mental deviations and categories
that are connected with this phenomenon include
sensory means of their expression with visual,
auditory, tactile, olfactory, gustatory signals, which
were considered in accordance with the principles
of classification of perceptional lexis in the
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boundaries of linguosensorics offered by
V.K. Kharchenko [2012]. A.V. Nagornaya added
outer, inner, kinaesthetic sensations to this
classification [Nagornaya, 2017]. The relevance of
the work is to define approaches to the analysis of
the sensory means of expression within the semantic
field of the category of physiological and mental
deviations in English old drolls. The perception of
physiological and mental deviations, depicted in the
linguistic world-image of folklorists, is of significant
interest. The category of physiological and mental
deviations in English old drolls is considered in the
framework of semantic analysis. The terms
semantic space and semantic field are used as
synonyms. The aim of the work is to define sensory
means of expressing the semantic field of the
category of physiological and mental deviations in
English old drolls. Thus, the main task here is to
reveal the semantic field of the above-mentioned
category and consider linguosensory means of
expressing this mental unit in English old drolls with
the support of semantic and contextual methods.

Material and methods

The methods of semantic and contextual
analyses enabled defining structural characteristics
of the category of physiological and mental
deviations with the focus on sensory means of its
expression in English old drolls. These methods help
to reveal the interconnection between the category
of deviation and other mental units located in the
old drolls as folk categories that are expressed by
lexemes, collocations, phraseological units with
sensory signals. We also use the dictemic theory
of the text in the semantic analysis of the category
of physiological and mental deviations for the first
time. The semantic features of the deviation
category, like any other mental unit, are part of the
picture, representing, according to Bloch,
a semantic space with a set of meanings revealed
in a certain context [Blokh, Kashtanova, 2011,
p. 17]. The category of deviation is also analyzed
from the standpoint of the dictemic theory of the
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text, where propositions are formed into discourses;
they are dictemes at the level of the text [ Asratyan,
2020]. Most of the texts in the old drolls under study
are monologues, each of the paragraphs is
considered as a dicteme, taking into account the
ideas of the dictemic theory of language. Such
dicteme is sensory due to propositions that include
perceptional linguistic units [Ptashkin, 2024].

The semantic analysis of these lexical units
with sensory signals presupposes the limited
number of stages due to the specific nature of
the folklore texts. Following the task of defining
semantic fields that shape the category of
physiological and mental deviations, the semantic
analysis revealed sensory lexical units, which may
be referred to the semantic field under study.
The contextual analysis of English old drolls
resulted in setting the list of sensory lexes that
represent the core and the peripheries of the
semantic field of the category of deviation.
The analysis of lexical entries was carried out to
refine the meanings identified in the contexts.

Results and discussion

The titles of English old drolls, as well as
other folklore texts, are considered as the
dictemic name of the text. English jokes and
humoresques, despite the brevity of the form,
often require a detailed study of the macro-text
in order to understand the conceptual and content
plan of the title and the features of the formation
of an individual, linguistic world-image of the
author-compiler of folklore texts. Titles often
indicate physiological and mental deviations.
For instance, Edwin Hartland represents such
headlines as The Wise Fools of Gotham,
Stupid’s Mistaken Cries, The Three Sillies,
The History of Tom Thumb in his edition
(Hartland, 1906). Most of the presented lexical
units in the headlines for the old drolls indicate a
non-development of mental abilities (fool,
stupid, silly) or inborn pathologies in
physiology (thumb). An exception is the title to
the story The Wise Fools of Gotham, indicating
the ingenuity of the inhabitants in the settlement
of Gotham, who pretended to be mad to scare
away the courtiers of King John. They were very
afraid that the road along which the king would
pass might become public, so they blocked the
path to pastures.

A.S. Ptashkin. Sensorics of the Category of Physiological and Mental Deviations in English Drolls

The revealed headings present the
perceptual lexis of vision — The Three Sillies, and
hearing — Stupid s Mistaken Cries. These lexical
units are perceptual means of expressing the
category of mental deviations in English old drolls.
The heading of the story The History of Tom
Thumb includes the vocabulary of vision — thumb.
The semantics of the lexeme thumb indicates a
form of physiological deviation — lacking in
physical size. It refers to the semantic field inborn
pathologies within the boundaries of the category
of physiological deviations.

Residents defend their own territory,
exposing themselves as crazy in the comic story
The Wise Fools of Gotham, originally derived
from the work by T. Blount, later supplemented
by W.C. Hazlitt — Tenures of land & customs of
manors (Blount, Hazlitt, 1874). When the king’s
emissaries arrive in Gotham to find out why the
settlers did not let the head of state into the
pastures, they observe a strange situation. Some
villagers are busy drowning an eel in a puddle,
others are dragging carts up to the roof of a large
barn to shade the forest from the sun, etc. In this
case, a number of linguistic means indicate the
“temporary madness” of the characters with
reference to the semantic field non-development
of mental abilities:

(1) ...Drown an eel... drag carts upon a large barn/
draw up on high... shade the wood from the sun/keep
awood from browning... tumble their cheeses down a
bill/shove down the hill... hedge in a cuckoo which
had perched upon an old bush/a cuckoo sitting still,
while it they hedged round... thither go... see the
cuckoo bush... For such are seen both here and there...
(Blount, Hazlitt, 1874, p. 133).

The collocations drown an eel, hedge in a
cuckoo which had perched upon an old bush
u a cuckoo sitting still, while it they hedged
round can also be referred to the perceptual lexis
of hearing: drown, hedge in, a cuckoo, perch
upon, sit still, hedge round.

The text also provides an example of a dicteme
with a sensory shift froma visual signal to an auditory
one, indicating the mental deviation (non-
development of mental abilities) of anyone who
sees logic in the actions of the inhabitants of Gotham:

(2) ... And passed by without a sneer... By all but
errant fools (Blount, Hazlitt, 1874, p. 133),
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where the phrase errant fool actualizes the
meaning of “true fool” and refers to non-
development of mental abilities.

The following part of the dicteme is about
drinking bouts, during which the story of the
madmen from the village of Gotham is recalled:

(3) ...In drunken circles crowned (Blount, Hazlitt,
1874, p. 133).

The semantics of the collocation drunken
circles indicates a severe intoxication. It refers
to mental illness and traumas and acquired
diseases.

The lexemes fool and foolish in the
collocations, phraseological units in this story
actualize their direct meanings, for example, in
the old saying “The wise men,” or “The fools of
Gotham.”

Comparing the similarities in the plots of
English, Irish and German fairy tales, folklorist
Thomas Sternberg gives an example of a droll
about “The three wishes” (Sternberg, 1851).
The following dicteme shows that the lumberjack,
upon returning home, did not even remember the
unexpected meeting:

(4) Whether from natural forgetfulness, or fairy
illusion... (Sternberg, 1851, p. 135).

The collocation natural forgetfulness in this
context actualizes the meaning “inborn absent-
mindedness” and refers to non-development of
mental abilities.

This part of the dicteme deals with the fact
that the lumberjack got hungry and wished aloud
for himself a piece of pork pudding:

(5) ...The old fellow waxed hungry, and audibly
wished for a link of hog’s pudding (Sternberg, 1851,
p. 135).

The collocation waxed hungry indicates the
physiological deviation of the character, marks a
temporary lack of food. We attributed it to the
means of the expression of the semantic field
traumas and acquired diseases. It refers to the
inner sensations of the character. The collocation
audibly wished implies an auditory signal as the
adverb audibly actualizes the meaning “loudly.”
The character imaged a link of hog’s pudding and
he saw it at once. The collocation a link of hogs
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pudding in the whole dicteme includes the visual
signal in its semantics. This collocation was
included into lexes with visual signals, following
the idea of V.K. Kharchenko that such lexical
units conjure up visual images [Kharchenko, 2012].

The lumberjack wanted to pronounce his
wish loudly but didn’t manage to do it as a bunch
of sausages rolled out of the chimney in the next
part of the dicteme:

(6) ...And down came a bunch of the wished-for
delicacies (Sternberg, 1851, p. 135).

His wife got angry because he didn’t come
up with a better wish and called him a fool:

(7) Thou bist a fool, Jan (Sternberg, 1851, p. 135).

The lexeme fool actualizes its direct
meaning and refers to non-development of
mental abilities.

The woman wished for the sausage to stick
to his nose. And so it happened. He could no
longer remove the meat delicacy from his nose.
The sprouts looked so ugly that he prayed aloud
and asked to get rid of the sausage on his face
immediately:

(8) ...Finding no amount of force would remove
these unsightly appendages from his proboscis...
(Sternberg, 1851, p. 135).

The elf counted this request as a third wish.
The lexeme unsightly in the collocation unsightly
appendages actualizes the meaning of “ugly,”
indicates traumas and acquired diseases. This
lexeme is included in nominations of vision.

The semantics of linguistic means expressing
the category of mental deviations refers to negative
(non-development of mental abilities) and
positive (for example, genius) forms of anomaly
in the brain of characters in English old drolls.
Characters from birth are either stupid or incredibly
smart. Thus, the following droll, The Miller at the
Professor’s Examination, included by Thomas
Wright in his collection of tales in the Folk-lore
Record of 1879, is about an eminent foreign
professor who comes to Cambridge to examine
students. The students were very frightened:

(9) ...And great also were the fears of the
students, who dreaded the time when they must prove
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their acquirements before one so famous for his
learning (Wright, 1879, p. 173).

Semantics of the verb “prove” in the
collocation “prove one’s acquirements” actualizes
one of its sensory meanings — “demonstrate.”
This collocation refers to the visual-auditory
signals of perception. The visual-auditory signals
are also represented in the final part of the
dicteme one so famous for his learning, where
the genius of the professor is highlighted. Thus,
this collocation is included into mental deviations,
actualizing the meaning of positive form of
deviation — genius.

Students of Cambridge decided to amaze
the professor with their knowledge. They changed
into clothes of workers and pretended to be
working somewhere near the road, along which
the professor was supposed to pass. The professor
was impressed by this group and the second one,
who spoke Greek:

(10) ...Even the common laborers on the roads
talk Latin and Greek... (Wright, 1879, p. 173).

The laborers turned out to be well-educated
people; they talked Latin and Greek.
Thecollocation talk Latin and Greek includes the
auditory signal and refers to the semantic field
genius in the sense of positive anomaly within
the boundaries of hyperdicteme, taking into
account the whole sentence.

The next dicteme shows that one of the
students is afraid of passing the exam. The miller is
eager to help him without a moment’s hesitation.
This student is physically challenged, he is one-eyed:

(11) ...Everybody knows that I have but one eye
(Wright, 1879, p. 173).

The collocation have but one eye actualizes
its direct meaning “single eyed,” it includes visual
signal and refers to inborn pathologies, traumas
and acquired diseases. This context does not
indicate whether the anomaly was inborn one or
it was acquires. Thus, we can include this
collocation into two semantic fields: inborn
pathologies, traumas and acquired diseases.

The miller decides to cover his eye with a
bandage and go to the exam instead of this
student. He managed to pass the exam but did it
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with an unexpected result. The professor
understood him in a different way. He was sure
that the student was dealing with highly
metaphorical phenomena, meaning signs of
religious nature but in reality, the miller was as
simple as possible. The following dicteme explains
intentions and emotions the miller used:

(12) Then he looked still more fiercely, and held
out his one finger... he would poke my one eye out,
and I held two fingers... if he poked out my one eye
I would poke out his two, and then be held out three
of his fingers, as though he would scratch my face,
and I clenched my fist and shook it at him... ifhe did
I would knock him down (Wright, 1879, p. 173).

The visual signal is included into the whole
dicteme, where the shifting from the visual signal
(look still more fiercely, hold out one finger, hold
two fingers, be held out three of one’s fingers,
clench oness fist, shake it at smb, knock smb
down) to the visual-tactile one (poke one’s eye
out, smb pokes out smb’s one eye smb would
poke out smb’s two, scratch one’s face) is
observed. Some of the lexical units have the
meanings of possible traumas: poke out one s eyes,
scratch one’s face, knock smb down. Thus, they
are included into the core of the semantic field
traumas and acquired diseases in accordance
with their neutral-bookish style.

The story Stupid’s Mistaken Twice by
G. Stephens is devoted to the boy, who was so
awkward when he was getting over a fence:

(13) ...Fell and hurt himself, and, beginning to
blubber, forgot what he was sent for (Stephens, 1880,
p. 153).

This example includes perceptual tension of
visual (...fall and hurt oneself, forget what smb
was sent for) and auditory (begin to blubber)
signals in terms of V.K. Kharchenko [2012].
The verb hurt defines the semantic space of
traumas and acquired diseases within the
category of deviations. Further narration will
indicate that these lexical units of neutral-bookish
style in the part of the dicteme forgot what he
was sent for refer to non-development of mental
abilities because the character had some serious
problems with memory. He thought that he
remembered what he needed to buy in the store,
but he was mistaken. He met a sick man who
heard the boy repeat the words liver, lights, gall.
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As the man suffered from diseases, he got angry
and beat the boy:

(14) ...A man was sick, bawling out: “Liver and
lights and gall and all!” Whereon the man laid hold of
him and beat him... (Stephens, 1880, p. 153).

The lexeme sick actualizes the meaning
“in bad physical condition” and refers to
traumas and acquired diseases. The visual
signal is supported by somatisms referring to
the inner organs in the following part of the
dicteme — Liver and lights and gall and all!
The phraseological unit baw! out actualizes the
meaning “to shout in a loud voice” and includes
the visual-auditory signal.

The following dicteme demonstrates the
“synchronicity of perception” [Kharchenko, 2012]:

(15) Whereon the man laid hold of him and beat
him (Stephens, 1880, p. 153).

Both actions develop rapidly and take
seconds. The verb beat has its direct meaning
“hit somebody hard,” it represents the core of the
semantic field of traumas and acquired diseases
in this dicteme.

The man made the boy say:

(16) Pray God send no more up! (Stephens, 1880,
p. 154).

The sower in the field thought that the boy
wished him a bad harvest and he beat him:

(17) “So the sower began to thrash him, and
charged him to repeat: “Pray God send plenty more!”
(Stephens, 1880, p. 153).

This dicteme includes visual (thrash) and
auditory (Pray God...) signals. The verb thrash
actualizes the meaning “to hit someone several
times.” Its neutral-bookish style let us include it
into traumas and acquired diseases.

Then the character of this story looked into
the churchyard:

(18) ...he met a funeral, but he went on with his
“Pray God send plenty more! (Stephens, 1880, p. 153).

The collocation meet a funeral includes the
visual signal. The second part of the dicteme 4e
went on... actualizes a new meaning “wishing for
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more death” under this context. The boy had no
wish to do bad things, he simply repeated the
words that the sower ordered him to pronounce,
but one of the relatives of the deceased person
caught and beat him:

(19)....Seized and punished him... (Stephens, 1880,
p. 153).

This mourner forced him to repeat the words
that were related to the funeral:

(20) “Pray God send the soul to heaven!”
(Stephens, 1880, p. 153).

This part of the dicteme includes the visual
signal. The semantics of the verbs seize and punish
refers to traumas and acquired diseases.

The boy repeated the phrase Pray God,
seeing the execution:

(21) ...And met a dog and a bitch going to be
hung, but his cry rang out... (Stephens, 1880, p. 153).

This dicteme shows the correlation between
perception and ethics because the boy asks God for
the soul of a woman to go to heaven. Of course,
people got angry. The visual signal is shown in the
first part of the dicteme: met a dog and a bitch going
to be hung; it also includes the verb hang as a
synonym of the verb kill in this context. This verb
characterizes the semantic field traumas and
acquired diseases. The lexeme bitch actualizes the
meaning “witch”. The second part of the dicteme is
represented by the auditory signal (fis cry rang out).

As mentioned above, people became angry
and beat the boy:

(22) The good folk nearly were furious, seized
and struck him... (Stephens, 1880, p. 155).

These people made him say:

(23) A dog and a bitch agoing to be hung!
(Stephens, 1880, p. 155).

The first dicteme is supported by the visual-
tactile signals (furious, seize, strike) where the
verb strike actualizes the meaning “make an
assault against somebody.” Due to the contextual
conditions, it can be referred to traumas and
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acquired diseases. The dicteme 4 dog and a
bitch... is repeated by the boy twice. The stylistic
device of repetition is used during the whole
narration by the boy to emphasize sensory signals
of vision and audition.

These words were heard by a man and a
woman, who were going to get married. The man
beat him again:

(24) ...Gave him many a thump... (Stephens, 1880,
p. 155).

The idiom give someone a thump belongs
to the semantic field considered above — the core
in the semantic field traumas and acquired
diseases. This category includes the semantic
features of the mental unit traumas and acquired
diseases within the context of Stupid s Mistaken
Cries. For instance, the boy left this couple and
came to two employees, sitting in the ditch:

(25) ...Two laborers who had fallen into a ditch
(Stephens, 1880, p. 155).

The final part of the dicteme is represented
by the visual signal (fall into a ditch). It also
refers to traumas and acquired disease.

The repeated dictemes are always used to
reflect different ideas, most of which are of
perceptual nature here. One of the laborers, so
vexed by the words of the boy, beat him and told
him to say:

(26) The one is out, I wish the other was!
(Stephens, 1880, p. 155).

So he did but he pronounced this phrase,
meeting a single-eyed man:

(27) ...He found a fellow with only one eye; but
he kept up his song: “The one is out, [ wish the other
was!” (Stephens, 1880, p. 155).

The collocation a fellow with only one eye
has a visual signal, which shifts to the auditory
one kept up his song. The collocation of neutral-
bookish style a fellow with only one eye refers
to both inborn pathologies or traumas and
acquired diseases because it is not contextually
evident about the nature of the revealed deviation.
The dicteme The one is out... is defined as the
representative of the interpretative field of the
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physiological component: traumas and acquired
diseases; it also actualizes the meaning “wishing
someone to have no eyes.”

The next dicteme shows the furious reaction
of the one-eyed man:

(28) ...Master One-eye, who grabbed him and
chastised him... The one side gives good light, [ wish
the other did! (Stephens, 1880, p. 155).

The collocation Master One-eye actualizes
its main meaning and refers to inborn pathologies
or traumas and acquired diseases. The reasons
for including this lexical unit into both semantic fields
were given above. It has a visual signal, which is
also supported by the visual-tactile verbs grab,
chastise. The verb chastise represents the
semantic field traumas and acquired diseases.
The second part of the dicteme The one side...
includes the visual signal (give good light, the other
did). 1t changes its meaning in the final scene.
People decided that he was guilty of the fire.
He was sent to prison and sentenced to death:

(29) The end was, the judge put on his black cap,
and condemned him to die (Stephens, 1880, p. 155).

The visual signal is supported by the
collocations the judge put on his black cap,
condemned him to die. The part of the dicteme
condemned him to die also highlights the auditory
signal. The verb die in this context actualizes the
meaning “leading to the fatal injury” and
represents traumas and acquired diseases. This
context helps to refer the verb die to the semantic
field of the category of physiological deviations.

Non-development of mental abilities and
mental illness in the folklore texts do not
necessarily mean a mental deviation. It is more
connected with prejudices and omens.
For instance, the characters of the story The Three
Sillies, the farmer, his wife and their daughter
noticed an axe, which was stuck in the beam of
the cellar. They considered it to be a bad sign.
They even imaged that the future son of their
daughter will go down and die of this axe:

(30) ...The axe was to fall on his head and kill
him... (Hartland, 1906, p. 261).

The lexical units within this dicteme have
the visual signal. The phraseological unit fall on
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also includes the tactile signal. The verb kill
actualizes it direct meaning and refers to traumas
and acquired diseases. This story is also
presented in the version of Charlotte S. Burne
Variant of the Three Noodles in the Folk-lore
Journal 1884. The lexemes silly and noodle,
which are presented in the titles of these works,
belong to informal style with further differentiation.
Thus, they refer to the near periphery of the
semantic field non-development of mental
abilities but they characterize different parts of
this semantic space. The lexeme silly
characterizes the conversational style, the lexeme
noodle is included into the British slang.

One of the characters, a gentleman, who
was the groom of the young lady of this family,
decided not to join this strange company. They
wept for their son, who might die in the future
because of the axe. He promised them to find
people, who are bigger sillies than these ones.
At first, he met a strange old woman:

(31) ...He came to an old woman’s cottage that
had some grass growing on the roof... the old woman
was trying get her cow to go up a ladder to the grass...
(Burne, 1884, p.43),

where the visual signal is supported by the actions
of the characters and the objects used by the
folklorist in the narration. The collocation old
woman refers to non-development of mental
abilities in the boundaries of this context.

The gentleman advised the old woman to
cut the grass and throw it off the roof. She did
not follow his advice and both the cow and the
old woman died because the animal fell down off
the roof and the string strangled it:

(32) ...The cow tumbled off the roof, and hung
by the string tied round her neck, and it strangled
her... the weight of the cow tied to her wrist pulled
the old woman up the chimney and she stuck fast
half-way, and was smothered in the soot (Burne,
1884, p. 43).

The visual signal (tumble off the roof, pull
smb up the chimney, stick fast half-way) is
combined with visual-tactile signal (hang by the
string tied round one’s neck, strangle smb, tie
to ones wrist, be smothered in the soot). All
that lexical means help to actualize the meanings
within the semantic field non-development of
mental abilities.
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In English Fairy Tales by Joseph Jacobs
the same story includes another visual signal of
the tool. Instead of the axe, we observe the mallet:

(33) ...The mallet was to fall on... (Jacobs, 2005,
p-13).

The old drolls depicted by E.S. Hartland,
Ch.S. Burne and J. Jacobs have a lot of visual
and tactile signals in common.

The second phase of the story The Three
Sillies starts with the dicteme, where we find out
that the young gentleman continued his journey.
He decided to visit the inn to stop the night. He had
to sleep in a double-bedded room. In the morning
he found a stranger, who was trying to jump into
his trousers:

(34) ...The gentleman was surprised to see the
other hang his trousers on the knobs of the chest of
drawers and run across the room and try to jump into
them... (Hartland, 1906, p. 263).

The visual signal is supported by the verbs
see, hang, run across, jump into. The whole
dicteme refers to the semantic space of the
interpretative field of non-development of mental
abilities within the category of deviation.

The gentleman helped him to put the trousers
on in the right way and the stranger was so obliged
to him:

(35) ...And said he never should have thought
of doing it that way (Hartland, 1906, p. 263).

The context of this dicteme supports the idea
of the above-mentioned example. It represents
the semantic space of the interpretative field of
the mental unit non-development of mental
abilities. The auditory signal is reflected in the
use of the verb say.

The next dicteme shows that the character
would meet other awkward people on his way:

(36) ...They had got rakes, and brooms, and
pikels (pitchforks), reaching into the pond... (Hartland,
1906, p. 263).

This example with visual signals was also
included into the interpretative field of the mental
unit non-development of mental abilities by us.
The auditory signals (ask, say) were revealed in
the following part of the dicteme:
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(37) ...The gentleman asked what was the matter.
“Why,” they says, “matter enough! Moon’s tumbled
into the pond, and we can’t get her out anyhow!”
(Hartland, 1906, p. 263)

This dicteme also characterizes the
condition of people, living in the village, which was
struggling with the shadow of the moon in the
water. The gentleman called them big sillies and
went home to get married with his bride as was
not so stupid in comparison with those people he
met on his way. This part of the dicteme can be
referred to the interpretative field of non-
development of mental abilities. The collocation
big sillies actualizes the meaning “complete
fools.”

Thus, the semantic space of the category
of physiological and mental deviations also
includes the interpretative field in the boundaries
of English old drolls, where perceptual signals are
observed.

Conclusion

The revealed meanings of sensory lexes,
denoting physiological and mental deviations in old
English drolls showed that this mental unit is
ambivalent. It implies the existence of positive and
negative aberrations.

The semantic field of the category of
physiological and mental deviations consists of the
core, near periphery, and interpretative semantic
space represented by the sensory lexical units of
neutral-bookish and informal styles in English old
drolls. These lexical units refer to the semantic
fields: mental illness, genius, non-development
of mental abilities, inborn pathologies, traumas
and acquired diseases.

Most of the linguistic units that actualize the
meanings with reference to the semantic fields
mentioned above presuppose sensory signals
within the analyzed dictemes and hyperdictemes.
They are visual, auditory, tactile ones. Some of
them include sensory tension or shifting. Olfactory
and gustatory signals were not defined in the
context of English old drolls. These specific
features of the structure and the linguistic means
of the expression of the category of physiological
and mental deviations were considered with the
help of semantic and contextual methods.

Further study presupposes the contrastive
and corpus analysis of old English drolls, fairy-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 1

A.S. Ptashkin. Sensorics of the Category of Physiological and Mental Deviations in English Drolls

tales, myths and legends with the purpose of
revealing differences in presenting sensory means
of expressing various mental units.

NOTE

' The research is carried out at National
Research Tomsk Polytechnic University within the
framework of Tomsk Polytechnic University
Competitiveness Enhancement Program.

REFERENCES

Allwood J., Gardenfors P., 1999. Cognitive Semantics.
Meaning and Cognition. Amsterdam, John
Benjamins. 201 p.

Asratyan Z.D., 2020. Smysloobrazuyushchaya rol
diktemy v khudozhestvennom tekste [Meaning-
Forming Role of the Dicteme in a Literary Text].
Moscow, MPGU. 276 p.

Blokh M.Ya., Kashtanova I.I., 2011. Problema
diskursnogo vyrazheniya kontsepta [Problem of
Discourse Realization of Concept]. Vestnik
Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo
universiteta. Seriya: Lingvistika [Bulletin of
Moscow Region State University. Series:
Linguistics], vol. 2, pp. 14-18.

Bondarko A.V., 2013. Teoriya funktsionalnoy
grammatiki: Vvedenie, aspektualnost,
vremennaya lokalizovannost, taksis [Theory of
Functional Grammar: Introduction, Aspectuality,
Temporal Localization, Taxis]. Moscow,
Librokom Publ. 352 p.

Cohen H., Lefebvre C., 2017. Handbook of
Categorization in Cognitive Science.
Amsterdam, Elsevier. 1233 p.

Croft W., Cruse A., 2004. Cognitive Linguistics.
Cambridge, Cambridge University Press.
356 p.

Dancygier B., 2017. The Cambridge Handbook of
Cognitive Linguistics. Cambridge, Cambridge
University Press. 840 p.

Janda L.A., 2018. Ten Lectures on Cognitive
Linguistics as an Empirical Science. Leiden,
Brill. 329 p.

Kharchenko V.K., 2012. Lingvosensorika
[Linguosensorics]. Moscow, Librokom Publ. 216 p.

Nagornaya A.V., 2017. Lingvosensorika kak
perspektivnoye napravleniye sovremennykh
issledovaniy [Linguosensorics as a Perspective
Direction of Modern Studies]. Moscow, RAN

INION. 85 p.
Petrochenko L.A., Ptashkin A.S., Andreeva A.A., 2014.
Sredstva vyrazheniya mentalnoy

115 =————————



MATEPHUAJIBI U COOBILIEHUA

sostavlyayushchey kategorii nepolnotsennosti
(na materiale angliyskogo yazyka) [Means of
Expressing the Mental Component in the
Deficiency Category (Data of English)]. Vestnik
Tomskogo pedagogicheskogo universiteta
[Tomsk State Pedagogical University Bulletin],
vol. 4, pp. 35-39.

Ptashkin A.S., 2024. Sensorika sredstv vyrazheniya
kategorii “HEALTH” v shotlandskoy skazke
o trekh zelenykh trollyakh iz Glen Nevisa
[Sensorics of the Means of Expressing the
Category of “HEALTH” in the Scottish Fairy-
Tale About the Three Men of Glen Nevis].
Kognitivnye issledovanija yazyka
[Cognitive Studies of Language], vol. 2,
pp. 484-487.

Wang M., 2020. Linguistic Semiotics. Berlin, Springer
Nature. 397 p.

SOURCES

Blount T., Hazlitt W.C., 1874. Tenures of Land & Customs
of Manors. London, Reeves and Turner. 456 p.

Burne Ch.S., 1884. Variant of the Three Noodles. The
Folk-lore Journal, vol. 2, no. 1, pp. 40-43. DOL:
10.1080/17442524.1884.10602697

Hartland E.S., 1906. English Fairy and Other Folk Tales.
New York, The Walter Scott Publishing. 36 p.

Jacobs J., 2005. English Fairy Tales. Hazleton,
The Pennsylvania State University Press. 169 p.

Stephens G., 1880. Stupid’s Mistaken Cries as Told in
Essex About the Year 1800. Folk-Lore Record,
vol. 3, no. 2, pp. 153-155.

Sternberg T., 1851. The Dialect and Folk-Lore of
Northamptonshire. London, J.R. Smith. 229 p.

Wright T., 1879. Four Transcripts by the Late Thomas Wright,
F.S.A. Folk-Lore Record, vol. 2, pp. 165-193.

Information About the Author

Alexander S. Ptashkin, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Department of
Foreign Languages, National Research Tomsk Polytechnic University, Tomsk, Russia,
cognitionscience@tpu.ru, https://orcid.org/0000-0002-5668-2384

HNudopmanus 06 aBTope

Aaekcanap Cepreeeuu IlTamkun, KaHIUAAT QHIOIOIMYECKUX HAYK, TOLEHT OTIACICHUS UHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB, HalmoHaibHBIN MccaenoBatenbckuii TOMCKHIT MOMUTEXHUUECKUM YHUBEPCUTET,
r. Tomck, Poccus, cognitionscience@tpu.ru, https://orcid.org/0000-0002-5668-2384

—— 16

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2025. T. 24. Ne 1



MATEPHUAJIBI U COOBILIEHUA

www.volsu.ru

© Osromenko B.U., Jlapuna T.B., 2025

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2025.1.10 M

UDC 81°322.4.4:004.8 Submitted: 28.09.2024
LBC81.184 Accepted: 23.12.2024

ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TRANSLATION:
ADVANTAGES AND LIMITATIONS
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RUDN University, Moscow, Russia
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Abstract. Advances in artificial intelligence (Al) development have significantly improved the quality of
machine translation, resulting in more accurate and correct translated texts. However, the ability of Al to replace
human translators completely is under consideration. The aim of the study is to trace the degree of adequacy of
Al-assisted translation and identify its limitations. The authors explored the text of Vladimir Putin’s interview to the
American journalist Tucker Carlson given on 9 February 2024 and its English translations: the official translation
posted on the Kremlin website and the translation obtained using the DeepL platform, which is currently regarded
as the most accurate Al translator. The research focused on the semantic, grammatical, stylistic and pragmatic
adequacy of the two translated versions. The comparative analysis revealed a number of limitations of neural
machine translation, indicating the insufficient ability of Al to make the right choice between the meanings of
polysemantic words, recognize figurative meanings of words, adequately interpret phraseological expressions and
find their translation correspondences, discern the syntactic structure of the sentences, note expressive and other
stylistic nuances, take into account the linguistic and sociocultural context. The results of the study prove the
need for post-machine editing. They may find application in neurolinguistics and contribute to the development of
neural machine translation.

Key words: artificial intelligence, neural machine translation, translation adequacy, translation
correspondences, post-machine editing, interview.
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MCKYCCTBEHHBIV UHTEJJIEKT B IEPEBOJIE:
CUIBHBIE U CJIABBIE CTOPOHBI

Baaaumup UBanoBuu O310MeHKO
Poccuiickuii yHuBepcuTeT npyx0bl HaponoB uM. [larpuca JlymymOsl, . Mocksa, Poccust

Tarbsina BukrToposHa Jlapuna
Poccuiickuii yauBepcuteT npyx0el HaponoB uM. [larpuca JIlymymoOsb1, . Mocksa, Poccust

AnHoTanus. JfocTmxeHus B 001acTH HCKyCCTBEHHOT0 HHTEIUIeKkTa (M) 3HAYUTEIBHO YITYYIITHINA KaueCTBO
MAaITHHHOIO TIEPEBOJIa, B PE3YIIBTATE YETO MEePEBONHBIC TEKCThI CTAH 0O0JIEe TOUHBIMUA M KOPPEKTHBIMU. OIHAKO
OTKPBITBIM OCTAETCsI BOIIPOC O TOM, criocoOer i MM mostHOCThI0 3aMeHNTD IepeBoIuHKa-yenoBeka. Llenb qanHoro
HCCIIEZIOBaHUS — 0XapaKTepPU30BaTh aJIEKBATHOCTh BHITIOJIHEHHOTO ¢ puMeHeHnem N -niepeBosa 1 onpenenuTh ero
HEOCTATKH. DMIHPUUCCKOM 0a30¥ MOCTYK I TeKCT HHTepBhI0 B.B. IlyTHHA amepukaHckomy xypHanmucTy T. Kap-
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JicoHy oT 9 (heBpasst 2024 1. v ero mepeBo/IbI Ha aHITUICKUH A3bIK: O(UIMAIBHBIN IEPEBO, Pa3MEILICHHBIN Ha caiTe
Kpemtst, u mepeBo, Moay4eHHbIH HaMH ¢ TOMOIIBI0 m1atdopmel Deepl, koTopas Ha JaHHBI MOMEHT CUUTACTCS
caMbIM TouHBIM MM -niepeBomurkoM. B ieHTpe BHUMaHUs OBLITH CEMaHTUYECKas, T[PaMMaTHIeCKasl, CTUIIACTHYIEC-
Kas U IparMaTH4YecKas aIcKBaTHOCTh IBYX ITEPEBOIHBIX BapHaHTOB. COMOCTaBUTEIbHBIN aHATU3 ITO3BOJINIT BBISBHTH
PAA OrpaHUYCHHUH HEHPOHHOTO MAIITMHHOTO MEPEBO/Ia, KOTOPhIC CBHICTEIBCTBYIOT O HEIOCTATOYHOM CITOCOOHOCTH
WU nenath npaBWILHBIA BHIOOP CPEIM 3HAYCHUN MHOTO3HAYHOTO CIIOBA, PACIIO3HABATH MEPEHOCHBIC 3HAUCHHUS
CJIOB, YIHMTBIBATH SI3BIKOBOM KOHTEKCT, aJICKBATHO HHTEPIIPETHPOBATH ()Pa3COIOTU3MBI M HAXOAUTH UM ITEPEBOTHBIC
COOTBETCTBUS, Pa3JINYaTh CHHTAKCHYCCKYIO CTPYKTYPY MPEITI0KECHUM, BRIACISITh U YIUTHIBATH SMOIMOHATBLHO-IKC-
MIPECCUBHBIC ¥ MHBIC CTHJIUCTUYCCKUE HIOAHCHI. [IpobaeMolt 1 co3naHus aIeKBaTHOTO IIEPEBOa MOCPEICTBOM
WU ocTaeTcst MTHOPUPOBAHKUE COIIMOKYIBTYPHOIO KOHTEKCTA. Pe3ylibTaThl HCCIIEIOBaHUS MTOATBEPIKAAIOT HEOOXO-
JIUMOCTbH TIOCTMAIIMHHOTO PSIaKTUPOBAHUS MTEPEBOTHOr0 Tekcta. OHM MOTYT HAaHTH MPUMEHCHHE B HEHPOJIUHTBH-
CTHKE U CIIOCOOCTBOBATH COBEPIIICHCTBOBAHUIO HEHPOHHOTO MAITHHHOTO TIEPEBO/IA.

KiroueBble ¢/10Ba: HCKYCCTBEHHBIN MHTEIICKT, HEHPOHHBIM MAITUHHBIH IIEPEBOI, aJICKBATHOCTH IICPEBOIA,
MIEPEBOIHBIC COOTBETCTBHS, TOCTMAITUHHOE PEAAKTUPOBAHUE, HHTEPBBIO.

Hutuposanue. Oztomenxo B. 1., Jlapuna T. B. MckyccTBEeHHBIN UHTEIUIEKT B IIEPEBOJIE: CHIILHBIE U Cl1a0ble
cTopoHsl // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcreennoro yausepeutera. Cepus 2, SI3siko3Hanue. — 2025. — T. 24,
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BBenenue

UckyccTBennblil nnTemiext (naisee — MN)
AKTHBHO ITPOHHUKAET BO BCE Chepbl COBPEMEHHOM
KHU3HH, YCKOPSISI K COBEPIICHCTBYS ACSTENEHOCTh
YenoBeka, 4yacTo 3amMenias ero. He ocraercs B
CTOpPOHE OT HOBBIX TEXHOJIOTHUYECKUX MPOPHIBOB
cdepa TMHTBUCTUKY U 1TepeBoa (CM., HarpuMmep:
[["ap6osckuii, Koctukosa, 2019; Koehn, 2020;
Matusov, 2019; Wilken et al., 2020; Sharoff, 2022
u 1p.]), tae MM oTkpeiBaeT mepcrnekTUBBI Kak
JUISl TEOPETHYECKUX, TaK U MPUKIATHBIX HCCIIe-
noBanuil. OTaenpbHON 00JIACTBIO JTUHTBUCTUKHU
cTasia HeWPOJIMHTBUCTHKA, & KOHIENTYaTU3aIIHs
MU B cozHaHuM J10[Iei U OCMBICIIEHUE €TI0 POJIH
B KHM3HHU 00IIeCcTBa 00CYKIAI0TCS B KOTHUTHB-
HOM, KOPITyCHOM ¥ MEIMATMHTBUCTHKE [ aTiaku-
Ha, 2024; Ilyinova, Kochetova, 2024].

D¢ pekTUBHBIM UHCTPYMEHTOM MepeBoJia
CTaJI HEHPOHHBIN MAIIMHHBIN MEPEBOJ (Haiee —
HMII). CoBpeMeHHbIE TEXHOIOTHH COBEPIIIHITU
PEBOIOIHNIO B MEPEBOAYECKON MPAKTHKE U aK-
THUBHO SBONIOLIIMOHUPYIOT, H3MEHSIS KAK BOCTIPHSI-
THE TepeBojia MOJIb30BaTeNsIMHU, TaK U KOHIIETI-
TyaJU3alHio MepeBoia MPOU3BOAUTEISIMU U Te-
operukamu [Gambier, 2019, p. 345]. Onu pa3Bu-
BAaIOT MEPEBOIUYECKYIO IESTETLHOCTh U IIEPEBO/I-
YEeCKHM PBIHOK, a TAaKKe MPEIOCTaBIIAIOT MOy
YyaTensM IepeBoJa HOBBIE BOZMOXKHOCTH IS
KOMMYHUKAIIUH U TIOTy4eHuUs! HH(OpMaIHH.

Cpenmu npeumytiects HMII oueBuaHbI cie-
Jyrolme: ObICTpasi CKOPOCTh MepeBoia U J0c-
TATOYHO BBICOKUHN YpOBEHb ero 3 (HEeKTHBHOCTH,
JOCTYITHOCTbH M IIPOCTOTaB UCIIOIB30BAHUH ITepe-
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BOJYECKHUX PECYPCOB, MEPEBOJ HA HECKOIBKO
sI3BIKOB ofHOBpeMeHHo. Kpome toro, HMII ot-
KpBIBAET JOCTYN K MOJTYYEHHIO MH(pOpMAIUH B
caMbIX pa3H000pa3HbIX chepax — B HayKe, TONH-
THKe, Meaua u Ap. OH IpoIeMOHCTPUPOBAII CIIO-
COOHOCTH HAXOMIUTH CIIEIMATM3HPOBAHHBIC H TOU-
HBIC TEPEBOJHBIE TEPMUHBI B COOTBETCTBHH C
pa3IMYHBIMU OTpaciieBBIMU cTaHmapTamMu. He-
00XOJJMMO TPU3HATh, YTO JOCTHKEHHUS B o0Jac-
TH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa 3HAYUTEIBHO
VITYUIINIIA Ka4€CTBO MAIIMHHOTO MEPEBO/IA, B pe-
3yAbTaTe Yero MepeBOAHBIE TEKCThI CTalu 0O0-
Jiee TOYHBIMU U KOPPEKTHBIMH.

CambIiMu BocTpeOOBaHHBIMH HHCTPYMEHTA-
MU TIepeBO/ia, CO3ITaHHBIMU Ha OCHOBE MCKYCCT-
BEHHOr0 MHTEJUIeKTa, ABysttoTcst Google Translate,
Yandex Translate, Reverso, Bing Microsoft
Translator, DeepL Translate. Ha caiite nepeBos-
geckoii mardopmel DeepL, koTopast HO3UITMOHM-
pyeT celsi Kak «CaMblii TOYHBIH MEPEBOAYUK B
mupe» (DeepLl), oTmeuaercsi, 4To HOBBIE HEM-
POHHBIE CETH CIIOCOOHBI O0JIee TOYHO IepeaTh
CMBICIT Ha TENIEBOM SI3bIKE, a TaKKe HaXOIWTh
0onee mpodeccuoHanbHbie QOPMYITHPOBKHU.
Pa3paborynku BUIST CBOIO 3a/1a4y «B CTUPaHUU
SI3BIKOBBIX 0apPhEPOB BO BCEM MUPE U COMKECHUN
kynsTyp» (DeepLl).

He BbI3bIBaET COMHEHMH, YTO TIEPEBOUEC-
KHe TexHojoruu Ha 0ase MU pacmmpsior rpa-
HUIBl KOMMYHHKATHBHOTO IPOCTPAHCTBA, JIelia-
0T JIOCTYITHBIMH HOBBIE NCTOYHUKH HH()OPMAIHH,
CTHUPAIOT SI3BIKOBBIE Oapbepbl U COACHCTBYIOT
OOIIEHHUIO TIPEICTABUTEINCH Pa3InYHbBIX INHTBO-
kyneTyp. M -niepeBon (tepmunst UH-niepeBon u
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HMII ynotpebnsitorcst HaMH B3aUMO3aMEHSIEMO),
0e3yCi10BHO, 23 PEKTHBEH MPH Iepenade HHpopMa-
IIUH, YTO OCOOCHHO BOCTPeOOBaHO B chepe HayKH,
TEXHOIIOTHUH, OW3HEca W Jp. — Be3Je, TIe BaKHBI
HOBBIC 3HAHUSI.

3mech MOXKHO coracuThest ¢ uaeeit B.B. Ciob-
HHKOBA O TOM, YTO TJIaBHAs 3aJa4a TepeBOIUN-
Ka — «CO3[IaTh TEKCT, KOTOPhI OBbLI OBl TIONe3eH
MOJIy4aTesI0 B paMKaX OCYILLECTBIIIEMOM UM Jie-
stenbHoCcTHY [CrnooHukoB, 2023, c. 77], a OCHOB-
Has eNb MOJTydaTelisi epeBoJa — «HU3BIeYb U3
TeKcTa UH(OPMAIINIO, TIOJIE3HYIO JJISI OCYIIECTB-
JICHUS TIPEIMETHON NeATeIbHOCTHY [ CIOOHUKOB,
2023, c. 77]. B aToM ciydae BIIOJIHE OIpaBaaH-
HOI TIpeNCTaBIAETCA U HEUTpanu3auus JUHTBO-
KyJIBTYPHOM MapKUPOBaHHOCTH, YTO HEOOXOMMO,
HaTpUMep, IPH CO3IaHUH MHOTOSI3bIYHBIX CAHTOB
(cM. 006 aTom: [Mutsiruna, Haymoa, HoBoskuio-
Ba, 2023]).

OnHako KOMMYHHKAIIHS — 3TO HE TOJBKO T1e-
penada HHPOPMAIHH, 3TO TAKXKE U ITepeiada OTHO-
LIEHU, YYBCTB, OLIEHOK U JIP., YTO YPE3BbIYANHO
Ba)KHO COXPAHUTB ITPH MEPEBOJIC XYIOKECTBEHHBIX
TEKCTOB, KWHO(UIIEMOB, MTOTMTUYECKOTO U METUIi-
Horo quckypca. B CMU, koTopbie BEITIOMHSIIOT KakK
HH()OPMALIIOHHYO (DYHKIIMIO, TAK M (DYHKIIHIO BO3-
JieiicTBYs1, OONBINIOE 3HAYCHUE UMEET COXPaHEHHE
CTHJIUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH TEKCTa, €ro 3Mo-
IIUOHATFHBIX ¥ SKCIIPECCHBHBIX HIOAHCOB, TIEpe/ia-
Ya MparMaTiyecKiX 3HaYeHHH.

J17ist vicciieioBaHus MBI BBIOpAITH HHTEPBBIO
KaK OJINH U3 KaHPOB MEIUHHOIO NCKYypca, py-
KOBOJICTBYSCH CIIEIYIOIIUMHU COOOPaKeHHUSIMH.
Bo-nepBhiX, B MHTEPBBIO KaK )KaHPE YCTHOM peuu
OTpakaroTcs aKTUBHBIC TIPOLIECCHI COBPEMEHHO-
IO PYCCKOTO SI3bIKa, CO3AIONINE PSII CIOKHOC-
Teit st iepeBoga. Cpear HUX Ha3BIBAIOTCS 00-
masi TSHJICHIUS IEMOKPaTH3aIUH S3bIKa, KOTO-
past BeIpaxkaercs Kak B (yHKIIMOHATBHBIX H3Me-
HEHHSX JIBKCUYECKHUX SIUHHMIIL, TAK U B CTPYKTYP-
HBIX H3MEHEHUSX CJIOBOCOYCTAHUH U MPEIIIONKE-
HUH, TEHICHIINS K YCHJICHUIO CyOBEKTHOTO ac-
MeKTa COJCPIKaHUsl TEKCTOB B IyOIMYHOM 00-
IIEHN U, OOHAPYKUBAIOIIASICSI B UX CONIMKEHUU C
OIIEHOYHO-DKCTIPECCUBHO-IMOIMOHAILHOM pasro-
BOPHOH peublo, TEHACHIIMS K MHTEIICKTyalln3a-
MU TEeKCTa, Mpearoaramonas oopaiieHue as-
Topa K (DOHOBBIM 3HAHUSIM H JIp. (CM. 00 dTOM:
[Akimova, Bezkorovaynaya, lonova, 2022,
p. 205]). Bo-BTopBIX, XOTA HHTEPBHIO OMPENENS-
eTCs KaK «MEXJIMYHOCTHOE BepOanbpHOe 00IIe-

B.U. Oztomenxo, T.B. Jlapuna. VIcKycCTBEHHBIH HHTEIUIEKT B TIEPEBOZIE: CUIILHBIE U ClTa0bIe CTOPOHEI

HUeE JUTs TTIONy4eHust ”H(QOpMAIIUHY | IPOU3BOJICTBA
HOBOTO 3HAaHUSI B IIENSX YAOBIETBOPEHUS HHPOP-
MAaIMOHHBIX OTpeOHOCTeH obmecTBay [JIykuHa,
2012], nomuMo HHGOPMAIIMOHHOM, OHO BBITIOHSI-
eT ¥ BO3JeHCTBYOMIYI0 (hyHKIHIO. B ciydae mo-
JIUTUYECKOTO MHTEPBBIO BO3/ICHCTBUE OKa3bIBa-
eTCsl U Ha TPEThero y4yacTHHKAa — ayIuTOPHIO,
YacTo C MPUMEHEHNEM UMILTUIIUTHBIX CPECTB,
YTO TaKXe CO3[aeT TPYAHOCTH INPHU TEpEBOJE.
Ham OBIIO MHTEPECHO MPOCIEINTh, KaK C TO0-
JNOOHBIMHU TpyAHOCTMHU cripaBiisiercs HMII, u
ONpENeNUTh ero ciadbie Mecta. MBI IOMBITA-
JINCh OTBETUTH Ha CIEAYIOUINE BOIPOCHI:

1. Hackonbko TouHBIM siBIisercss HMII?

2. Kakue nepeBogueckue TpyaHoctu MU
HE MOXET MPeo0NIeTh?

3. Cnocoben nu HMII 3amenuTts mepe-
BOJYMKa?

Martepuana u MeTOabI

OMmnupuyeckoll 0a3oi MccIeIoBaHus T10-
CIykui TeKCT uHTepBrio B.B. Ilytuna amepu-
KaHCKoMy kypHanucty T. Kapncony or 9 ¢des-
panst 2024 1. (13 749 cnoB) (UHTEpBBIO...) U €T0
MEepEeBO/Ibl HA aHTIIMHCKUH SI3BIK: OUIIHANTBHBIH
TI€PEBO/, BHITIOTHEHHBIN TEPEBOUNKOM-CHHXPO-
HHUCTOM M pa3MelleHHBIH Ha caliTe Kpemis
(16 947 cnos) (Interview...), ¥ IePEBOJI, MOTYUYCH-
HBIM HamHu ¢ moMoIIsio miatdopmel DeepL. Hc-
xoAHe TekcT (manee — MT) comocraBnsuics
HaMH C NIePEBOAHBIMU TEKCTAMU, BBIITOTHEHHBIMHU
npo¢h)ecCHOHAIBHBIM TepeBoauuKkoM (anee — I1)
U HUCKyCCTBEHHBIM mHTeiuekToM (M), xoto-
phle TaroTCs B KaXKJOM IIPUMEPE MOCIe UCXO/I-
HOT'O TEeKCTa.

B xone ananu3a oOparianoch BHUMaHHE Ha
TOYHOCTb M aJIEKBATHOCTh (CEMaHTHUUECKYIO,
IrpaMMaTHYECKYIO, CTUITMCTHYECKYIO U TIparMa-
TUYECKYIO) ABYX MEPEBOAHBIX TEKCTOB M CTaBU-
Jach 3ajavda BBISBUTH M CUCTEMaTH3UPOBATH
nepesoqyeckue Heynaun HMIL.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Pe3ynbTarsl COMOCTAaBUTENBHOIO aHAIN3A
JIBYX IE€PEBOJAHBIX TEKCTOB IOKA3aJIH, YTO Iepe-
BOJYMK-YEIOBEK OoJiee yCHENIHO CIpPaBIsAeTCs
¢ TpyaHocTsaMH nepeBoga, yeM HMII, koropslit
JIOITYCKaeT HETOYHOCTH Ha Pa3HbIX YPOBHSIX SI3bI-
Ka — JIGKCHYECKOM, (hpa3eosornuecKkoM, rpam-
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MaTH4YeCKOM (CHHTAKCHYECKOM), CTHIIMCTHUYEC-
KOM, JIellaeT CeMaHTHYeCKHe, IparMaTuiecKue
Y WHbIe OHOKH. Jlaiee MBI IpeICTaBUM OCHOB-
HbI€ U3 BBIICJICHHBIX HAMH THUIIOB HECOOTBET-
CTBHI U IPOMJLTIOCTPUPYEM UX IIPUMEPAMHU.

Jlexcuko-cemanmuueckue
nepeeodnble Hecoomeemcmeus

Bruto 3ameueno, uro HMII naer OykBaiib-
HBIA TIEPEBOJI CIIOB, KOTOPBIC B TEKCTE OPUTHHA-
JIa ynoTpeOIstoTcs B IepeHOCHOM 3HaYCHUH, HE
MPUHUMAs BO BHUMaHHE KOHTEKCT UX YIIOTped-
JICHUSI, YTO MPUBOJMT K CYLICCTBEHHOMY HCKa-
JKeHHIo cMmbicna. Tak, miaron sauepamocs (1) B
3HAYEHUH «BBIMTH 32 MPEACNBI J03BOJICHHOTO»
WU nepeBonut Kak play the game, 4T0 03HayYa-
€T «IIOCTYNaTh MOPSI0YHO / YECTHO, COOITIOIATh
MpaBuiia, UTPaTh MO MpaBUiaM (3llech U Jajee
pH Bepu(HUKAIIHH JISKCHIECKHX 3HAUCHHUI HaMH
WCTIOJIB30BAIHMCH CIIOBAPH, YKa3aHHBIE B CITUCKE
WCTOYHHKOB U CIIOBapeit).

(1) ...OHH (NOMISIKK) 3aMTPATTACH U BHIHYIIH [ 1T-
niepa HayaTh BTOpyro MUPOBYIO BOIHY HMEHHO C HHX.

IT: ...The Poles went too far, pushing Hitler
to start World War...

NU: ... They (the Poles) played the game and
forced Hitler to start the Second World War...

Ilepebumov snexmopam (B 3HAUCHUM «I1epeyoe-
mth») (2) U1 nepeBomut Kak outbid, 9to 03Ha-
YaeT «IPEMIoKHUTh Oojlee BRICOKYIO TIEHY (Ha ayk-
IHOHE)», TO eCTh «I1ePeOUTH CTaBKy». IlepeBo-
YHMK MOAOHpACT aJCKBATHBIN BapHaHT — dissuade
this electorate («repeyOeIUTh 3JIEKTOPAT):

(2) U «xiepedHTB» 3TOT NEKTOpAT, OTHOCHBIIHIA-
sl MO3UTUBHO K Poccuu, ObIIIO OUEHB CIIOXKHO.

IT: And it was very difficult to dissuade this
electorate, which had a positive attitude towards
Russia.

NU: And it was very difficult to “outbid” this
electorate, which had a positive attitude towards Russia.

s mepeBoaa BBEIPAXKCHUS 6IuUMb 6 CO-
cmas (3) U ucrnionp3yer npsmMoe 3HaUYCHUE TI1a-
rojia iums W TEPEBOJUT OTy CAWHHILY CIIOBOM
pour, B TO BpeMs KaK UMEETCSI B BUIY «BKIIIO-
YUTh B COCTaB YETO-TO»:

(3) U, Tok€e 10 HETIOHATHBIM MPUYHHAM. .. BCE 3TO
[TeppuTopun] ObL10 «BiTMTOY B cocTaB Ykpantckoi CCP..

120

IT: And, again for some unknown reasons... they
were made part of that Soviet Republic of Ukraine...

NU: And, also for unknown reasons... during
the formation of all this was “poured” into the
Ukrainian SSR...

NN He yuuThIBaeT pa3nuyuil B oObeme
CEeMaHTHKH CJIOB. Tak, MpHU MepeBoJie Iiiaroia
3ane3mo (4), KOTOPBIM B PyCCKOM SI3BIKE, B OTITH-
Yre OT aHIITUHACKOTO, MOKET YKa3bIBaTh HA JIBU-
KEHUE B Pa3HBIX HaINpaBJICHUIX (BBEpX, BHH3,
BHYTpH U 1p.), U BeiOUpaer rmaron climb, xo-
TOPBIN O3HAYaeT JIBIKCHHE BBEpX (Hampumep,
3alle3Th Ha JIEPeBO), B TO BpPeMsl KaK B TEKCTE
pedb UET O NBMKEHUH BHU3 — 3A/1€3Mb HA OHO
banmuiickoeo mops, 94T0 cOo3MaeT KOMHUYECKUN
a¢dekr. TlepeBoaunk HaXOAUT aJCKBATHOE CO-
OTBETCTBUE — sink to the bottom («OTpy3UTh-
Csl Ha JTHO):

(4) IToToMy YTO 3aMHTEPECOBAHHBIX MOYKET OBITh
MHOT'0, HO 3aJ1e3Th Ha IHO banTuiickoro Mmops 1 ocy-
IECTBHUTH 3TOT B3PBIB MOTYT HE BCE.

IT: Because there may be many people interested,
but not all of them are capable of sinking to the bottom
of the Baltic Sea and carrying out this explosion.

HNU: Because there may be many people
interested, but not everyone can climb to the bottom
of the Baltic Sea and carry out this explosion.

Kak moxa3zan mam matepuan, y U Bo3-
HHUKAIOT TPOOIEMBI ¢ PEIKUMH TEPMHHAMH.
Hanpuwmep, xopenusayus nepeBoguTcs Nnpu
MOMOIIU KaJIbKUPOBaHUs korenization, B TO
BpeMs KaK IEPEBONUYMK IPEAIaraeT COOTBET-
CTBYIOIIMH TAHHOMY ITOHSTHIO AHITIMHCKHM Tep-
MUH indigenization:

(5) He ToJIbKO MOTOMY, YTO TaM OBLIH BBIXOIIIBI
¢ Ykpaunsl, B pykoBoacTBe CoBerckoro Coro3a, HO B
11eJ10M OBITa TaKast MOJMTUKA — «KOPEHU3AI M) OHA
Ha3BIBAJIACK.

IT: It was not merely because the Soviet
leadership was composed to a great extent of those
originating from Ukraine. Rather, it was explained
by the general policy of indigenization pursued
by the Soviet Union.

NU: Not only because there were natives of
Ukraine in the leadership of the Soviet Union, but in
general there was such a policy — “Korenization” it
was called.

JlaHHBIM NpUMeEp NOATBEPKIAET MHEHHUE
HCCIIEOBATENE! O TOM, YTO B CIIOBAPH HEUPOH-
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HBIX CHUCTEM «HE TMONaJaroT JIEKCHUECKHE €/Iu-
HUIIBI, IPETSH IYIONINE HA TEPMUHOIOTUICCKHUH
CTaTyC WIH XapaKTepU3yolIrecss HU3KOH 4acTo-
TOH B 00OpadaThIBAEMBIX MAacCHBaX HIU KOPITY-
cax TekctoB» [ bensieB, Kammmosa, 2024, c. 16].

(Dpa3eonozu ueckue
nepeeodnble Hecoomeemcmeus

Eme 6Onpmyto TpyTHOCTH BBI3BIBACT TiE-
peBoa Gpaseonornyeckux enuuuil (nanee — OE),
KOTOPBIC IIPHU OTCYTCTBUH IPAMBIX COOTBETCTBUU
TaKXKe TIePEBOMISATCS JOCIOBHO, YTO HE COOTBET-
ctByer cMbicny MT. Hanpumep, dpaseonorusm
cepas xowka npobexcana (6), KOTOpBIH O3HA-
YaeT «IpOor30Iia HeOXKHIaHHASI ccopa, pa3Moll-
BKa MEXJy KeM-1100» (3llech U Jajnee 3Haue-
HUs (Pa3eoNoru3MOB YTOUHSITHCH IO (hpa3eono-
THYECKHUM CJIOBapsAM, yYKa3aHHBIM B CIIMCKE
HCTOYHMKOB U CJIOBapei), MEpPeBOIUTCS
OykBaJibHO — “a gray cat ran”. Hecmotps Ha
TO, YTO 3TOT (h)Pa3cOIOrU3M JIaH B KaBbIUKAX, OH
BpsJ JIM CMOKET JOHECTHU A0 ayIUTOPUHN HYKHOC
3HAYCHHUE, MMOCKOJIbKY B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
nonobuas ®E orcyrcrByer. bonee Toro, B
AHIJIMMCKON A3BIKOBOM KapTHHE MHUpa cepas
KOIIIKa 00JIalaeT TO3UTHUBHBIMHU XapaKTepHCTHU-
KaMH U CHMBOJIM3UPYET HE3aBUCUMOCTh, CBO0O-
1Ty, 3aIUTY, TyXOBHOE BO3POXKICHHE, HHTYUITHUIO,
paBHOBecue u Haaexay (https://www.storycenter.
org/covid-stories-1//the-grey-cat). [lepeBouuk, B
ornuue ot MU, HaxoouT yJauHoe MEPEBOJHOE
cooTBeTcTBUE (a certain rift started growing
between us OyKB.: «MEXKJy HaMH Hayajia pac-
TH TPEIIUHAa», TO €CTh HAYaJIOCh OXJIAXK/CHHUE
OTHOIIICHU).

(6) Bornbliie TOro, s TOXE Y’KE TOBOPUI 06 3TOM
MyOJIMYHO — cefuac eNbIHHCKOE BPEMSI BO3BMEM, —
OBbLT MOMEHT, KOTJIa «Cepasi KOIIKA MPo0eKaiay.

IT: Moreover, I have also said this publicly before
(let’s look at Yeltsin’s times now), there was a moment
when a certain rift started growing between us.

NU: Moreover, I have also said this publicly —
let’s take Yeltsin’s time now — there was a moment
when “a gray catran”.

To e u B mpumepe (7), e UCMOIB30BAH
(bpazeonorusm xeocmul 3aHOCUMb, O3HAYATOIIHH
«yroaounydarnb, IMoAXaJUMHHUYATH. HepeBOI[‘H/IK
OIyCKaeT JJaHHBIN (pa3eosoru3m, He HaXoxus A
HEro IepeBOIHOr0 COOTBETCTBHSA, B TO BpeMs Kak
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WU o1mmbouHO MepeBOIUT ero IIarojioMm tailspin,
YTO 03HAYACT «PE3KO MaaTh, TEPATH KOHTPOIIbY.

(7) Ho oHM NPUHSIN HENPABUIIBHOE PEIICHHE,
TErepb MBI JTOJKHBI UCKAaTh BBIXOJ M3 9TOrO HEIpa-
BUJILHOT'O PELICHUSI, XBOCThI 3aHOCHTh, KOPPEKTHPO-
BaTh UX OLIHOKH?

IT: However, they made the wrong decision
and now we have to look for a way out of this
situation, to correct their mistakes.

NU: But they made a bad decision, now we have
to look for a way out of that bad decision, tailspin,
correct their mistakes?

Eme onaum npumepom (8) HETOHUMaHUS
N ceMaHTUKH yCTONYMBBIX BBIPAKECHUMN SBJISA-
erca ®E u 6nusko ne 6vino, xoropas B pyc-
CKOM SI3BIKE MCIOJIB3YETCA He s TMepefadu
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOUICHHUH, a JUIsl yCHIIe-
HUS OTpULIaHHA («a0COIIOTHO HEY, «PEIIUTelNb-
HO HE», «COBCEM He» U T. 1.). OJHaKo IpH Iie-
pesoae MM akTyanus3upyer HMEHHO IPOCTPaH-
CTBEHHBIE OTHOILIEHHS, YTO IPUBOAUT K Hapy-
HICHUIO JIOTHKH.

(8) dasxe eciivt MBI BCIOMHUM, Ha3a]] BEpHEMCH,
1654 roj... TaM OBLIO TPU-YETHIPE COBPEMEHHBIE 00-
nactu YKpawHbl, HUKakoro [IpudepHOMOphs Tam
M O1M3K0 He ObLIIO.

IT: Even if we go as far back as 1654... that
territory was the size of three to four regions of modern
Ukraine, with no Black Sea region.

NU: Even if we remember back to 1654... there
were three or four modern regions of Ukraine, there
was no Black Sea region even close to it.

MU ne nonumaer He Tonbko 3HaueHust OF
B II€JIOM, HO ¥ 3HAYEHHH OTJICIbHBIX €r0 KOMIIO-
HEHTOB, YTO NIOPOI1 BBI3bIBAET FOMOPUCTUUYECKUM
apdekr. Tak, DE ¢ b6apcrkoeo naewa (9) nepe-
BOJIUTCA Kak from the shoulder of the bard
(OykB.: «c 1uIeda Oapma»), TO €CTh MPOUCXOTUT
CMEIICHHE CIIOB Oapur W Oapo. IlepeBomyuK B
JTAHHOM CJTy4dae yIauHo IIePEBOAUT JaHHBIN (pa-
3€0JIOTM3M Yepe3 ero TOJIKOBaHue generously
bestowed:

(9) U Bce, uro YkpauHa Moiydiiia B oAapoK OT
Poccun, «c Gapckoro mieda», OHa yTaliia ¢ COOO.

IT: And everything that Russia had generously
bestowed on Ukraine was “dragged away” by the latter.

NU: And everything that Ukraine received as a
gift from Russia, “from the shoulder of the bard”, it
took with it.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 1 121
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Cmoicnoenle Hecoomeemcmeus,
06yCJ108JleHHble CUHMAKCUCOM

Kak nokazan namn matepuan, MU we cripas-
JISIETCS C TIEPEBOJIOM TMPEMTIOKEHNH, KOTOPBIE HE
BITMCHIBAIOTCS B CTAHJAPTHYIO MOJENb aHTIIHIC-
KOT'O MPEIIOKEHHUST: CYOBEKT — MPENUKAT — OOBEKT.
TpynHOCTH BBI3BIBAIOT HEOIPEAEIEHHO-TUYHBIC
TIPEIOKEHNS C OIMYIIEHHBIM MOIEKAIINM, KOTO-
pBIE XapaKTepHBI ISl PyCCKOro CHHTakcuca. Bos-
MOJKHO, TP IIEPEBOJIE TakUX IpemyioxkeHnid NN
ABTOMATHYECKU BCTaBJISIET Ha CBOOOHOE MECTO
OrnM3IeKalee moyIexKallee, YTo 4acTo MPUBOIUT
K TIOJTHOMY UCKaKEHHUIO CMBICIIA.

Tak, B mpumepe (10) [onu] dobparucey do
Yxpaunvl nogmensiercst Ha «Mbl TOOpAIHCH JI0
Ykpaunb» (we have gotten to Ukraine), B npu-
mepe (11) [onu] omkpoiiu osepu Yrpauwne 6
HATO — Ha «MBI OTKpPBUIM JIBepU YKpauHE B
HATO» (we opened the door for Ukraine to
join NATO). Ilpumepst (10)—(11) moxa3sIBaioT,
yto U He criocobeH OXBAaTHTh IMMPOKHUIA KOHTEKCT
Y OPUEHTHUPYETCS NCKITIOYUTETHHO Ha ONMKaUIIN i
SI3BIKOBOM KOHTEKCT, YTO MPHUBOAUT K CHHTAKCH-
YECKOM M CMBICTIOBOM Je3opueHTanuu. [lepeBon-
YK TIOIOOHBIX TPYITHOCTEH HE UCTBITHIBACT, €r0
TEePEBO/T JIOTUYHBIN U aIEKBATHBIMH.

(10) U BoT Teneps nepexoxy K IIIaBHOMY: /100~
panuch 10 Ykpaunsbl. B 2008 rogy Ha cammute B by-
Xapecrte 3asBHJIA O TOM, YTO JBEPH JJIs YKPaHHBI
u I'py3un Torga B HATO OTKpBITHL.

IT: And now I come to the main thing: they have
come to Ukraine ultimately. In 2008 at the summit
in Bucharest they declared that the doors for Ukraine
and Georgia to join NATO were open.

NU: And now I come to the main point: we have
gotten to Ukraine. In 2008, at the summit in Bucharest,
it was declared that the doors for Ukraine and Georgia
then to NATO were open.

(11) Urak, B 2008 romy OTKpBUIH ABEPH YKpaUHE
B HATO.

I1: So, in 2008 the doors of NATO were opened
for Ukraine.

NU: So, in 2008 we opened the door for Ukraine
to NATO.

Ewme ogny tpyanocts s MU cozparor
MPEMIOKEHNS ¢ TaCCUBHBIM 3as10oroM. Hecosma-
JICHUS B PYCCKUX U aHTIIMICKUX KOHCTPYKIHUSAX
TaKxKe MPUBOAAT K HenoHnmanuio MU cyObekT-
HO-OOBEKTHBIX OTHOIIEHUH U, KaK CIEICTBHUE, K
noaMeHe cyobekToB. Tak, B (12) Hamu éce epe-
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ma 6cex nyearu VI nmepeBoguT ¢ MpOTHUBO-
MTOJIOKHBIM CMBICIIOM — « MBI TOCTOSIHHO BCEX
ITyTanm»:

(12) Hamu Bce Bpemst Beex IyTallH...

I1: They have been scaring everyone with us all
along...

NU: We were always scaring everyone...

Pa3roBopHbIf CHHTaKCUC yCyryOsseT 3Ty
npobiemy. XapakTepHbIi JJIsl HETO HeTpa HIIU-
OHHBIH TIOPSIIOK CJIOB HE YKJIAJBIBA€TCS B CTaH-
JApTHBIE allrOpuTMbl U He no3soiser MM pac-
MIO3HATH CTPYKTYPY NPEIOKEHUHN, UTO IPUBOAUT
K HeBepHOM mHTeprperauuu cmbicna UT. Tak,
ucxonda u3z MHM-nepeBona ciieqyer, 4To T€, KTO
HE MpU3HAI TOCIIEPEBOPOT (Ha YKpauHe) co3ma-
mu yrposy ans Kpeima (13), u met (Poccust) mo-
rpy3unu tyaa (8 HATO) u [IpubanTuky, u BCio
Boctounyro Esporty (14).

(13) B 2014 rogmy... Tex, KTo He MpU3HaJ rocrepe-
BOPOT, & 3TO TOCHEPEBOPOT, HAYATH MPECIIea0BaTh,
cozfainu yrposy st Kpbima, KOTOpbIii MBI OBLIH BbI-
HYXICHBI B3STh TI0J] CBOIO 3aIIUTY.

I1: In 2014... they started persecuting those who
did not accept the coup, and it was indeed a coup,
they created a threat to Crimea which we had to take
under our protection.

HU: In 2014... those who did not recognize the
coup d’état, which was a coup d’état, began to be
persecuted, created a threat to Crimea, which we were
forced to take under our protection.

(14) Ckazanu: Hy Ha Oymare e He 3apUKCHpO-
BaJIH, MOTOMY OyZIeM pacIMpsITh. [Tk pacimpeHuni,
norpysuiu tyna u [Ipubantuky, u Bcro BocTounyro
EBpomy, 1 Tak nanee.

I1: They said, “Well, it’s not enshrined on paper,
so we’ll expand.” So there were five waves of
expansion, the Baltic States, the whole of Eastern
Europe, and so on.

NU: They said: well, it was not fixed on paper, so
we will expand. Five expansions, we loaded the Baltic
States, the whole of Eastern Europe, and so on.

Cmunucmuueckue HeCcOOMEEemCcmeus

Cpeny CTHUIMCTUYECKUX XapaKTEPHUCTHK
TEKCTa HaMHU B IICPBYIO OUEpEIb paccMaTpuBa-
JIUCh SMOIMOHAIbHO-3KCIPECCUBHBIE U Pa3roBOp-
Hele ocobennoctd UT M BO3MOXKHBIE CIIOCOOEI
ux nepegauu B ITT.

OMOIMOHAJIbHO-3KCIIPECCUBHAs OKpacKa
TEKCTa, KaK M3BECTHO, IPEACTaBIIACT cOOOM ce-
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PBE3HBIM IMPEMATCTBHEM IIPH IepeBoje. B pyc-
CKOM SI3BIKE CYIICCTBYET 3HAYMTEIHHOE KOJIHUYE-
CTBO 3MOIIMOHAIBHBIX M KCIIPECCUBHBIX CPEICTB,
OTCYTCTBYIOIIMX B aHIJIMHCKOM SI3bIKE U SBJISIO-
HIUXCS HellepeBOAUMBIMHU. OCO0yIO IpyIIITY, B Ya-
CTHOCTH, COCTaBJISIOT MHOTOYHCIICHHBIC YaCTH-
1bI, KOTOPBIC B PA3rOBOPHOM PeUH IEPEAAIOT pas3-
JINYHBIC CMBICIIOBBIC M 3MOI[MOHAIbHBIC OTTCH-
Ku (orce, 6e0b, yoic, HY U, -Ka, -maKku ¥ Ap.), s
nepeaay KOTOPhIX B aHIIMUCKOM SI3BIKE OTCYT-
CTBYIOT JIEKCHYECKHE CPEICTBA, YTO CO3/aeT
OONBIIINE CIIOXKHOCTH IPH MEPEBOJIE, KOTOPhIS
TPYAHONPEONOIUMBI KaK JJIsl TICPEBOAYNKA, TaK
u tem 6onee st MW, Hanpuwmep, B (15) yactu-
11a Jice yCUITUBAET 3HAYCHHE TIarona 000ymamo-
¢, 9TO TPUIAET €My WPOHMYHOC 3ByYaHHE U
BBIpa)KaeT ocyxaeHue. [lepeBoaunK, OueBHIHO,
HE CMOT' HAMTH MOIXOSINIEEe COOTBETCTBUE H BOC-
nojb3oBajics npuemoM onyiienus. MU npeio-
JKUJI CBOM BapUaHT MEPEBO/Ia, B KOTOPOM yTpa-
YEHBI HE TOJILKO HETaTHBHAS OLICHKA, HO U CMBICIT,
MTOCKOJIbKY OCYIIECTBJICHA MOAMEHA CyOBhEKTOR.

(15) Jomymanuch ke, JOBEU 10 TOU CUTYAIIHH,
B KOTOPOI MBI HAXOAUMCSI. DTO HE MBI IOBENH, a Ha-
I «ITAPTHEPBDY», OMITOHEHTHI 10 ATOTO JOBEIIH.

IT: They have driven the situation to the point
where we are at. It is not us who have done that, it is
our partners, opponents who have done that.

NU: We came up with it and brought it to the
situation we are in. It was not us who brought it about,
but our “partners”, our opponents, who brought it
about.

[lepeBomgueckas ommuOka B BbIOOpE
CyOBeKTa, KaK HaM TPENCTABISETCS, MPOU3OIII-
Jla 37IeCh M3-3a TOTrO, YTO B PYCCKOM IJIABHOM
MPEAIOKEHU N OTCYTCTBYET IMOJJIeKaliee, a B
MPUIATOYHOM IOJUISKAIUM SIBIISIETCS MECTO-
UMEHHE Mbl, KOTOPOE, BO3MOXHO, ObLJIO aBTOMA-
TUYECKH TIEPEHECEHO Ha IIIaBHOE MPe/IOKEHHE.
B pesynwrare [onu] dodymanuce owce mepeBe-
IeHO Kak We came up with it (OykB.: Mbl ipuy-
Manu 910). Kak OblJ10 moKa3aHo BEIIIE, 3TO JI0C-
TATOYHO PaclpocTpaHeHHas OIMMOKa, JIOIMycKa-
emas MU npu nepeBojie HEONPEAEIEHHO-TUYHBIX
MPEUIOKEHU .

[IpITasicr mepenath pasroBOPHYIO CTHIIKC-
TuKky B.B. IlyTnHa, nepeBoguuK, B OTIIMYHE OT
NN, nmer cpencrBa Jyisi COXpaHEHUsS] TaHHOU
crrincrnyeckoii ocooennoctu UT. Kak BuaHO B
(16), HenepeBOAMMYIO Ha AaHTIINH CKUI SI3BIK JIEK-
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CHUYECKHMH CPEACTBAMU PAa3TOBOPHYIO YaCTHILY
Jice TIEPEBOTYHMK KOMITEHCUPYET MeHee opMaltb-
HBIM T10 CPaBHEHHUIO ¢ deceive («00MaHyTh») Ii1a-
roJIOM trick («OOXUTPHUTD, OOJIATIOIIUTEY).

(16) Bbl ke Hac oOMaHyIH...
II: You tricked us.
WU You deceived us.

Co31aHuI0 Pa3rOBOPHOTO CTHIISI CIIOCO0-
cTByr0T OE, urHoprpoBaHuE KOTOPBIX CHUKAET
JaHHYI0 CTHJIMCTHYECKYI0 okpacky. B (17) M
MEPEBOUT IMOLIMOHAITLHO-OKCIIPECCUBHOE BBIPA-
XKEHUe Hac nociaaiu nooavuie («rpyoo OoTka-
3anny») Oonee HEUTPAIBHBIM We were sent away,
KOTOpPOE, XOTS U SIBJISCTCS KOMITOHEHTOM HJINO-
MaTHYECKHX BBIPaXXEHUH, caMo 1o cede 1mo00-
HOW OKpackoil He o0namaer.

(17) B xoHEYHO HTOTE HAC MOCJIAH TOAABIIIE.
I1: In the end they just told us to get lost.
WU In the end we were sent away.

NN ucneIThIBacT TPYAHOCTH B IEpenade
HMOIIMOHAIbHO-IKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB TEK-
cra. OH ycTymaer mepeBOAYUKY MU Iepeade
WHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS, KOTOPOE B PYyCCKOM
SI3BIKE BBIPAXKAETCA Pa3HOOOpa3HBIMH CpE.l-
ctBamu. Tak, B (18) cymecTBuTensHOE 3ams-
eu6anue TEPEBOAUTCA JIBYMS CHHOHHMaMH
dragging v pulling. OnHako nekcema, BEIOpaH-
Has IEPEBOTINKOM (dragging), PeaCTaBIISICT-
cs1 boJiee ynadHo#, TaKk KaKk Ha3bIBaeT JIelCTBHE,
JUTSL OCYIIIECTBIICHHUS KOTOPOTo Tpedyercst 00Jib-
1€ YCHIIMH, TO eCTh OTIMYaeTcs OONbIel cTe-
MEHbIO UHTCHCUBHOCTH.

(18) IMorom 3aTarmuBanue 8 HATO Ykpaunsl.
OTo0 Ke Bce AaBJeHHe, IaBICHHUE.

IT: Then, dragging Ukraine into NATO is all
about pressure, pressure, pressure.

WU: Then pulling Ukraine into NATO. It’s all
pressure, pressure.

B pycckoM si3bIke HHTEHCHBHOCTB JICHCTBHS /
COCTOSTHUSI / KayecTBa MOXKET IepenaBaThes de-
pe3 JIEKCHYeCKUN TOBTOp (ouenb-ouerb, cadu-
mecb-cadumecs, Kpacusblli-kpacusulil), 9T0 HE
XapaKTEpHO JIJIs1 aHIJIUMCKOT O si3bIKa. [lepeBomuuK,
B omnure oT MU, yuutbiBaeT naHHBIE OCOOEHHO-
CTU Y HaXOIUT yAadHble 3aMeHbl. Tak, B (19) mus
TIepEeBOIa HAX8ANUBANU-HAXBANUBANU TIPEIIara-
ercsi BIpaXkeHue lavish with praise («ObITh IIEH-
PBIM Ha roxBairy»). UM naer gocnoBHEIH TIepeBOa
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was praised and praised, 9TO PacXOmUTCS C aHT-
JMHACKAMH CHHTAKCHYECKUMH HOPMaMH M He OTpa-
»KaeT TO! CTeTrleH! MHTECHCUBHOCTH, KOTOPast Coziep-
XKHTCSI B pyccKoM TekcTe. CTOMT OTMETHTB, YTO B
UT (19) uHTeHCHBHOCTH TepeaeTcs KaK CHHTaK-
CHYECKH — Yepe3 TOBTOP, TaK H JIGKCHUECKH — TIPH
TIOMOIIX JIEKCEMBl HAX8ANUBAMb, SBIAIOIIEHCS
0oJ1ee FKCIPECCUBHOM, YeM Xeaiumsb (praise), 4to
tepsiercst B M-niepeBone.

(19) Her, xorna Hauanmch coObITHs B FOrocnaBw. ..
Jo storo EnblHa HAXBATMBATH-HAXBAIMBAJIH. ..

IT: Remember the developments in Yugoslavia,
before that Yeltsin was lavished with praise...

NU: No, when the events in Yugoslavia began...
Before that, Yeltsin was praised and praised...

Kak ObUIO MpOIEeMOHCTPUPOBAHO paHee, B
AHTITUIICKOM SI3BIKE SMOIMOHATBHO-3KCIPECCHB-
HBIE OTTEHKH MOTYT IepeNaBaThCsl HE TOJIBKO
JIEKCUYECKUMH, HO ¥ TPAMMATHUYECKIMH CPEJICTBA-
MU, HallpEMEpP, MOJAJIbHBIMY TJIarojlaMu, HeTpa-
JMILIHOHHBIM YIIOTPEOIEHHEM TIIaroIbHO-BPEMEH-
HBIX (pOpM, HHBEPCHBHBIM IOPSIIKOM CJIOB U JIp.
[O3tomenko, 2015]. lanHbIe crioco0bl mepenadn
Pa3IMYHBIX IMOTUBHBIX 3HAYCHUH IpaMMaTHYIEC-
KAMH CPEICTBaMH TPeOYIOT OTAENLHOrO BHUMA-
HUS TIEPEBOIYMKA, TaK KaK MX y4eT MOMOTaeT B
MTOMCKE MPAarMaTHYeCKUX SKBUBAICHTOB.

Hampumep, B (20) sMoInoHa bHBIN aKIEHT
Ha YTOUHSIOIIEM BbIcKa3biBaHuu (a [lonvua co-
mpyonuuana c 'umnepom) mnepenaercs: mepe-
BOIYMKOM ITPH IIOMOIIY HETPAAMIIMOHHOrO YIIOT-
pebieHns BcrioMoraTenbHoro riarona did (it did
collaborate with Hitler), 4T0 TIO3BOJISIET COXpa-
HUTH TOHAJILHOCTE BhICKa3eIBaHMA. Oquaxo N
C Tako# 3ajiaueil He cpaBiseTCd U Mpeaiaraetr
OyKBaJIbHBIH MEpPeBOJI, HE 3aMedasi MPH 3TOM JI0-
nymeHHou TaBronoruu (Poland cooperated with
Hitler, and Poland cooperated with Hitler).
[NepeBomunky ynaercs u3bexaTh MOBTOpa Ona-
rofapsi UCIob30BaHUIO CHHOHUMUYECKHX TJIaro-
JIOB cooperate, collaborate:

(20) B 1939 rony, nocine Toro kak [osbma mo-
corpyram4aia c ['umiepowm, a Iobiia corpyiHnyaia
¢ T'utnepom, u ['utiep npesnarai... JOrOBOP O IPYK-
0¢ 1 COFO3HUYECTBE. ..

I1: In 1939, after Poland cooperated with Hitler —
it did collaborate with Hitler, you know — Hitler offered
Poland peace and a treaty of friendship and alliance...

NU: In 1939, after Poland cooperated with Hitler,
and Poland cooperated with Hitler, and Hitler offered...
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to make peace with Poland, a treaty of friendship and
alliance...

C 1enpto HE JIOMYCTHTh TABTOJIOTUH Tepe-
BOJYHK, B CITy4ae HEBO3MOXKHOCTH ITO/100paTh CH-
HOHHM, PUOETraeT K CTPaTeruy OIyIIeHHs, KaK Ha-
npumep, B (21), rae nonuman v cmuicaun mepe-
BOJSTCS OOHUM TiaroioMm understood («IOHU-
Many). M, KoTophIit 371ech Tak K& HE HaXOAUT
CHHOHMMHUYECKON 3aMeHBI Tiarony understand,
yIOTPeOIsIET €ro JABa)Ibl:

(21) Bcee oH [EnbImH]| HOHMMAJ ¥ BCE CMBICITI,
s Bac yBepsito.

I1: He understood everything, I assure you.

WU He understood and understood everything,
I assure you.

To ke u B mpumepe (22):

(22) ...5 pasroBapuBai co cBOMMH, CO CBOEI KO-
MAaH/I01.

I1: ... I’ve talked to my team.

WU ...Italked to my team, to my team.

Haxe ecnu B I'T TaBTONOrUsI NpPUCYT-
CTBYET, MEPEBOIUNK CTAPAETCs YCTPAHUTH €€,
OCYIIECTBIISAS pelaKkTOpcKyto npaBky. MU me-
PEBOIUT TEKCT OYKBalbHO, HE PEAAKTUPYSI €ro.
Kak Bugum B (23), moBTOpsitomuics B pycCKOM
TEKCTe IJIarofl mAHYmb MepeaeTcsi CHHOHUMa-
mu — implicate, drag. B Ul-nepeBoae TaBTO-
norus coxpansercs (dragged — dragged):

(23) He 3Hato, MOXeT ObITh, €70 BTSIHYJIH, KTO-TO
MOT BTSIHYTh €T0 B 3TO JIEJI0, MOXKET, OH CJIeNal BCe 1Mo
HEOCTOPOKHOCTH, TI0 COOCTBEHHOIN HHUIIMATHBE.

I1: Maybe he had been implicated in that,
someone could have dragged him into that, maybe he
did that out of carelessness, or on his own initiative.

NU: 1 don’t know, maybe he was dragged into it,
somebody might have dragged him into it, maybe he
did everything recklessly, on his own initiative.

Crnenyer orMeTuTh, uTo peus B.B. IlyTtu-
Ha B JAaHHOM HHTEPBBIO H300MITyeT Pa3roBOPHBI-
MU 3JIEMEHTAMH, YTO B IIEJIOM XapaKTEepHO s
ero MyOJMMYHBIX BBICTYIUICHWH. Ham mpencras-
JIIE€TCS, YTO NaHHBIH PUTOPUYECKUIN ITPUEM HC-
MOJIBb3yeTCsl UM IIeJIeHANPaBICHHO JUIs COMMXKe-
HUS C ayJUTOpHEil U BBIIOIHSAET BO3JEHUCTBYIO-
1yro QyHKIHIO (CM. 0 HeM, Harpumep: [Ponton,
Ozyumenko, Larina, 2023]). Pesynbrars anamnu-
3a MOKa3ald, 4TO JaHHbIE CTHIIMCTHYECKHUE 0CO-
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OCHHOCTH BBI3BIBAIOT CEPHbE3HBIE TPYIHOCTH Y
NMEepeBOAYMKA U CTAHOBATCSA HEIIPCOJOJIUMBIM
Oapbepom st M.

Junzeokynvmypusie ocobennocmu mexkcma
U npazmamuyecKue HecoOmeemcmeus

Wpnest o ToM, 4TO «11€peBO — ITO HE TOIBKO
CTOJIKHOBEHHE SI3BIKOB, HO M CTOJIKHOBEHHUE KYJIb-
Typ» [CnobHuKoB, 2019, c. 310], Harwia moaTBep-
XKJICHUE B MHOTOUHUCIICHHBIX UCCIEIOBAHUSX T10-
Ka3aBIlIMX, YTO JUIS aJeKBaTHOTO IiepeBoja He-
00X0IMMO 3HaHUE KYJBTYpHI, B TOM YHCIIE TEX €
MPOSIBIICHU, KOTOPBIC HAXOMST BOILIOICHHUE B SI3bI-
K€ ¥ KOMMYHHKaluu (cM., Harpumep: [Pemuyxo-
Ba, Hemonékuma, 2020; Koskinen, 2015; Nida, 1993;
Ponton, Ozyumenko, Larina, 2023; u ap.]).

Ham matepuan Takske mpoJeMOHCTPUPOBA,
YTO UTHOPUPOBAHUE KYJIETYPHOTO ()OHA TIPHBOJIUT
K HETOHUMAHHIO TEKCTa U SIBJISIETCS TPUYHUHON pa3-
JMYHOTO POjia OIIMOOK, B TOM YHCIIE TparMaTH-
YecKHX. Tak, KpbUIaToe BRIPAKEHUE UHIMEPeCHOe
KUHO, KOTOPOE BOLWIO B PA3rOBOPHBIN PYCCKUI
S3BIK 13 KHHO(MIbMa «/BaH BacunbeBnd MeHsier
npodeccHIoy, UCIIONB3YeTCs IS TIePeIadn yIB-
JICHHs1, HEIOyMEHUs U pa3odaposaHus. IlepeBon-
YUK HaXOAWT B aHIIMHCKOM SI3BIKE PA3rOBOPHYIO
bpazy Oh, come on!, kOTOpOE TAKKE COACPIKUT
yauBneHre u Hepoymenre. Onnako MU npennara-
er OyKBaJIbHBIN miepeBon — Thats an interesting
movie!, 9TO MEHSIET CMBICI BBICKa3bIBaHUS W HE
nepeaaeT AMoLMo, conepxarirytocs B UT.

(24) Bor nntepecHoe kuHO! MBI Tak He J0roBa-
PHUBAITUCH.

I1: Oh, come on! This is not how we agreed.

NU: That’s an interesting movie! We didn’t
agree to this.

HecnocoOHOCTh YYHTHIBATH COIMOKYIIb-
TYpPHBII KOHTEKCT OCIIOXKHSIET U BHIOOD JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKOTO BApUAHTa MHOTO3HAYHOTO
ciosa. Tak, BcnomuHas Orona bapa, kpynHo-
ro mojauTu4deckoro aearens Coruan-aeMoKpa-
Tudeckoil naprtuu I'epmanuu, B.B. IlyTun Ha-
3BIBACT €ro ymuuiM dedom (25). IlepeBomunx
YCIIEIIHO CIpPaBIISIETCS C MEePeBOIYECKON 3a-
nadeit, uCronb3ys BeIpakenue old man («cta-
phIit yenoBek, crapuk»). Ognako MU naer He-
YMECTHBIA TIepeBOJl U Ha3biBaeT JroHa bapa
JNenymKkon (granpa), 9T0 CO3AaET IOMOPHUCTH-
yeckuit 3P Pexr:
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(25) Ymusrii 0611 e Ero HUKTO He mocimyImait.

IT: He was a wise old man, but no one listened
to him.

WU Grandpa was smart. Nobody listened to him

IOMopuctnyeckomy 3 dexTy B JaHHOM MepeBo-
Jie CIIOCOOCTBYET M TOPSIIOK clloB. [1ocKONbKY
NN nacTpoeH Ha TpaJIWLMOHHYK MOJEIb aHI-
JINKCKOrO CUHTAKCHCA, HAYMHAIOLLYIOCS C TIOJJIE-
JKALIEro, OH Ipe/uiaraceT CIeAyIOIUN MePEBO:
Grandpa was smart. — JleOyuixa O6vi1 YMHBIM.

JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKa,
KOTOpBIE, KaK U KyJIbTYpPHBIE pa3Inyus B 1I€JIOM,
SIBJISIFOTCS MHOTOUHCIIEHHBIMU U TPYAHO TIOCTH-
JKUMBIMH, YaCTO CO3JAI0T CIIOKHOCTH HE TOJIb-
ko 1751 MU, HO M 114 epeBoJYMKa, YTO MbI 3a-
METWJIM B HallleM Marepuane. Tak, MOCKOIbKY
MECTOMMEHHE BTOPOIO JIMIA yOu B aHIJIMICKOM
SI3bIKE, B OTIIMYHE OT PYCCKOTO, MOXKET 0003Ha-
YaTh KaK OJHOI0 COOCCEAHMKA, TaK U TPYIIITY JIMII,
K KOTOpOI OH MPUHAJIEKUT, B IEPEBOJIE MECTO-
HMMEHHSI 6bl HA aHTJIMHCKHI SI3bIK TPEOYETCs yTOU-
HEHUE — KTO MOJI HUM HOJpa3yMeBaeTcCs.
B.B. IlytuH caM nenaer Takoe YTOYHEHHE B
CBOEM BBICKa3bIBAHUH:

(26) BsI xxe Hac 0OMaHyIH — 51 KOTZa roBOPIO
«BbI», He Bac mmuHO MMero B By, KOHEUHO, a Coenu-
Hennsble LLITaTel.

Onnako B (27) BUIUM MparMaTUdecKoe HEIOo-
HUMaHue (MM er0 UMUTAIIHIO) HalleleHHOEe Ha
IOMOpHUCTHYECKUH 3 (eKT JTst MOBBIIEHHS WH-
Tepeca aynutopuu. Ha Bompoc T. Kapicona
Kmo e63opean «Cegepnuiii nomoky? B.B. Ily-
THH OTBeYaeT: Buvl, Koneuno, CONPOBOXKAAS CBOU
OTBET cMeXOM. TpyIHO CyAWTbh, TPABUIBHO JIX
OBUT MOHST €ro OTBET, OJHAKO HeBepOajbHas
peaxmus T. Kapicona (BeipakeHue U1 U T71a3)
CBHJICTEIILCTBYET O €r0 SBHOM HEIOYMEHUH.
Ero nocnenytomuii 0TBET 0 CBOEM ajIlOU rOBO-
PHUT O TOM, 4TO OH OTHeC (MJIM cJieNiaji BUJI, YTO
otHec) ¢pa3y B.B. Ilyruna Ha cBoli cuer (TO eCTh
6b1 OBLITO HHTEPIIPETHPOBAHO KK 71bl), YTO BBI3-
BaJIo MOCIEAYIOMNH KoMMeHTapuid (A 6w 3a-
Ham 6 mom Oenwb. A ne 63pvigan «Cesepnbvlii
nomoky), mocie koroporo B.B. [TyTun mosicHs-
€T, 4YTO OH MMeJ B BHJIy HE CBOETO coOeceH -
ka, a [IPVY:

(27) T. Kapncon: Kro B3opBan «CeBepHBIi 1O-
TOK»?
B. [Tytun: Be, koHegno. (Cmex.)
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T. Kaprncon: 51 6bu13aHST B TOT JeHb. 51 He B3pbI-
BaJ1 «CeBepHBI OTOKY.

B. [Iyrun: ¥ Bac JimaHO, MOXET OBITh, €CTh aJTi-
6u, Ho y CIA [LIPY] Takoro anu6u HeT.

IT: Tucker Carlson: Who blew up Nord Stream?

Vladimir Putin: You, for sure. (Laughter.)

Tucker Carlson: I was busy that day. I did not
blow up Nord Stream.

Vladimir Putin: You personally mayhave an alibi,
but the CIA has no such alibi.

JanHoe HenonmoHuMaHue (WM ero MMHUTAIUA)
00yCIIOBIICHO OCOOCHHOCTSIMU WHANBHTyaIHCTH-
YECKOH SI-KYNIbTYPbl U KOJJIEKTUBUCTCKON MBbI-
KYJIBTYPBI U, COOTBETCTBEHHO, SI-MICHTUYHOCTBIO
Y MBI-MJICHTUYHOCTBIO UX NpeacTasutenci [Jla-
puna, Osomenko, 2016; Larina, Ozyumenko,
Kurtes, 2017; Ponton, Ozyumenko, Larina, 2024].

000011125t pe3yNIbTaThl UCCIICIOBAHMUS, MOXK-
HO cAenaTh BBIBOA O ToM, uto M, B oTiimune ot
MepeBOoqUYNKa-4eIOBeKa, IMOJIb3yeTCsl HE BCEM
MHOT000pa3ueM sI3bIKa, a JIMIIb ero MOBEPXHOCT-
HBIM Cpe30M. Y Hero HeT WHCTPYMEHTOB JUIsI
00paboTKH BceX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX (DYHKIIU-
OHMpYET A3bIK. B urore 3a npenenamu NN vacro
OKa3bIBAIOTCS JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHE BAPUAHTHI
MHOTO3HAYHBIX CJIOB, HX TIEPEHOCHBIC 3HAYCHNS,
(pazeosiornyueckie BbIPaXKeHHsI, SMOIIMOHATBLHO-
JKCIPECCUBHBIC M CTUIUCTUYECKUE HIOAHCHI,
MparMaTHYecKhe 3Ha4CHsI BEICKA3bIBAHUH U JIp.

Bonee Toro, xak cnpaBeasnBO OTMEYaeT
. Tam0Obe [["amObe, 2016; Gambier, 2019], B nie-
pPEBOZIE, OCYILECTBIIIEMOM IIPH TIOMOIIM COBpE-
MEHHBIX TEXHOJIOTUH, SI3bIK BOCIIPUHUMACTCS KaK
CTaTUYHBIN, a HE TMHAMUYHBIN, KOMMYHHUKAIUA
paccMaTpHuBaercsl Kak MpocTasi MOCIIeI0BaTelb-
HOCTh MH()OPMAITMOHHBIX OJIOKOB, a HE KaK Tpo-
1Iecc B3aUMOJEeICcTBUS ee ydacTHHKOB. [lockomnb-
Ky TEPEBOMATCS «HE SI3bIKH, & TEKCThI, BIMCAH-
HBIC B OIIPEIENICHHYIO COIMATTBHO-KYJIETYPHYIO JIei-
cTBUTENbHOCTEY [["amObe, 2016, ¢. 59], 3ampor-
pammupoBaHHoCcTh MW Ha cucreMy s3blKa HE
MOXET 00eCTIeUUTh JOJDKHYIO aJeKBATHOCTh Tie-
peBoHOrO TekcTa. st 3Toro HeoOXOMUMEI J10-
MOJTHHUTENLHBIC S3BIKOBBIC H COIIMOKYIBTYPHBIE
KOMIICTEHIINH, KOTOPBIMHU Ha JIAHHOM STarie 00J1a-
JIaeT TOJBKO MEepeBOAUNK-YETIOBEK.

3akjaoyeHue

HecmoTps Ha TO UTO Ha CErOAHSIIHUMN I€HD
HMII siBngerca camMoil COBPEMEHHOM MEPEBOI-
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YECKON TEXHOJIOTUEN, OH UMEET HE TOJIBKO Ipe-
HMYIIECTBA, HO U HexocTaTku. Xors M moxer
MEPEeBOJUTh OBICTPO M JJOCTATOYHO TOYHO, €ro
PE3yABTaThl HYKIAIOTCS B JalIbHEUIIIEM TTOCTMa-
IIMHHOM PENaKTHPOBAHUHU YEIOBEKOM.

IIpoBeneHHOE HCCaeI0BaHUE IOKA3AII0, UTO
HMII nomyckaeT HETOYHOCTH Kak B BBIOOpe
JIEKCHUYECKUX 3KBHUBAJICHTOB, TaK U PACIIO3HABA-
HHY CUHTAaKCUYECKON CTPYKTYpbI BBICKAa3bIBAHUI,
YTO MPUBOAUT K UCKAXKEHHUIO CMBICIIA; JEMOHCT-
pUpYeT HEe4yBCTBUTEIBHOCTh K HIUOMAaM, 3MO-
LHOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHBIM HIOAHCAM, pa3roBOp-
HOMY CTHIIIO, IIparMaTrke; HITHOPUPYET KOHTEKCT.
OH HCXOOUT M3 OOLIMX MOAEJCH, ClIenyeT ycTa-
HOBJIGHHBIM IIPaBUJIAM U MMEIOIIUMCS aJITOPUT-
MaM M HE YYUTBIBAET MHOTOO0pa3us U CIIOKHO-
CTH GYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKA.

Takum 00pa3oM, HECMOTpSI Ha OYEBUIHBIN
Mporpecc B COBEPIIEHCTBOBAHMU MAIIMHHOTO
TIepeBOIa M TIOBBIIIIEHUH €T0 KayecTBa, Ha TAHHOM
sranie HMII He MOXKET MONHOCTBIO 3aMEHUTh
[IEPEBOTUMKA-YETIOBEKA U HET YBEPEHHOCTH, YTO
KOrIa-HUOYIb 9TO CTaHeT JOCTXUMBIM. Kak cripa-
BenMBO ormedaeT I. Maccu, B 3110Xy HEHPOHHOTO
MAIIMHHOTO ITePeBOa KOTHU TUBHBIE CIIOCOOHOCTH
MepeBOAUNKa-YeIOBeKa MPEICTaBISIOT co00it
«KJIIOUEBYIO LIEHHOCTB) AOIMOJIHSIOIIYI0 HCKYCCT-
BEHHBIN MHTEJUIEKT, KOTOPBII HE BCEra Croco0eH
cebs peanu3oBath [Massey, 2021, p. 37].

BhIsiBNIeHHBIC HAMHM OTpaHUYEHUsS B padoTe
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa Ha JAHHBI MOMEHT
MPENCTABIISIETCS ISl HETO HENPEOoAOIMMbIMU. Pe-
3yNbTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT HalTH MTpUMEHe-
HUE B HSMPOIUHTBUCTHKE M HAMEUAIOT ITyTH JaJb-
HEHUIIEro COBEPIICHCTBOBAHUSI HEMPOHHOIO Ma-
LIMHHOI'O IEPEBO/IA.
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COIIMOMOP®HOE HEMPOMOJEJIUPOBAHUE
B AKAJIEMUYECKOH YMOTHOJOTUHA KAK HHTET PALISA
HEWPOKOTHUTHUBHBIX U IICUXOJIMHI BUCTUYECKNX 3HAHUM
B UICKYCCTBEHHOM UHTEJJIEKTE

Makc Tajaanos

HHCcTUTYT NCKyCcCTBeHHOTO MHTEIIeKTa, T. HoBu Can, CepOus;
VYuuepcurer Meccunsl, . Meccuna, Utanus

Hpuna CoBeroBna KapaOynaroBa

XoHMyHI3AHCKHUN YHUBEPCHUTET, T. XapouH, KuTaii;
MockoBckuit rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uM. M.B. JlomoHocoBa, . Mocksa, Poccust

BukTtop Epoxun

HncTut YT MaT€puajioB AJId SJICKTPOHUKU U MarHe€Tu3ma, I. HapMa, Uranus

Jdsxopan Bansepny
ABToHOMHEIH yHUBepcuTeT bapcenonsl, . bapcenona, Karanonus, Mcnanus

AHHoTanus. B craTbe BriepBble aHATU3UPYIOTCS TPOOJIEMBI aKaJeMHUYECKOW IMOTHONIOT MY KAaK PUKJIAHOTO
paszena SMOTHONIOTMH (HayKH 00 3MOILMSIX) Ha OCHOBE MCIIONB30BAHUS COLMOMOP(HOTO HEHPOMOIETHPOBAHHS,
paccMaTprBaeMoro CKBo3b IpU3MY akaJIeMHIEeCKOTo JUCKypca B 00pazoBatelbHOi cucteme. [Ipemaraemoe aBTo-
pamu MOHATHE COMOMOP(GHOr0 HEHPOMOIEINPOBaHU HAlleJIEHO HE TONBKO Ha 00bSICHEHHUE, HO M Ha IPHUMEHEHHUE
COIMAJIbHO HACTIEyeMOr0 MEXaHU3Ma SMOIIMOHAIBLHOI'O PEarUPOBAHUSI B TOH WIIM WHOM ATHOCPEJIE, YTO HAXOJHUT
CBOE OTpa)keHHE B Criel(PUKe HEWPOIICUXO(PH3UIOINIECKUX CUTHAIOB KaK «IIIyONHHOrO» si3bika. OCHOBHOM pa-
Kypc aHajm3a 00yCJIOBJICH HEIMCKPETHBIM TTOJXOJIOM K OLIEHKE SMOTHBHOCTH B KOMMYHHUKAIIUH ¥ YMOIUH B pede-
MOBEICHYECKOM MaTpHUIe COBPEMEHHOTO HOCUTEJIS sI3bIKa. BBIIBUHYTas! B CTaThe TUIIOTE3a OMUPASTCS PE3YNIbTaThI
paboTHl HaJl aHATU3aTOPOM AMOTUBHOCTH PEUYETIOBEAECHUECKOTO MPOQHIISI HOCUTEIISI €CTECTBEHHOTO MHTEIJICKTa 1
«yMHOT0 IOMOIITHHKA» KaK HOCUTEJS HCKYCCTBEHHOTO HHTEJIEKTa. Takoe MmpecTaBieHue Mo3BoNseT Peain30BaTh
METOIOIOTUYECKUH XOIHU3M K BU3YalIbHOMY MpeNicTaBiIeH o Mol B pamkax HJITT. OnucanHblit aBTOpaMu «IiTy-
OMHHBIN) HEHPOKOTHUTUBHBIA KOHCTPYKTOP «YMHOTO TIOMOIIIHHUKAY JUIS COILMAIbHOTO MHXHHHUPHHTA OTAPACTCS
Ha IOHUMaHHe HeHPOIICUXOIMHTBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB JISSITEIbHOCTH YeJIOBEYECKOT0 MO3Ta C HCIIOJIb30BaHH-
€M HEeHpOMOIYIATOPOB, Onarofapsi 4eMy CTAHOBSITCSl JOCTYITHBIMH IEPCIEKTUBBI Pa3BUTHS aHAIN3aTopa U BO3-
MOXXHOCTH HCIOJIb30BaHMs MpeiaraeMoro uatepdetica. [IpeioxkeHHOE yTOUHEHHE CTPYKTYPHI €CTECTBEHHOTO
SMOIMOHAIBEHOTO UHTEIIEKTa ¥ SMOLMOHAIBHOT0 HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA ITO3BOTUT PEIIUTH HEKOTOPBIE BOII-
POCHI O0IIIEH TEOPHH IMOLMH, YTO SBIISIETCS BAXKHBIM IIATOM JUTSl TAJIbHEHIeH pa3paboTKu poOOTH3UPOBAHHBIX
YEJIOBEKOMOOOHBIX CUCTEM Ha OCHOBE OMOMHUMETHYECKOM KOHIENIHU. Br1ad asmopos. M. TanaHoB — pa3pabor-
Ka OMOMHCIMPHUPOBAHHON MPOrpaMMBI «YMHOT'O ITOMOIIIHMKa» U Matemarudeckor monenu; .C. KapaOynarosa —
BbIpaboTKa 00IIEH 1aen MpoekTa, pa3paboTka rpaialiiy SMOIMOHAIBHOI0 UHTEIUIEKTa, aHaIM3 HCTOPUHU BOIpoca
TI0 ICUXOMETPUYECKUM HCCIIEJOBAHHUSIM, CUCTEMATU3ALNS MaTepralia B BUJIE CXEM M TaOJIUII, COCTABICHHE UHCT-
pykuun; B. Epoxun — pa3paboTka mpoueccoB ajisi OHOCEHCOPOB M OMODIIEKTPOHUKH B paMKax HeHpOMOpQHBIX
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BBIYUCIICHUH, IPOBE/ICHNE SKCIIEPUMEHTOB JIJIsl OMOMHCIIMPHUPOBAHHBIX BEIYUCIICHHUH, YTOYHEHHE TEPMUHOJIOT HH;
Jlx. BanBepay — moaroToBka qu3aifHa NpoeKTa ¢ IPUMEHEHHEM HOBBIX MHTEIIEKTyaJIbHBIX PEIIeHUI U KOTHUTUB-
HOH MoJIenu.
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poMonenupoBaHue, OHOMUMETHKA, UCKYCCTBEHHBIH HHTEIUIEKT C HEWPOMOIY/ISIIMOHHON apXUTEKTYyPOM, SMOTHB-
Hasi KOMMYHUKAIHs1, HEHpONCcUXo(pr3noIorndeckasi KommyHukarus, NLP.
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Introduction

The rapid leap in research in the
neurocognitive sciences and the subsequent
fundamental discoveries in understanding the
mechanisms of natural intelligence [Nosovets et al.,
2023; Verkhlyutov et al., 2019] predetermined the
emergence of new ideas and opportunities both
in the field of biological cognitive systems and
neuro-psycholinguistics, which began to be used
in artificial intelligence training aimed at
implementing learning strategies for humans.
These successes serve as the foundation for the
development of innovative digital technologies that
include neurocognitive elements. They allow you
to improve the quality of education and quickly
adapt to new information that is based on emotions
[Bachler, Segovia-Lagos, Porras, 2023; Baimakhan
etal., 2024; Ponsonnet, 2022].

The postulation of the theory of emotions
and the need for a fundamental differentiation
of the concepts of emotionology was stated by
V.I. Shakhovsky at the end of the twentieth
century [Shakhovsky, 1983]. Recent data
highlight a previously underestimated aspect
underlying the entire architecture of cognitive
processes and including such a multidisciplinary
concept as emotions.

We consider the psycho-emotional sphere
from the perspective of sociomorphic
neuromodeling, which appears to us as the
structure of a super-complex metagraph within
the framework of metagraph theory [Basu,
Blanning, 2007; Gapanyuk, 2024], which includes
parameters of the socio-emotional field
[Shakhovsky, 2019].

A universal metagraph-based model for
designing relationships between different types of
data was first proposed by A. Basu and
R. Blanning in 2007 in an attempt to define a

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2025. Vol. 24. No. 1

universal algorithm for managing complex systems
[Basu, Blanning, 2007]. For a full-scale
representation of the object through additional
identifiers, various tags, labels and tags for
marking vertices and arcs (edges) are included in
the metagraph information. Large blocks,
designated in the structure of complex graphs as
the vertices of multigraphs in one scheme or
another, are interconnected by various kinds of
systems of relationships, which are called edges
or arcs of multigraphs. Such structures have been
explained in experimental science through graph
theory, which refers to a kind of virtual unity of
the objects under consideration (vertices) and the
relationships between these objects (edges), which
is important in the future for creating systems for
automatic complex analysis of texts, emotions,
actors, information targets, etc.

Materials and methods

Scientific works consistently demonstrate
that emotions are a key element of natural
intelligence and adaptive behavior [Damasio,
2008; Picard, Vyzas, Healey, 2001]. Attempts have
been made to create emotional architectures such
as CogAff [Sloman, 1994] and LIDA [Franklin
et al.,, 2014]. These models simulate emotional
processes, but they lack a unified structure for
integrating emotional design into computational
processes due to the difficulty of comparing
neuropsychological, linguistic, and neurobiological
markers with defining the boundaries of each
labeled concept.

Our proposed model uses a different
approach, focusing on neuromodulators such as
norepinephrine (NA), dopamine (DA), and
serotonin (5-HT), which are “key players” in brain
reward and inhibition processes, respectively
[Battistoni, Erokhin, Tannotta, 2019], they form
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the basis for various educational and training
programs processes in comparison with ethno-
sociocultural speech and behavioral standards
(Fig. 1).

The results of the model computation (Fig. 1)
are based on calculations of neurohumoral status
dynamics in 21 intermediate states of the model,
including 3 levels of DA, 5-HT and NA, for
8 hours. It was revealed that the maximum
computing power consumed falls on such
intermediate states that arise between Anxiety,
Anger, Interest and Surprise. Therefore, these
intermediate states are important for modeling an
intellectual assistant as an emotionally empathic
device in academic discourse. However, the
maximum electrical activity corresponds to the
state of greatest irritation [Talanov et al., 2019].
Such a psycho-emotional status of recipients of
new information in the course of directed
discourse enables asserting a more complex
multidimensional dynamic figure, which is
enclosed in the so-called “cube of emotions” by
H. Lovheim [2012], as the emotion of surprise,
which is important for obtaining new knowledge
and has maximum electrical activity of the brain,
is located in terms of computing power consumed

197 383

199 562

Distress

202 840

195 478 201 609

Serotonin

between such psycho-emotional states such as
anxiety, anger, interest, and surprise. The emotion
of surprise, awakening an ethno-linguo-cultural
shock in the recipients, creates favorable patterns
for the perception of new information
[Karabulatova et al., 2023].

Accordingly, the use of these neuromodulators,
in our opinion, allows us to create a more subtle
learning system capable of controlling “fight or
flight” actions, which, in turn, is aimed at
facilitating the implementation of various learning
procedures [Karabulatova et al., 2024; Talanov
etal., 2017; Zubanova, Didenko, Karabulatova et
al., 2023], and introduces the problem into the
neuro-linguistic spectrum of relevant digital
research in the field of emotional intelligence
[Talanov, Toshchev, 2015].

The proposed sociomorphic modeling in
academic emotionology is seen in the engineering
application of neuro-psycholinguistic technologies
in social engineering, which implies the
development of engineering solutions with a
reproducible algorithm of application due to the
evidence-based basis of natural language data
processing. This makes it possible to model an
emotionally empathic intellectual assistant in

201 258

Shame

Fear
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Surprise
- ‘ Interest
m 103 544 202 840
H 198 106
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Fig. 1. Verification of a biomimetic concept for a neuro-linguistic model of emotional intelligence design

Note. Source: [Talanov et al., 2019].
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academic discourse with the reproduction of a
wide range of educational discourse processes
similar to the educational process based on human
intelligence at the time of processing a message
in natural language.

According to the criterion of the problem
being solved, the proposed digital humanitarian
technologies form several blocks of significant
clusters with a tendency to expand them:

1. Automatic text processing technologies,
thanks to which the text fabric of academic
discourse becomes linguistically transparent,
which allows it to be further used for machine
learning and automatic analysis using digital tools
of lexical, morphological, syntactic, discursive,
emotive analysis, etc.

2. Technologies and models that help construct
the knowledge map of academic discourse: thesauri,
ontologies, metagraphs, engineering tools for verifying
entities, attributing topics, semantic connections,
emotional assessments and relationships.

3. Technologies aimed at recognizing and
modeling assessments of the perception of the
target audience and the emotional layer of academic
discourse based on affective calculations and
various tools of sentiment analysis, psychometric
measurements of emotions.

4. Technologies aimed at modeling the
processes of extracting meaning from textual
data of academic discourse for further
processing in line with machine learning, taking
into account modification, which allows creating
models of understanding and interpreting
academic discourse in the natural language of
human communication with the tools of
paraphrasing and summarization.

Sociomorphic Neuromodeling in Academic Emotionology

5. Technologies developed in classical
psycholinguistics and digital humanities for effective
modeling of human communicative behavior, which
implies the use of both verbals, non-verbal and
paraverbal layers in communication, which ensures
the creation of an emotionally empathic intellectual
assistant for teacher.

Inspired by the works of A. Damasio [2008],
M. Minsky [2007], A. Sloman [1994], and
P.O. Haikonen [2014], we adopted a bio-inspired
perspective for the realization of psycho-emotional
states in computing systems.

The implementation of the proposed
approach is presented in this simplified diagram
where: the linguistic input is done through Broca’s
area and the output is motor cortex — spinal cord.
Here we can select central NA, DA and 5-HT
parts of the limbic system that are not linearly
independent in contrast they influence each other:
5-HT inhibits DA and NA, while DA and NA
modulate each other and NA excites 5-HT. Overall
three subsystems modulate the thalamocortical
loop (Fig. 2).

In our schematic, we underscore the pivotal
role of the thalamocortical loop, detailing the
modulatory (both excitatory and inhibitory)
projections from cortical columns to the thalamus
that forge critical feedback loops for the
processing and routing of information across
various cerebral regions, including the prefrontal
cortex, Broca’s area, and the motor cortex. These
loops undergo modulation by three primary
monoaminergic systems: DA, 5-HT, and NA, and
are referred to as “emotional loops.” These
emotional loops, capable of persisting for durations
extending from several minutes to hours post-

-
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Fig. 2. Emotional feedback loop

Note. The frontal/prefrontal cortex feedback loops are neuromodulated by three subsystems of the limbic
system: DA, 5-HT, NA. Inputs from Broca’s area and outputs in the motor cortex.
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interaction with an antagonist, are linked to
reflective and imaginative processes as described
in the concept of “emotional machine imagination”
[Minsky, 2007]. Such dynamics facilitate the
recalibration of synaptic weights within the brain’s
neural network, heralding a self-training regimen
enriched by emotional content integrated into both
reflective and self-reflective processes.

Results and discussion

The first attempt to introduce artificial
intelligence technologies into the field of education
dates back to the 1970s, when the SCHOLAR
program was proposed, which became the
prototype of an intelligent learning system
[Izmailova, 2024].

The creation of an emotionally empathic
intellectual assistant for a teacher is based on the
idea of a game simulator, the neuromodeling of which
is inspired by data from the pleasure and reward
center in the human brain [Buscicchi, van der Deijl,
2023]. However, the creation of such a robotic
training program, which involves learning in an
emotionally charged form of play, requires attention
to understanding the inner boundaries of personality.
In this regard, such an intelligent assistant brings
language learning simulators closer to professional
simulators that use a system of penalties for violating
rules and making mistakes. Despite the fact that the
use of professional exercise machines with pain is
considered effective [Lee et al., 2021], we believe
that stimulating comfort and pleasure zones is an
underestimated factor, which is confirmed by the
increase in alexithymia and autism among children
and adolescents.

The use of emotive neuromodeling in
academic learning discourse has a dominant effect,
contributing to the build-up of new cognitive
connections during the continuous “translation” of
natural physical reality data into digital and vice
versa, strengthening dopamine anticipation
connections when exposed to new information.
In view of this, the introduction of digital twins takes
a priority position [Gapanyuk et al., 2024; Shahat,
Hyun, Yeom, 2021], which uses the brain’s ability
to link the physical object itself, its visual, verbal
and/or other representation together, which allows
the digital analog to influence objective reality.

In this regard, it is advisable to talk about
academic emotionology as a new branch of
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emotionology and neuropedagogy, which uses deep
mechanisms of emotional involvement to ensure
effective management of the process of mastering
new knowledge. It is no coincidence that
A. Wierzbicka notes some inconsistency in the
definition of concepts related to emotions and
emotivity, seeing this as a big problem for successful
research communication [Wierzbicka, 2010].

In the situation of academic emotionology,
in most cases, as a rule, the implicit presence of
some kind of probabilistic punishment is implied,
which takes into account our subconscious mind
during the period of intensive preparation and
study, as a result of which mechanisms for
supporting inner comfort in the form of “silence,”
as well as in the form of both conscious and
unconscious countering learning based on
serotonin and norepinephrine.

However, ignoring emotions and excluding
them from the educational context leads to a
poorer understanding of the educational process,
despite the recognition that emotions such as
surprise and joy are inherent in the process of
cognition [Karabulatova et al., 2023], and in the
formation of natural and artificial bilingualism,
the role of emotions becomes a priority [Chen,
Chung-Fat-Yim, Marian, 2022; Chung-Fat-Yim
et al., 2022]. Here, the Western model of
learning as such, which originates from the well-
known saying “In much wisdom there are many
sorrows”, comes into dissonance with the
Eastern point of view on the nature of cognition
and on reacting when confronted with something
new [Karabulatova et al., 2024]. For example,
Buddhist principles of nonviolence show some
parallels with Al ethics, because ahimsa empathy
eliminates discrimination, just as Al strives for
fact-checking and justice [Hagendorff, 2020;
Hongladarom, 2020].

Based on this, the very concept of morality,
postulated in Western culture, starting from the
principles of sentimentalism and existentialism,
is interpreted as an emotional response to the
actions of others, which served as a starting point
in psychology, linguistics, and ethnography for
understanding empathy through the nature of
morality and the values of the ethno-cultural moral
and ethical code in the speech-behavioral matrix
[Liu et al., 2025].

An analysis of scientific studies on foreign
language teaching models in China shows that the

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2025. T. 24. Ne |



consideration of the emotive-emotional
neuromodeling factor is not well developed, or
even completely ignored when calculating the
effectiveness of educational strategies in the
educational process [Ni Lulu, Zhang Manman,
2022]. Thus, the claimed “increasing the research
potential of teachers based on the innovation of
learning processes” [Ni Lulu, Zhang Manman,
2022, p. 33] in most pedagogical works, it is not a
supported metaphor, although it should imply the
use of accurate assessment tools and
mathematical calculations of the probabilistic
volume of research potential, including taking into
account psycho-emotional means of influence.
However, since the model itself is often missing,
this makes it difficult to assess the effectiveness
of the proposed methods, which actualizes our
research as demonstrating the vector of
implementation of models for evaluating the
effectiveness of learning materials.

At the same time, the implementation of
communication skills in native and foreign
languages not only on everyday but also
professional topics is conditioned by the dynamic
development of the neurohumoral system, which
requires the elaboration of existing models with
the proposal of new emotional models in the
educational process from the perspective of
ensuring the environmental friendliness of the
methods used to preserve a healthy psyche and
the boundaries of different forms of identity.

EmoALl is based on the simulation of empathy,
which is in demand in the field of robotics, focused
on communication as a companion, so the leading
principle here is to verify the maximum possible
range of human emotions and then respond to them
with empathy, such as chatbots and/or “smart
assistants.” As an example, the Empath emotional
artificial intelligence developed with a built-in
mechanism for recognizing emotions based on the
acoustic characteristics of a sounding voice in real
time, and the algorithm works independently of the
language of recognized speech [Shlyapnikov, 2022].
As the developers themselves point out, the Empath
API and SDK tools have proven their relevance in
more than 50 countries in various sectors of the
socio-economic sphere: from call centers and
smart voice assistants to automotive, shipbuilding
and psychiatric care [Vocal...]. Some tools of
empathic Al, such as the Al companion Xiaolce
[Zhou et al., 2020], are aimed at using emotional
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connection to meet the human need for
communication, attachment and social communication,
belonging to certain cohort groups.

Based on the understanding of the leading
role of empathy in teaching, improved digital
technologies have been created in many countries
with an emphasis on psycho-emotional factors in
teaching, actualizing empathic triggers that
enhance one’s own vision of linguistic and cultural
specifics through the teacher’s style, selection of
illustrative material, and selection of techniques.

The use of virtual media in academic
discourse promotes memorization, but it can
make it difficult to form both communicative
multilingual competence and subject-expert
competence due to a misunderstanding of the
regulatory mechanism of higher nervous
activity, which is influenced not only by
psychophysiological, age-related features, but
also by ethno-sociocultural patterns in the
worldview of actors in the educational process.
The use of digital analogues of other linguistic
cultures demonstrates the fact that the problems
of family and social education, as well as the
environment, can be leveled when immersed in
a different linguistic culture, because the
conciseness and intensity of the rhythm of
modern learning give priority to a concise
presentation of information. This, in turn, affects
the psychophysiological basis of speech, which
becomes excessively labile when assimilating
new information, which allowed researchers to
talk about the pseudo-patho-psycholinguistic
phenomenon of modern communication
[Karabulatova et al., 2021], which reveals certain
parallels with AI hallucinations, such as:
fragmented reasoning, increased euphemia,
colorful metaphor, causal disorders-investigative
relationships, erroneous judgments, “leaps of
thought,” etc. These communicative markers of
the psycho-emotional state correspond to the
modern behavior of actors in academic discourse
(see Table). It should be emphasized that we
are talking about the norm of speech
communication without affecting the module of
patho-psycholinguistics, which indicates the
transformation of cognitive processes in the
younger generation, Internet users, under the
influence of IT technologies.

In this regard, the use of digital analogues in
academic discourse reveals difficulties due to the
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influence of Internet communication on real
communication, including between humans and
machines. At the same time, the discovered
pseudo-patho-psycholinguistic deviations
demonstrate the interdependence of biofeedback
formation when modeling multiple intelligence in
the course of academic discourse, demonstrating
the psycho-emotional dynamics of the learning
process based on pedagogical neuro-targeting,
which is actively used in technologies for managing
speech and behavioral strategies in real society
[Temirgalinova et al., 2021; Yan et al., 2024].
Research in the field of emotivity of
educational discourse in Russia reveals a large gap
compared to work in the world of neuropedagogy,
which is due to the historical and cultural context.
In 1936, the conduct and publication of the results
of psychometric research in the ethno-socio-cross-
cultural aspect came under a total ban. The theory
of psychometry itself as a tool for modeling speech

and behavioral standards in the transforming
conditions of the Soviet era was declared a
bourgeois relic and forgotten, because experimental
measurements conducted in the young republics
of Central Asia revealed differences in the
intellectual and thinking activity of the peoples of
the region (in particular, among Uzbeks) due to rigid
patterns in the cerebral cortex to an ethno-socio-
culturally determined repertoire of stimuli that
provide the specifics of information accumulation
and processing in the cerebral cortex [Kurek, 2004;
Luria, 2002].

Psychometric studies revealed the absence
of illusions of perception of Gestalt figures in many
Central Asian ethnic groups, which led to an
understanding of the nature of neurocognitive
dissonance in intercultural communication, since
it was not assumed that abstract figures, well
understood by representatives of different
European peoples, would create such great

Pseudo-patho-psycholinguistic features of modern communication correlated with

AT hallucinations

Ne The ratio Ranking of respondents by country, %
of signs and meanings Greece Australia Russia Kazakhstan

1 | Narrowing of lexical meaning 25 37 20 18
2 | Excessive detail 28 32 31 29
3 | The dominance of excessive abstraction with a tendency to

generalize judgments 27,95 27,38 16,86 27,8
4 | The priority of choosing to use abstract vocabulary words 30,24 31,18 30,71 30,71
5 | The desire to construct neologisms and form new meanings for

words from the active vocabulary due to post-interpretation 37,7 28,2 23,54 33,42
6 | The priority of using emojis, graphemes, and other creolized

semiotic signs in communication 42 50,9 49,4 44
7 | The predominance of the use of combinations of different

semiotic signs in communication 16,7 17,2 5,1 3,8
8 | The priority of using excessive specification in the evidence

base of judgments 29,3 31,5 14,8 43,19
9 | Using the strategy of pretentiousness of statements as a means

of uniqueness of style and attracting the attention of a potential

target audience 31,3 34,1 26,7 29,9
10 | The use of paradoxical statements as a psycho-emotional

device in communication 41,1 434 34,7 36,8
11 | Using the technique of constantly slipping from one topic to

another as a psycho-emotional strategy in modern

communication 27,3 46,23 33,12 32,18
12 | Using the technique of alogization as a modern psycho-

emotional strategy in the communicative process 14,3 13,32 12,7 11,91
13 | The dominance of formalisms and clichés in communication 9,87 13,89 23,41 7,89
14 | The impact of hypertext Internet communication in the

implementation of over-connectivity 7,3 11,81 12,58 22,7
15 | The priority of actualizing hidden meanings and persistence 14,51 17,33 21,22 21,38
16 | Emphasis on the use of inadequacy in judgments 27,81 39,2 24,55 24,38
17 | Actualization of reasonableness as a new normotypic feature of

modern communication 29,31 353 28,26 21,34
18 | The predominance of expressive syntax as a new emotional

norm of communication 31,81 49,6 37,35 29,82
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Note. Source: [Karabulatova etal., 2021, p. 1520].
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difficulties. As a result, these studies became the
basis for the subsequent development of academic
emotionology and neuropedagogy in the aspect
of differentiation of ethnocultural approaches in
education [Kurek, 2004; Stern et al., 2022].

Based on this, the upper level of the
academic emotionology architecture is presented
as a multicomponent system focused on detecting
emotions in scientific and pedagogical discourse,
followed by social management of the recipient’s
emotional state in the classroom (Fig. 3).

It cannot be said that these blocks are limited
only by the specified connections and are not
interconnected by additional peripheral connections
that are present in the multidimensional
representation. So, we can draw separate edges
from the block of verifying our own emotions to
the block of social engineering in the aspect of
self-education and self-improvement. At the same
time, the complex graph “Emotion verification”
can be spatially linked to the graph “Emotion
detection.” Emotives can also be classified taking

Sociomorphic Neuromodeling in Academic Emotionology

into account the factor influencing the
development of critical and creative types of
thinking, which are necessary not only in scientific
research, but also in educational practice.

Besides, the modeling of the psycho-
emotional state of the audience can also take place
through both verbals, non-verbal and paraverbal
means of emotive engineering performed by the
teacher. However, for example, E.A. Antonova,
like most researchers in the humanities, simply
notes that non-verbal means in Russian as a
foreign language classes contribute to the
effective enrichment of vocabulary among foreign
students, without taking into account the
determinative role of academic emotionology in
this case [Antonova, 2019].

However, this is not the mistake of individual
researchers, but the traditional adherence to
established principles in scholasticism and Russian
linguodidactics, in particular, which did not
consider emotionogenic factors in educational
discourse separately due to the weak development

Emotions in scientific and pedagogical discourse

The emotion verification:
expression and evaluation

own strangers’
Introspection
verbal Speech-
behavioral
empathy
paraverbal
Non-verbal Intuition and
non-verbal
perception

Critical mind

Socio-pedagogical
emotive engineering

modelling

Detection and parameterization

of emotive
motivating
Conscious
design neutralizing
Distributing attention

Situational

monitoring

fordecision- Focusing attention

making

Creative mind

multiple intelligence

Academic emotionology

Fig. 3. The upper level of the architecture of academic emotionology as a system of complex graphs
of the controlled psycho-emotional state of actors in the coordinates “teacher + student”
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of emotiology as a scientific field and the belittling
of the role of emotions in the educational process
[Shakhovsky, 2019]. The transition of active
educational communication to the virtual learning
space actualizes the graphical transmission of
psycho-emotional states in order to more
accurately understand the emotions experienced
in the addressee-addressee system, which takes
the development of emotional artificial
intelligence to a new level and understanding of
natural emotional intelligence, focusing on the
following objectives emotivity settings in virtual
communication.

The complex graph of situational monitoring
of emotions includes enlarged blocks that can be
detailed. Any life situation experienced as a
personal crisis affects the inner picture of the
individual’s world with the marking of an additional
positive and/or negative evaluative attitude (Fig. 4).

It can be seen from Figure 4 the very variety
of life situations provoking psycho-emotional
perception and evaluation is due not only to
exogenous factors, but also to the specifics of the
manifestation of psycho-emotional reactions
predetermined by awareness of the transformation

and/or destruction of the internal coordinate
system, the permissible boundaries of the space
of the personal “I”” as a kind of structured myth-
a story about oneself and for oneself under the
influence of some third force. In our opinion, the
allocation of sociomorphic modeling is
predetermined by epigenetic consequences, as a
result of which previously acquired life experience
and environmental influences actualize the
manifestation of some genes and drown out the
effect of those that lose their relevance due to
various traumatic events [Roseboom, 2019].
Consequently, the “deep” language that the body
uses to convey to a representative of another,
usually younger generation, encodes the historical
and cultural experience of the family, society,
people and the state, in order to provide strategies
that ensure vitality and resilience. In other words,
the very concept of “internal resources” is
beginning to take on a new meaning.

At the same time, each of these blocks can
have a gradation of evaluative perception in both
the negative and positive ranges, which must be
taken into account when creating EmoAl based
on sociomorphic modeling in emotional natural

‘ Life situations as provoking emotions in sociomorphic modeling ’

/

N

Deformation, transformation, loss/

acquisition of socially significant

residence, study, position at job

N\

A change in a significant
social role and/or a transition
to its destructive performance

Change of social status: place of work, ’

connections

N

Forced
social
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family health
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divorce /

team, loss of the meaning of life

social role

Fig. 4. The upper level of the architecture for monitoring life situations
as provocatives of emotionalization in sociomorphic modeling
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intelligence. With respect to this, the interpretation
of actions can proceed both from the position of
the victim (always overcoming something, with
an emphasis on the negativization of surrounding
circumstances), and from the position of the hero
(perceiving any negative as a point of realization
of one of the probabilities of acquiring a positive
experience, or inner strength).

Such a module as a whole can be important
and useful in analyzing the speech and behavioral
stereotype of a hero in fiction with a metaphorical
transfer to behavior in everyday life, becoming a
powerful emotionogenic factor that reinforces a
specific type of behavior in a particular ethno-
culture. In this regard, artistic parables related to
the culture of filial piety can be cited as an example
of an emotionogenic factor that forms emotional
intelligence, which demonstrates the success of
modeling emotional reactions in difficult life
situations, the patterns of which were developed
back in the heyday of Confucius’ teachings.

The prerequisites for the emergence of
modern academic emotionology can serve as the
principles of filial piety and brotherly virtue
developed in Ancient China, which have been
reproduced in Chinese society for many centuries,
using such an important element of cognitive
behavioral neurodidactics as the “desire for praise,”
based on a dopamine basis in cultivating motivation
to commit socially approved acts, supported by
socially psychological engineering of Chinese
society, allowing you to regulate your emotional
sensitivity to the socio-emotional effects of praise.

The results of modern instrumental research
in the field of neurobiology and neuro-psycho-
physiology have demonstrated the effectiveness
of perceiving sincere appreciation in both positive
and negative ways, while neuroimaging has
confirmed that flattery is decoded with a large
fan of interpretation and is perceived as an
unreliable response, little trustworthy.

Thus, communicative multicultural and multi-
subject competence in academic discourse is
directly dependent on the psycho-emotional
perception of educational material, allowing it to
accelerate understanding and mastering [Franklin
et al., 2014] at a new stage in the development of
academic emotionology.

The Fourth Industrial Revolution and the
active use of various IT technologies have
highlighted the importance of neuro-

Sociomorphic Neuromodeling in Academic Emotionology

psychophysiological research on language and
speech [Khokhlova, 2017; Rusalov, 2012]. This
is a new round in the debate about the nature of
man, about the principles of his consciousness and
thinking, about ways of objectifying the world, as
well as about methods of neuro-psychoemotional
influence and human management in the structure
of social engineering, which were raised in his
research by A.R. Luria, whose pioneering works
of the early twentieth century still have not lost
their relevance [Luria, 2002].

An understandable misunderstanding of the
processes of evolution of neurocognitive brain
structures at the stage of the formation of science,
the lack of opportunities for conducting
neurobiological in-depth experiments led to the
impossibility of developing cross-cultural pedology,
which began to develop rapidly within the framework
of academic emotionology and neuropedagogy
already in the 21% century, based on well-calibrated
tools for determining the neuro-psychophysiological
parameters of language, speech and thinking
development in different ethnic and racial groups
[Li, English, Kulich, 2021; Stern et al., 2022].

The significance of the experimental
developments of A.R. Luria and L.S. Vygotsky is
determined by the fact that they became the basis
for the development of test systems for measuring
IQ and psychometric principles of scientific
organization of work [Luria, 2002]. Although
objective, reliable psychological tests were later
banned, and those enthusiasts in the field of
psychology, neurology, and psychiatry who
continued to develop social testing Patho-
Psychology were publicly censured and forcibly
isolated within the framework of “punitive
medicine” [Kurek, 2004, p. 24]. Meanwhile,
psychiatrist A.B. Zalkind, who was later severely
ostracized, made a fundamental prediction about
the high degree of neuroplasticity of the cerebral
cortex, directing and controlling which it is possible
to achieve a possible change in conditioned and
unconditioned reflexes, which echoes modern
neurotargeting and linguistic marketing [Korsakov,
2010], justifying sociomorphic modeling of the
speech and behavioral standard.

The possibility of modeling is predetermined
by the selection of several types of signals that are
perceived by the nervous system in real time from
the external environment, either in the direction of
an auditory, color-light, or electromagnetic speech
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signal, perceived as visual and/or written, or a
neuromuscular impulse, or a surge of the
neurohumoral sphere (as acts of neuro-
psychophysiological communication) which have,
in addition to the main informational value, an
additional emotive value, which was defined by us
as an emoticeme [Karabulatova et al., 2023].
The presence of additional emotional coloring can
play a crucial role in the perception of information,
allowing it to be decoded at a specific emotive locus.

Consequently, the scope of emotional
intelligence is much broader than it appears in the
simplified model, which, using modern ML
approaches that analyze neural data, is divorced
from understanding neuro-psycholinguistic
processes that somehow affect the outcome in
the form of prediction and the creation of
classifiers [Rao, 2019]. The non-always conscious
verification of the components of this external
signal, however, in real time allows them to be
sequentially transformed using the nervous system
into an internal binary code, which is then decoded
during conscious processing, prioritizing the
selection of information in the “dangerous — not
dangerous” coordinates, which ensures the
effectiveness of its perception and understanding
[Blouw et al., 2019]. A strict standard of script
communication in the online space is becoming
dominant in communication with “smart
assistants,” as a result of which speech becomes
dry, formalized and emotionless. This mechanistic
nature of communication is mitigated by the use
of a variety of emoticons that act as a kind of
psycho-emotional refuge, allowing a modern
person to hide from the oppressive burden of the
requirements of the standard imposed on
communication by modern society in conditions
of transparency of digital reality and tracking by
various regulatory organizations.

Today, the scientific world has come to the
need to detail the very subject of Al, which is
positioned not only as a new branch of the science-
intensive industry, but is also considered the most
promising area of Al research. However,
the enthusiastic attitude towards the development
of emotional models as some kind of technological
IT innovations in the development of effective
human-machine communication often omits some
important points of the most scientific foundation
of natural emotional intelligence, not to mention
emotional Al models, believing that combining big
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Data technology and deep Learning methods with
using artificial neural networks (ANN) capable
of self-learning and representing a simplified
analogue of natural neural networks, developed
based on machine learning. Recall that the
algorithm itself is aimed at obtaining and processing
both the data originally embedded in it, and at
obtaining new information with subsequent
processing to justify and support effective decision-
making in the increasingly complex conditions of
the modern augmented reality world.

In this regard, the conditional design of a
sympathetic intelligent agent acting as a lecturer-
teacher can be represented as a complex
hierarchically organized dynamic system with the
ability to actively learn and self-learn (Fig. 5).

Figure 5 shows the high-level architecture of
an intelligent agent acting as a lecturer. The
intellectual agent: 1) recognizes the student’s
emotions; 2) creates a model of the student’s psycho-
emotional state; 3) displays the student’s psycho-
emotional state through subjective experience on its
model of the psycho-emotional state; 4) generates
an emotional response to the respondent (student)
[Karabulatova, Talanov, Vallverd(, 2024].

Thus, we propose to create an intelligent
agent capable of maintaining an emotional dialogue
with students, projecting not only educational
information, but also emotionally colored content,
which should increase the immersiveness of
learning and, as a result, its quality.

Further analysis will make it possible to create
a complex multigraph model, which would include:
1) a model of the history of emotivity in pedagogical
discourse; 2) a model of the biological basis of
emotions; 3) a model of psychological parameters
of emotions; 4) a model of neurophysiological
parameters of emotions; 5) a model of sociological
variables of emotions; 6) a model of linguistic
characteristics of emotions, etc.

At the stage of the pre-project analysis, it is
necessary to first perform a full-scale and
comprehensive analysis of the phenomenon of
empathy, which will fully identify the markers of
emotional response on different planes, after
which it is possible to build instructions and models
for training artificial intelligence and neural
networks.

Thus, the historical block of the phenomenon
of empathy unfolds in the variants of ideas about
emotions in the European, Russian and Chinese
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Fig. 5. The representation of an empathic emotive intellectual agent/lecturer

civilizational paradigms. The difficulty is due to
the fact that already in the 6" — 4™ centuries BC in
the ancient Chinese civilization questions of conflict
and emotionality of behavior were raised, which
allowed Confucius in the treatise “Conversations
and Judgments” to give the basics of ecological
and healthy communication: “Don’t do to others
what you don’t want to do to yourself.” Confucius
emphasized that “when you talk to a person you
can’t talk to, you’re wasting your words. A wise
man does not make mistakes in people and does
not lose his words™/ “H{RF1— MNMRFEERTFHH
ARER , REERENRNE, SETILE
i® , F& S8 [Tao te Ching, 2023, p. 68].

Similar ideas were expressed in ancient
Greece by Plato and Aristotle. Later, E. Kant
entered into a time-delayed polemic with the
philosophers of antiquity. It is from here that the
most polarized points of view regarding the
consideration of the phenomenon of emotionality
and its essence, as well as the traditions of views
on emotions as something instinctive, beyond the
scope of human regulation, originate.

The use of emotive neuromodeling in
academic discourse has a dominant effect,
contributing to the build-up of new cognitive
connections during the continuous “translation”
of natural physical reality data into digital and vice
versa, strengthening dopamine anticipation
connections when exposed to new information.

The regulation of psychoemotional response is
based on the recognition of the variability of
individual empathy, which reveals close links with
the semantic peaks of triggers that are widely
represented in the ethnosociocultural context of
the academic space.

Conclusion

From the standpoint of the evolutionary
development of the human species, decoding of
emotional-emotive interaction is implemented
according to the residual principle, therefore, the
creation of intelligent systems to support academic
discourse is directly dependent on the psycho-
emotional response to incoming information.

The need to use emotional intelligence data
in academic discourse is due to the observed trivial
phenomena of a decrease in the quality of defensive
reactions in the form of fatigue or the development
of hypnotic trance in the target audience, which
makes it difficult to perceive information that is
decoded as an atypical or evolutionarily unusual
signal. The introduction of “smart assistants”
in educational discourse revealed gaps in the theory
of emotions, which necessitated the identification
of academic emotionology as a new branch of
applied linguistics.

Despite the postulation of the need to detail
the subject of Al itself, which is positioned as a
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new branch of the science-intensive industry,
digital academic emotionology is considered as
the most promising area of Al research in
optimizing educational discourse.

However, the enthusiastic attitude towards
the development of emotional models as some kind
of technological IT innovations in the development
of effective human-machine communication often
omits some important points of the most scientific
foundation of natural emotional intelligence, not
to mention emotional Al models. The combination
of big data technology and deep learning methods
using artificial neural networks capable of self-
learning and representing a simplified analogue
of natural neural networks is being developed
based on machine learning.

Recall that the algorithm itself is aimed at
obtaining and processing both the data originally
embedded in it, and at obtaining new information
with subsequent processing to justify and support
effective decision-making in the increasingly
complex conditions of the modern augmented
reality world. In this regard, the development of
new principles for the integration of neurocognitive
knowledge and emotional-emotive models in
modern academic emotionology is becoming a
new research challenge, thanks to which we can
examine in more detail the structure of the
blockchain in education based on graphs that make
up the features of different types of emotional
intelligence to ensure effective learning of
educational material. In other words, from each
simple conclusion it is possible to reach an
understanding of the general definition of a specific
terminological concept.

The output graphs that appeared as a result
of text analysis have various differences. Due to
the presence of various kinds of conclusions and
conclusions in the text, and using two-digit and
multi-valued types of logic, it is possible to perform
operations with background knowledge matrices.
However, there is a problem of constructing a
single metagraph that could show a common
“tree” of the definition of a particular term from
a set of features.

The proposed empathic emotive
intellectual agent/lecturer is able to accumulate
various models of knowledge representation
about emotions and their emotive
representations in different ethno-cultures, social
groups and sciences. At the same time,
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we recognize that today building a “single tree”
is not an easily feasible task due to the presence
of various types of logic (such as modal,
temporal, etc.), for which it will be necessary
to create new “trees” of inference. In this
respect, in order to implement the idea, we found
it necessary to segment into different areas of
knowledge about emotional intelligence, taking
into account the hierarchy and chronotope and
the vagueness of the input data.

Further analysis will make it possible to
create a complex multigraph model, which
includes: 1) a model of the history of emotions;
2) a model of the biological basis of emotions;
3) a model of psychological parameters of
emotions; 4) a model of neurophysiological
parameters of emotions; 5) a model of sociological
variables of emotions; 6) a model of linguistic
characteristics of emotions; 7) a model of non-
verbal parameters of emotion expression (kinesics,
facial expressions); 8) a model of paraverbal
parameters of realization emotions (voice pitch,
voice saturation, etc.).

The pre-project analysis determines the
priority of a full-scale and comprehensive
consideration of the phenomenon of emotional
intelligence in its subtypes. This allows you to fully
identify markers of emotionality and emotivity at
different levels, after which it is possible to build
instructions and a multi-level model for teaching
emotional artificial intelligence and a neural
network, which allows you to implement a high-
level architecture of an Al lecturer capable of
generating an adequate emotional response to
communication with a student.
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Muccus xypHana «BectHuk Boarorpanckoro
rocygapcTBeHHoro yHusepcutera. Cepus 2. SI3bIk03-
HaHUE» COCTOUT B COJICHCTBUU Pa3BUTHIO JMHTBUCTUKHU
MIOCPEICTBOM CO3JaHUs IIaT(OPMBI IS HAyYHOH KOM-
MYHHKAIIMU IpeacTaBUTeNei MeXIyHapoIHOro Ipodec-
CHOHAJIHOTO COOOIIECTBA, OTKPHIBAOIIEH HMIHMPOKOMY
KpYTy uuTatenell cBOOOJHBIN JOCTYH K JOCTHXKEHUAM Ha-
LIMOHAIbHBIX TUHIBUCTUYECKHUX IKOJI M HAIIPABJICHHH.

PenakunoHHas MoNMTUKA KypHala HamnpaBleHa Ha
peLIeHHUE CIIeYIONX 3aay:

— KOMIIJIEKCHOE NPEJICTaBICHHE JOCTHKEHUMI COBpe-
MEHHOM JINHIBUCTUKHU ITOCPEACTBOM IyOJIHMKAIlUU pe3ybTa-
TOB OPUI'MHAJIBHBIX UCCIECOBAHUM B 001aCTH TEOPHH SA3BIKA,
MPUKIIATHON M CPaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOMN JINHTBHUC-
THUKH, UCTOPUU U COBPEMEHHOIO COCTOSIHMS SI3BIKOB PA3HBIX
TPYIII U ceMeil; 0O0beIMHEHNS B paMKax OJJHOTO HOMEpa CTa-
Tel cxoKel MpoOIeMaTuKy, aBTOPbI KOTOPBIX MPHUHAJIEkKAT
pa3HbIM HAYYHBIM LIKOJAM, aKTyalIU3UPYIOT TPAJULIMOHHBIE
U peanu3yroT COBPEMEHHbIE HANIPABICHHSI IMHTBUCTUKH, all-
pOOUPYIOT HOBBIE METOIBI U KOHIEHIIUU U3y4EHHS S3bIKOB,
uX (YHKIMOHHUPOBAHHS B Pa3HBIX cdepax (B TOM 4YUCIE B
HMHTEPHET-KOMMYHHKAIIUN) U B Pa3Hble IIEPUOABI PA3BUTHS;

— MOAJEPHkKKA UCCIETOBAHUN MEX AU CLHUTIIMHAPHOTO
XapakTepa B 00JaCTH KOMIIBIOTCPHOH JMHIBHCTHKH, IOPU-
JUYECKON JIMHIBUCTUKH, COLMOJUHIBUCTUKH, T€HIEPHOMN
JIMHTBUCTUKH, IEPEBONOBENCHUS, TEOIUMHIBUCTUKA U 1P.;

— pacmMpeHHe MeXAYHapOJHOH ayIuTOpHUH XKYp-
Hajla MOCPEACTBOM MPUBJIEUEHUS] K COTPYIAHHUYECTBY 3a-
PYOEKHBIX aBTOPOB, MyOJIMKAIMU HA PYCCKOM M aHIIHMIC-
KOM SI3bIKaX Hay4HBIX 0030pOB COBPEMEHHBIX TEOpEeTHYEC-
KHUX U 9KCIIEPUMEHTAIbHBIX UCCIIEI0BAHUMN, BHITTIOTHEHHBIX
POCCHICKMMH U 3apyOeXHBIMH Y4EHBIMH;

— MOBBIIICHNE HHTEPEca 3apYOSKHBIX CIELUATICTOB
K POCCHMCKHM HCCJIEJOBAHUAM IIOCPEJICTBOM IIEPEBOJA HA
AHIIMHCKUMN A3BIK PYCCKOSI3BIUHBIX CTaTel, MOCBSIIEHHBIX
HU3YUEHHUIO CIABAHCKHUX SI3BIKOB, B UACTHOCTH PYCCKOIO, U
MEXKYIbTYPHOM KOMMYHMKAlLIUH;

— MO AEPKKA UHTEPHALIMOHATIbHBIX HAyUHbIX KOJUIEK-
TUBOB, O0BEIMHEHHBIX CPABHUTEIBHO-COMOCTAaBUTEILHBIM
HU3Y4EHUEM SI3BIKOB B PAMKaX KOHKPETHBIX TEM.

B xagecTBe kpuTepueB oTOOpa cTaTel yUUTHIBAIOTCS:
oOparlieHie aBTOPOB K HOBBIM S3BIKOBBIM SIBJICHUSM U HOBBIM
HCTOYHMKAM, 3HAHUE U MCTIOJIb30BAHUE aBTOPAMH HOBEHILIMX
OTEYECTBEHHBIX M HHOCTPAHHBIX IyOIMKaIuii [0 TeMe nucce-
JIOBaHUs, Hay4Hast OObEKTUBHOCTh U KaUeCTBEHHBIM aHAIIN3
(aKTOB ¢ IPUMEHEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMEHHOMY
YPOBHIO Pa3BUTHs METOAOJIOTUH M METOJIOB HAYYHOIO HCCIIe-
JIOBaHMsI, NUCKYCCHOHHOCTD. [lonnepxuBas pa3BuUTHE Hayd-
HOT'O B3aMMOJEHCTBUS, PelaKLysl MPUBETCTBYET CTaThH, Ha-
IIHCaHHbIE B COABTOPCTBE POCCUMCKUMHU U 3apyOeKHBIMH UC-
CIIEIOBATENISIMU B PaMKaxX MEKAYHAPOIHBIX MPOEKTOB.

The mission of the Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics is to promote the
development of linguistics by providing a platform for
scientific communication between Russian linguists and
the international scholarly community. The journal gives
open access to the achievements of national schools of
linguistics to a broad readership.

The editorial policy of the journal is aimed at achieving
the objectives set:

— comprehensive presentation of the achievements
of modern linguistics through publishing the results of
original research in language theory, applied and comparative
linguistics, history, and the current state of languages of
different groups and families; bringing together in a single
issue articles on similar research topics conducted by authors
belonging to different schools of thought, publishing
manuscripts using traditional and contemporary trends in
linguistics, and applying new methods, research designs,
and concepts to investigate linguistic phenomena and
functions of languages in different discourse domains
(including Internet communication) in synchronic and
diachronic perspectives;

— supporting interdisciplinary research in the fields of
computational linguistics, legal linguistics, sociolinguistics,
gender linguistics, translation studies, theolinguistics, etc.;

— expanding the journal’s international readership by
publishing high-quality manuscripts by foreign authors and
reviews of current theoretical and experimental research
carried out by Russian and foreign scientists in Russian and
English;

— enhancing interest in Russian studies on behalf of
foreign professional linguists by translating into English
Russian-language articles on the issues of Slavic languages,
in particular Russian, and intercultural communication;

— supporting international research projects dedicated
to the comparative study of languages within the framework
of specific topics.

The criteria for selecting the articles to be published
are the following: the authors’ appeal to new linguistic
phenomena and new sources, the authors’ familiarity with
latest publications on the research topic carried out by
domestic and foreign scholars and application of their
results, scientific objectivity and thorough analysis of facts
using the methods of scientific research that correspond to
the current level of methodology development, and actual
discussion potential. The editorial board promotes the
development of scientific cooperation and welcomes the
articles written in co-authorship by Russian and foreign
researchers in the framework of international projects.



YCJIOBHU S U TTIPABUJIA OITYBJIMKOBAHUS
CTATE B )KYPHAJIE

1. PepakiuoHHas Koyuierus xypHaia «BecTHHK
Boal'V. Cepust 2. SI3pIK03HaHNE» TPUHUMACT K IIe4aTH OpU-
TUHAJIbHBIE aBTOPCKUE CTATbU.

2. [lopaua, perieH3UpOBaHKE, pEIAKTHPOBAHHE U ITy0-
JIMKaI s cTarei B KYpHAJIC SABIAKOTCA GCCHJ'[aTHI)IMI/I. Hu-
KaKUX aBTOPCKUX B3HOCOB HE MPEIYCMOTPEHO.

3. ABTOPCTBO JOJDKHO OTPAHUYUBATHCS TEMH, KTO
BHEC 3HAYUTCIIbHBIN BKJIA]] B KOHICIILIUIO, TU3aiH, UCIIOJIHE-
HHE WM HHTEPIPETALMIO OMYOIMKOBAHHOTO HCCICAOBAHMS.
Bce onn JOJDKHBI GBITB YKa3aHbl B KQ4€CTBE COaBTOPOB.

4. Crarbs 10/mKHA OBITh aKTYaJIBHOM, 00J1a1aTh HOBU3-
HOH, coJepIKaTh MMOCTAHOBKY 3a/1a4 (mpo0iiem), OrucaHue oc-
HOBHBIX PE3YJIbTATOB UCCICAOBAHUA, ITOTYYCHHBIX aBTOPOM,
BbIBOJIBI. [IpencraBnsemast ais myOIMKaluy CTaThs HE JIOJDK-
Ha OBITh paHee OIMYOJIMKOBaHA B APYTMX M3AAHUAX.

5. ABTOp HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTS 32 IO100p U
JOCTOBEPHOCTD IIPUBEACHHBIX q)aKTOB, MTaT, CTAaTUCTUYCCKUX
M CONMOJIOTUYCCKUX JaHHbBIX, MMCH CO6CTB€HHI)IX, reorpad)n—
YECKUX HAa3BaHHWH M MPOYMX CBEIACHUH, 32 TOUHOCTh OUOIHO-
rpaduueckoit MHGOPMAIMH, COACPXKALICIHCS B CTaThE.

6. B cinydae oOHapyxeHHUs OMIMOOK MJIM HETOYHOC-
Tel B CBOEH OMyOJMKOBaHHOH padoTe aBTOp 00si3aH He3a-
MEUTUTENIBHO YBEIOMHUTh PEAaKTOpa JKypHajia (MM H31a-
TeJIs) ¥ COTPYAHUYATh C HUM, YTOOBI OTMEHHUTH CTAThIO HJIU
BHECTHU B HEC MCITPABJICHUA.

7. ABTOp 00513aH yKa3aTh BCE UCTOYHHKHU (DUHAHCH-
POBaHUsI HCCIIEIOBAHNUS.

8. IIpencraBieHHas CTaThs HOJDKHA COOTBETCTBOBATh
MPHUHATHIM KYPHAJIOM NMpaBuaaM oQopMIIeHHS.

9. TekcT cTaThu MPEACTABISIETCS MO AJIESKTPOHHOU
MOYTE Ha aJpec peaKouieriuu )xypHaia (vestnik2@volsu.ru).
BymaxHbIil BapuaHT He TpeOyeTca. O0s3aTeIbHO HAIU-
YHE€ COMMPOBOAUTEIBHBIX JOKYMCHTOB.

10. I[ToMHOTEKCTOBBIC BEpCUU CTATEH, aHHOTALIMH,
KIIIOUEBBIE CIOBA, HH(pOpManusa 00 aBTOpax Ha PyCCKOM H
AHTIIMHCKOM SI3BIKAX Pa3MEIIAI0TCA B OTKPBITOM J0CTYIe
(Open Access) B lurepHere.

OTnpaBka aBTOPOM PYKOIMUCH CTATHH 1 COIPOBOIH-
TENBbHBIX JOKYMEHTOB Ha e-mail penakumu vestnik2@volsu.ru
sBsiercs: (hopMoit akenTa oepThl Ha MPUHSATHE TOrOBOPa
(myOnm4HOM O(epThl) MPENOCTABICHUS TIPaBa MCIIOIb30BAHUS
TIPOU3BEACHUA B IEPUOANICCKOM ITEIYATHOM U3JaHUU «BecTHHK
Bonrorpazckoro rocynapctBeHHoro yHusepceutera. Cepust 2.
S13pIKO3HAHKE.

Penkonnerus npuctymnaer Kk pabote co cTaTbeil moc-
JIe TIOJYYCHHUST BCEX COMPOBOMUTEIBHBIX JOKYMEHTOB IO
3JIEKTPOHHOM MouTe.

Pemenne o myOnuKanuu craTeit IpHHUMAeTCs peaak-
LIMOHHOM KoJuIeruel mocne pereH3nupoBanus. Penakuus oc-
TaBJIET 3a CO0OH MPaBO OTKJIOHHUThH WM OTIPABUTH Ipea-
CTaBJICHHBIC CTAaThbHU HaA ):[OpaGOTKy Ha OCHOBAaHHH COOTBECT-
CTBYIOLIMX 3aKJIIO4YEeHUH peneH3eHToB. [lepepaboTanHble
BapHaHThl CTaTell pacCMaTPUBAIOTCS 3aHOBO.

CpenHee KOIMYECTBO BPEMEHU MEX[y Mmojaded u
MIPUHATHEM CTaThH COCTABIISIET BOCEMb HEICTb.

BoJiee moapodHo o mpouecce mogayu, HampasJie-
HUsl, PelleH3UPOBAHUS U OMY0JIMKOBAHUSI HAYYHBIX CTa-
Tell cMOTpUTE Ha caiiTe skypHasa https:/l.jvolsu.com B
pasaene «/ljisi aBTOpoOB».

CONDITIONS AND RULES OF PUBLICATION
IN THE JOURNAL

1. The editorial staff of Science Journal of Volgograd
State University. Linguistics publishes only original articles.

2. The submission, reviewing, editing and publication
of articles in the journal are free of charge. No author fees
are involved.

3. Authorship should be limited to those who have
made a significant contribution to the conception, design,
execution, or interpretation of the reported study. All those
who have made significant contributions should be listed as
co-authors.

4. An article must be relevant and must include a task
(issue) statement, the description of main research results
and conclusions. The submitted article must not be
previously published in other journals.

5. The author bears full responsibility for the selection
and accuracy of facts, citations, statistical and sociological
data, proper names, geographical names, bibliographic
information and other data contained in the article.

6. If the author discovers a significant error or
inaccuracy in his/her own published work, it is the author’s
obligation to promptly notify the journal editor or publisher
and cooperate with the editor or publisher to retract or
correct the article.

7. The author must disclose all sources of the financial
support for the article.

8. The submitted article must comply with the
journal’s format requirements.

9. Articles should be submitted in electronic format
only via e-mail vestnik2@volsu.ru. The author must submit
the article accompanied by cover documents.

10. Full-text versions of published articles and their
metadata (abstracts, key words, information about the
author(s) in Russian and English) are available in the Open
Access on the Internet.

Submitting an article and cover documents via the
indicated e-mail vestnik2@volsu.ru the author accepts the
offer of granting rights (public offer) to use the article in
Science Journal of Volgograd State University. Linguistics
print periodical.

The editorial staff starts the reviewing process after
receiving all cover documents via e-mail.

The decision to publish articles is made by the
editorial staff after reviewing. The Editors reserve the right
to reject or send submitted articles for revision on the basis
of the relevant opinions of the reviewers. Revised versions
of articles are reviewed repeatedly.

The review usually takes 8 weeks.

For more detailed information regarding the
submission, review and publication of academic articles
please refer to the journal’s website https:/l.jvolsu.com/
index.php/en/ (section “For Author”).
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